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Cross limit switch
Instruction manual

Original instructions

This manual has been translated into multiple
languages. The original manual is written in UK
English. All other language versions are translations of
the original manual.

Copyright

The content of this manual is protected by copyright
and other intellectual property laws. The content of
this manual may only be copied, modified, reproduced,
translated with express written permission from the
manufacturer. This manual may only be published,
transmitted, displayed or made available to a third
party with express written permission from the
manufacturer.

Disclaimer of liability

The manufacturer cannot be held responsible for
personal injury, damage to the machine, or property
damage caused by incorrect use, foreseeable misuse,
or failure to follow the instructions in this manual. This
also applies to unauthorised modifications of the
machine and the use of non-approved spare parts,
tools, or accessories.

Contact details
For questions about the machine or this manual,
please contact:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

The Netherlands

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 About this document

This manual contains all instructions and safety

information for installation, commissioning, operation,

and maintenance of the machine.

This manual is intended for the following individuals:

+ Personnel involved in the installation of the
machine.

+ Personnel involved in the operation of the machine.

+  Personnel and qualified technicians involved in the
maintenance of the machine.

Ensure you have fully read and understood the

instructions in this manual before you transport,

install, operate, or maintain the machine. Keep this

manual near the machine for future reference.

Cross limit switch 2\ Instruction manual

1.2 Symbols in this manual

A DANGER

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

Is used to address practices not related to physical
injury.

1.3 Terminology

The following technical terms are used in this manual:

+ Actuation area: The region on the cross where the
machine is automatically triggered to stop.

2. Safety

2.1 Intended use and reasonably foreseeable

misuse

The machine is intended to prevent a trolley from

traveling beyond specific predetermined limits along

the horizontal axis.

The following is considered foreseeable misuse:

+ Operating the machine in a manner that deviates
from or exceeds the specified operating
conditions.

+  Failing to comply with the instructions provided in
this manual.

+Neglecting to rectify faults, malfunctions, or
defects of the machine that pose safety risks.

+ Unauthorised removal or modification of machine
parts.

+ Using spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

+  Exceeding the acceptable actuation area.

2.2 Qualification of personnel

This machine may only be operated by personnel who:

+ are 18 years of age or older;

+ arein good physical and mental condition;

+ are competent and qualified;

+ have read and understood the instructions in this
manual;

+  will work in accordance with the instructions
provided in this manual;

+ have experience operating similar equipment;

- are aware of all potential hazards and act
accordingly.



2.3 Personal protective equipment (PPE)

To prevent personal injury, the following personal
protective equipment must be worn during the
transportation, installation, operation, and
maintenance of the machine:

Description
Wear head protection.

Wear protective clothing.

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

= 1=1=1 )}

2.4 Safety precautions

Despite the safe design and construction of the
machine and the prescribed protective measures,
residual risks still exist. The following safety
precautions must be taken to reduce the residual risk
to the minimum:

A DANGER

Electrical hazard:

+ Always switch off the machine before performing
any maintenance activity.

+Always ensure all covers are correctly installed in
place before switching on the machine.

Safety hazard:

+  Ensure you have fully read and understood the
instructions in this manual before you transport,
install, operate, or maintain the machine. Keep this
manual near the machine for future reference.

+ Approval must be obtained from the manufacturer
before using the machine in combination with
other machines.

Electrical and fire hazard: Always check that the
machine is compatible with the voltage and current
ratings of your trolly.

Distraction hazard:

+  Always maintain focus during operation and do
not let distractions in your surroundings divert your
attention.

+ Never operate the machine under the influence of
drugs, alcohol, or medication.

A CAUTION

Electrical hazard:

+ Never drop the machine and avoid bumping.

+  Always prevent vibrations or any other kinds of
influences during the operation of the machine.

Safety hazard: Never cover or remove warning labels.

Snagging hazard: Never wear loose hair, loose
clothing, or jewellery while operating the machine.
Tripping hazard: Never leave the machine haphazardly
on the ground.

Water damage hazard: Never clean the machine with
direct water jets. The force of a water jet can damage
the machine.

Risk of damaging the machine: Do not turn the cross
rod more than 180° in either direction.

2.5 Emergency situations

In case of an emergency, do the following:

1. Notify others in the vicinity about the emergency.

2. Instruct people to move to a safe distance.

3. Set up safety perimeter around the machine and
directly underneath the load to prevent access by
unauthorised people.

4. Contact the appropriate emergency services and
provide them with all relevant information.

5. Follow any additional emergency procedures or
protocols specified by your company or site.

3. Description of the machine

3.1 Design and function

The machine is equipped with a cross lever containing
an actuation area that prevents the trolley from
exceeding predetermined limits along the horizontal
axis. When the actuation area is triggered by reaching
a specified end point, the machine automatically stops
the trolley from moving any further.

3.2 Main parts

See image A.
Part Quantity
© Main body 1x
© Cable entry plate 3x
© Cover 1x
O Cross bar 1x
© Zero cross bar 1x
@ Bar fastening plate 1x
@ Bar fastening screw 4%
© Contact block 2x
© Cover screw 4%

>

Transport and storage

4.1 Transport

1. Place the machine in the original packaging or
container to protect the machine from damage
during transport. Use suitable padding materials to
prevent any impact or vibration.

2. Properly secure the machine within the
transporting vehicle to prevent any movement
while during transport.



4.2 Storage

Store the machine indoors in a clean and dry
environment, on a flat and stable surface. Ensure the
storage location has an ambient temperature within
the specified range.

5. Installation

5.1 Checking the contents

1. Remove the packaging and padding materials from
the machine.

2. Check if all parts are present and in good
condition.

Quantity Part

1x 1SO M20 cable gland
1x Main body

2x Metal square rod

5.2 Preparation

See image B to E.

1. Unscrew the front lid from the main body with a
Phillips screwdriver.

2. Carefully chisel the cable entry plate away from the
main body using a flat-head screwdriver,

3. Remove the cable entry plate from the main body.

4. Insert the cable gland into the created hole.

5. Secure the cable gland into the main body with the
lock nut.

6. Unscrew the cover screws from the trolley.

7. Remove the cover from the trolley.

5.3 Installing the cables
(o) 1[¢J3 For a complete wiring reference, see the
circuit diagram in chapter §10.4.

5.3.1 Rewiring the cables of the trolley

See image Fand G.

1. Loosen the screws slightly from the terminals 2,
R2, R4, and 4.

2. Loosen the four screws slightly where the
four black cables 2V2, 2V1, 2W2, and 2W1 are
connected to the terminal block.

3. Unplug and remove the four black cables 2V2, 2V1,
2W2, and 2W1 from the terminals.

4. Loosen the screws slightly from the terminals
where the four cables 2V2 (blue), 2V1 (black), 2W2
(orange), and 2W1 (purple) are connected.

6. Commissioning

5. Unplug the cables 2V2, 2V1, 2W2, and 2W1 from
the terminals.

6. Connect the cables 2V2, 2V1, 2W2, and 2W1 to the
terminals:

+ 2V2toterminal 2.

+ 2V1 to terminal R2.

+ 2W1 to terminal R4.
2W?2 to terminal 4.

7. Tighten the screws on the terminals to fixate the
cables.

5.3.2  Connecting the trolley cables to the machine
See image H.
1. Loosen the screws slightly from the terminals in
the machine.
2. Connect the cables:
+  Cable 11-1 (brown) to terminal 1.
+ Cable 11-2 (blue) to terminal 2.
+  Cable 13-2 (purple) to terminal 3.
Cable 13-1 (black) to terminal 4.
Cable 15-1 (orange) to terminal 5.
Cable 15-2 (pink) to terminal 8.

5.4 Assembling the rods

See image | to K.

1. Attach the front cover onto the machine with the
four screws and a Phillips screwdriver.

2. Remove the screws from the cover cap with a
Phillips screwdriver.

3. Place the cross bar into the horizontal notch.

4. Place the zero cross bar, with the red marking
facing upwards, into the vertical notch.

5. Attach the cover cap to the housing with the four
screws and a Phillips screwdriver.

5.5 Mounting the machine on a trolley

See image L and M.

1. Attach the mounting bracket onto the trolley using
two hex socket cap screws and a hex key.

2. Attach the machine onto the mounting bracket
using two hex socket cap screws and a hex key.

3. Perform a functional test to see if the machine
functions properly before installing the assembly
on a beam. See chapter §8.2 for more information.

Ensure to keep the mechanical

positioning (x) in mind as shown in image M.

The cross rod has the capability to rotate 180° in either direction. When the machine detects two mechanical
obstacles, it signals the trolley. The trolley gradually comes to a stop and then reverses the moving direction to

return to its original position.

Cross limit switch 2\ Instruction manual
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7. Troubleshooting

Problem

The trolley does not stop at the end
of travel.

The trolley stops before reaching

limit.

The machine does not actuate
when cross bar is reached.

Erratic or intermittent stopping.

No electrical signal from the
machine.

The cross bar is difficult to rotate.

8. Maintenance
8.1 Maintenance schedule

Possible cause

Incorrect wiring or loose terminal
connections.

The cross bar misaligned or
obstructed.

Mechanical damage or excessive
wear to contact block.

Vibration or loose mounting.

Cable damage or internal fault.

Dirt, debris, or corrosion in the pivot
area.

Possible solution

Check wiring against installation
instructions. Tighten all terminal
screws securely.

Inspect for obstructions and
remove.

Realign the cross bar according to
installation procedure.

Inspect contact block and replace if
damaged or worn.

Tighten all mounting screws.
Ensure the machine is securely
fixed to the trolley.

Inspect the cable for cuts or
crushing.

Replace the cable or machine if
necessary.

Clean the pivot area.
Apply suitable lubricant as per
maintenance instructions.

It is recommended to start a commissioning logbook from the first day of use. Check the logbook template

provided at the end of this manual.

Users/owners must comply with local, national, and international safety guidelines, which require the machine to
be professionally tested and recertified annually. Additionally, shorter recertification intervals may be necessary
depending on the working environment.

Frequency Activities

Before operating

Periodically Cleaning

Annually

Visual inspection

Detailed inspection

Instructions

obstructions.

Check cross bar and zero cross bar for damage, wear, or

Ensure no foreign objects are interfering with movement.
Retighten any loose screws.

Wipe housing and moving parts with a dry cloth; if needed,
use a slightly damp cloth — never use direct water jets.

Check integrity of electrical connections, sealing gaskets,

and contact blocks; replace worn or damaged parts.



If dysfunctions are detected, please contact a certified professional.
If any abnormal situation occurs during any of the checks, immediately take the machine out of use and contact

your dealer or a certified professional.

8.2 Performing a functional test

The functional testing of the machine ensures that the

machine operates correctly and safely.

1. Place the trolley and limit switch assembly on a flat
and level surface with enough structural strength
to carry the assembly.

2. Confirm that the trolley is operational and the cross
bar is in neutral position.

3. Manually rotate the cross bar 180° clockwise.

4. Operate the trolley so that the electric motor
believes it is moving to the left. Confirm that the
trolley stops.

5. Manually rotate the cross bar 180°
counterclockwise.

6. Operate the trolley so that the electric motor
believes it is moving to the right. Confirm that the
trolley stops.

8.3 Other maintenance

Maintenance activities that are not described in this
chapter may only be performed by qualified personnel.
Please contact your supplier.

9. Disposal

9.1 Disposal of packaging waste
Dispose the packaging material in accordance with the
local regulations.

9.2 Disposal of machine parts

If the machine is defective, please contact your
supplier. It may still be possible to repair the machine.
If you still need to dispose the product, separate, and
dispose the components of the machine into the
applicable waste streams based on their material, in
accordance with the local regulations.

11. Declaration of conformity

10. Technical data

10.1 Main dimensions

For a complete overview of the main dimensions of
the machine and other data, please visit www.
deltahoist.com for more information.

10.2 Rating plate
The rating plate is located on the machine. The

following information can be found on the rating plate:

Company name
Type/model
Serial number
+  Manufacturing year
+ Weight
+  Company website

10.3 Specifications

Maximum voltage 500V AC
Operating temperature -40°C - +80°C
Load temperature -40°C - +80°C
Relative humidity <100%

Noise emissions <70 dB
Protection level IP65

10.4 Electric circuit diagram

See image N.

The diagram illustrates the electrical connections for
the machine, including the integration into the trolley’s
existing wiring.

Hereby the manufacturer declares that this product complies with all applicable provisions of the machinery
directive 2006/42/EC and the electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU.

Additionally, this product has been thoroughly inspected and tested. The data is in compliance with the technical

requirements, which is gathered in our documentation.
DELTA - Cross Limit Switch
DH.SG.DHM.LLS

Description:
Type:

The following harmonized standards have been applied:

Directive 2014/35/EU
Directive 2014/30/EU
+ NEN-EN-IEC 60947-5-1

Authorized person:

Name: M.F. Stam
Position: Director
Place:
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Kruis-eindschakelaar
Gebruiksaanwijzing

Originele instructies

Deze handleiding is in meerdere talen vertaald. De
originele handleiding is geschreven in het Engels. Alle
andere taalversies zijn vertalingen van de originele
handleiding.

Copyright

De inhoud van deze handleiding is beschermd door
auteursrecht en andere wetgeving inzake intellectuele
eigendom. De inhoud van deze handleiding mag alleen
worden gekopieerd, gewijzigd, verveelvoudigd of
vertaald na uitdrukkelijke schriftelijke toestemming
van de fabrikant. Deze handleiding mag alleen worden
gepubliceerd, overgedragen, weergegeven of aan
derden beschikbaar worden gesteld na uitdrukkelijke
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor persoonlijk letsel, schade aan de machine of
materiéle schade veroorzaakt door onjuist gebruik,
voorzienbaar verkeerd gebruik of het niet opvolgen van
de instructies in deze handleiding. Dit geldt ook voor
ongeoorloofde wijzigingen van de machine en het
gebruik van niet-goedgekeurde reserveonderdelen,
gereedschappen of accessoires.

Contactgegevens
Voor vragen over de machine of deze handleiding kunt
u contact opnemen met:

DELTA Hijswerktuigen

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederland

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Inleiding

1.1 Over dit document
Deze handleiding bevat alle instructies en
veiligheidsinformatie voor installatie, inbedrijfstelling,
bediening en onderhoud van de machine.
Deze handleiding is bedoeld voor de volgende
personen:
+  Personeel dat betrokken is bij de installatie van de
machine.
Personeel dat betrokken is bij de bediening van de
machine.
Personeel en gekwalificeerde technici die
betrokken zijn bij het onderhoud van de machine.
Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding
volledig hebt gelezen en begrepen voordat u de
machine vervoert, installeert, bedient of onderhoudt.

Kruis-eindschakelaar 2\ Gebruiksaanwijzing

Bewaar deze handleiding bij de machine voor
toekomstig gebruik.

1.2 Symbolen in deze handleiding

A GEVAAR

Dit geeft een gevaarlijke situatie aan die kan
resulteren in overlijden of zwaar lichamelijk letsel
wanneer deze niet wordt vermeden.

Dit duidt op een dreigende gevaarlijke situatie die, als
deze niet wordt vermeden, een dodelijke afloop kan
hebben of tot ernstig lichamelijk letsel kan leiden.

A VOORZICHTIG

duidt een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

Wordt gebruikt om praktijken aan te pakken die geen
verband houden met lichamelijk letsel.

1.3 Terminologie
In deze handleiding worden de volgende termen
gebruikt.
Activeringsgebied: Het gebied op het kruis waar de
machine automatisch wordt gestopt.

2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik en redelijkerwijs te voorzien

misbruik

De machine is bedoeld om te voorkomen dat een

trolley verder rijdt dan een specifieke vooraf ingestelde

grens langs de horizontale as.

Als voorzienbaar misbruik wordt beschouwd:

+  Bediening van de machine op een manier die
afwijkt van of groter is dan de gespecificeerde
werkomstandigheden.

Het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.

Verzuimen om fouten, storingen of defecten

van de machine die veiligheidsrisico's met zich
meebrengen te verhelpen.

Ongeoorloofde verwijdering of wijziging van
machineonderdelen.

Het gebruik van reserveonderdelen of accessoires
die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Overschrijdt het aanvaardbare activeringsgebied.

2.2 Kwalificatie van personeel
Deze machine mag alleen worden bediend door
personeel dat:
+ 18 jaar of ouder zijn;
in goede lichamelijke en geestelijke conditie zijn;
competent en gekwalificeerd zijn;
de instructies in deze handleiding hebben gelezen
en begrepen;

11
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zal werken in overeenstemming met de instructies
in deze handleiding;

ervaring hebben met het bedienen van soortgelijke
apparatuur;

Zich bewust zijn van alle mogelijke gevaren en daar
naar handelen.

2.3 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

Om persoonlijk letsel te voorkomen, moeten de
volgende persoonlijke beschermingsmiddelen worden
gedragen tijdens het transport, de installatie, de
bediening en het onderhoud van de machine:

Symbool Beschrijving

Draag een veiligheidshelm.

Draag beschermende kleding.

Draag beschermende handschoenen.

Draag voetbescherming.

=1=1=>1C)

2.4 Veiligheidsmaatregelen

Ondanks het veilige ontwerp en de constructie van de
machine en de voorgeschreven
beschermingsmaatregelen bestaan er nog steeds
restrisico 's. De volgende veiligheidsmaatregelen
moeten worden genomen om het restrisico tot een
minimum te beperken:

Gevaar door elektriciteit:
Schakel de machine altijd uit voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Zorg er altijd voor dat alle afdekkingen correct zijn
geplaatst voordat u de machine inschakelt.

Veiligheidsgevaar:

+  Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding
volledig hebt gelezen en begrepen voordat u
de machine vervoert, installeert, bedient of
onderhoudt. Bewaar deze handleiding bij de
machine voor toekomstig gebruik.
Goedkeuring moet worden verkregen van de
fabrikant voordat de machine in combinatie met
andere machines wordt gebruikt.

Elektrisch en brandgevaar: Controleer altijd of de
machine compatibel is met het spanning- en
stroomvermogen van uw trolley.

Afleidingsgevaar:
Houd altijd de focus tijdens het gebruik en laat
afleiding in uw omgeving uw aandacht niet
afleiden.
Gebruik de machine nooit onder invloed van drugs,

alcohol of medicijnen.

A VOORZICHTIG

Gevaar door elektriciteit:
Laat de machine nooit vallen en vermijd stoten.
+ Voorkom altijd trillingen of andere invloeden
tijdens gebruik van de machine.

Veiligheidsrisico: Bedek of verwijder nooit
waarschuwingslabels.

Gevaar voor vastlopen: Draag nooit los haar, losse
kleding of sieraden tijdens het bedienen van de
machine.

Struikelgevaar: Laat de machine nooit lukraak op de
grond liggen.

Waterschadegevaar: Reinig de machine nooit met
directe waterstralen. De kracht van een waterstraal kan
de machine beschadigen.

Risico op schade aan de machine: Draai de kruisstang
niet meer dan 180° in beide richtingen.

2.5 Noodsituaties

Ga in geval van nood als volgt te werk:

1. Informeer anderen in de omgeving over de
calamiteit.

2. Instrueer mensen om zich op een veilige afstand te
begeven.

3. Creéer zowel rondom de machine als direct onder
de last een veiligheidszone, om ervoor te zorgen
dat onbevoegden niet in de buurt kunnen komen.

4. Neem contact op met de juiste hulpdiensten en
geef hen alle relevante informatie.

5. Volg eventuele aanvullende noodprocedures of
protocollen die door uw bedrijf of op locatie zijn
gespecificeerd.

3. Beschrijving van de machine

3.1 Ontwerp en functie

De machine is uitgerust met een kruishendel met een
activeringsgebied dat voorkomt dat de trolley de
vooraf ingestelde limieten langs de horizontale as
overschrijdt. Als het activeringsgebied wordt
geactiveerd doordat een specifiek eindpunt wordt
bereikt, dan zet de machine de trolley automatisch
stop zodat deze niet verder rijdt.

3.2 Hoofdonderdelen

Zie afbeelding A.
Onderdeel Aantal
© Behuizing 1x
©® Kabelingangsplaat 3x
© Afdekking 1x
O Kruisbalk 1x
© Nulkruisbalk 1x
@ Balkbevestigingsplaat 1%
@ Balkbevestigingsschroef 4x



© Contactblok 2x
© Afdekschroef 4x

4. Transport en opslag

4.1 Transport

1. Plaats de machine in de originele verpakking of
container om de machine te beschermen tegen
schade tijdens het transport. Gebruik geschikte
opvulmaterialen om schokken of trillingen te
voorkomen.

2. Bevestig de machine op de juiste manier in
het transportvoertuig om beweging tijdens het
transport te voorkomen.

4.2 Opslag

Bewaar de machine binnenshuis in een schone en
droge omgeving, op een vlakke en stabiele
ondergrond. Zorg ervoor dat de opslaglocatie een
omgevingstemperatuur heeft binnen het
gespecificeerde bereik.

5. Installatie

5.1 Controleren van de inhoud

1. Verwijder de verpakking en het opvulmateriaal van
de machine.

2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en in
goede staat verkeren.

Aantal Onderdeel

Tx 1SO M20 kabelwartel

Tx Behuizing

2x Vierkante metalen stang

5.2 Voorbereiding

Zie afbeelding B tot E.

1. Schroef de voorste klep met een
kruiskopschroevendraaier van de behuizing.

2. Wrik de kabelingangsplaat voorzichtig van
de behuizing met behulp van een platte
schroevendraaier.

3. Verwijder de kabelingangsplaat van de behuizing.

4. Plaats de kabelwartel in het gat dat u hebt
gemaakt.

5. Zet de kabelwartel vast in de behuizing met de
borgmoer.

6. Schroef de afdekschroeven los van de trolley.

7. Haal de afdekking van de trolley.

5.3 De kabels installeren
N3 0J 3l Zie voor een volledig kabeloverzicht het
circuitschema in hoofdstuk §10.4.

5.3.1 De trolley herbedraden

Zie afbeelding F en G

1. Draai de schroeven van aansluitklemmen 2, R2, R4
en 4 iets los.

Kruis-eindschakelaar 2\ Gebruiksaanwijzing

2. Draai de vier schroeven iets los waar de vier zwarte
kabels 2V2, 2V1, 2W2 en 2W1 aangesloten zijn op
de aansluitklem.

3. Koppel de vier zwarte kabels 2V2, 2V1, 2W2 en
2W?1 los van de aansluitklemmen en verwijder ze.

4. Draai de schroeven van de aansluitklemmen iets
los waar de vier kabels 2V2 (blauw), 2V1 (zwart),
2W2 (oranje) en 2W1 (paars) aangesloten zijn.

5. Koppel de kabels 2V2, 2V1, 2W2 en 2W1 los van de
aansluitklemmen.

6. Sluit de kabels 2V2, 2V1, 2W2 en 2W1 aan op de
aansluitklemmen.
2V2 op aansluitklem 2.
2V1 op aansluitklem R2.
2W1 op aansluitklem R4.

+ 2W2 op aansluitklem 4.

7. Draai de schroeven op de aansluitklemmen vast
om de kabels vast te zetten.

5.3.2  De trolleykabels aansluiten op de machine

Zie afbeelding H.

1. Draai de schroeven van de aansluitklemmen in de
machine iets los.

De kabels aansluiten:

2.

Kabel 11-1 (bruin) op aansluitklem 1.
Kabel 11-2 (blauw) op aansluitklem 2.
Kabel 13-2 (paars) op aansluitklem 3.
Kabel 13-1 (zwart) op aansluitklem 4.
Kabel 15-1 (oranje) op aansluitklem 5.
Kabel 15-2 (roze) op aansluitklem 8.

5.4 De stangen monteren
Zie afbeelding I tot K.

1.

Bevestig de voorste afdekking op de

machine met de vier schroeven en een
kruiskopschroevendraaier.

Verwijder de schroeven van de afdekdop met een
kruiskopschroevendraaier.

Plaats de kruisbalk in de horizontale inkeping.
Plaats de nulkruisbalk met de rode markering naar
boven in de verticale inkeping.

Bevestig de afdekdop met de vier schroeven en
een kruiskopschroevendraaier op de behuizing.

5.5 De machine bevestigen op een trolley
Zie afbeelding L en M

1.

2.

3.

Zet de bevestigingsbeugel vast op de trolley met
twee inbusbouten en een inbussleutel.

Zet de machine vast op de bevestigingsbeugel met
twee inbusbouten en een inbussleutel.

Voer een functietest uit om te zien of de machine
naar behoren werkt voordat u de assemblage op
een balk bevestigt. Zie hoofdstuk §8.2 voor meer
informatie.

(N3 4°J 3l Houd rekening met de mechanische
positionering (x) zoals weergegeven in afbeelding M.
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6. Inbedrijfstelling

De kruisstang kan 180° draaien in beide richtingen. Als de machine twee mechanische obstakels detecteert,
dan stuurt deze een signaal naar de trolley. De trolley stopt geleidelijk en gaat dan achteruit terug naar de

oorspronkelijke positie.

Draairichting -» B1 Al A2 a2
. . B2 B2
Activering \ r
contact ¢ 2 N = ,:
B1 A1 A2 A2 B1Q Al B1 Al
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

7. Probleem en oplossing

Probleem

De trolley stopt niet aan het einde.

De trolley stopt voordat de limiet is
bereikt.

De machine wordt niet geactiveerd
wanneer de kruisbalk is bereikt.

Onregelmatig stoppen.

Geen elektrisch signaal van de
machine.

De kruisbalk kan niet makkelijk
draaien.

8. Onderhoud

8.1 Onderhoudsschema

Mogelijke oorzaak

Onjuiste bedrading of verbinding
met de aansluitklem is los.

De kruisbalk is niet goed uitgelijnd
of wordt geblokkeerd.

Mechanische schade of te veel
slijtage van het contactblok.

Vibratie of losse bevestiging.

Kabel beschadigd of interne fout.

Vuil of corrosie in het draaipunt.

Mogelijke oplossing

Controleer de bedrading aan de
hand van de installatie-instructies.
Draai alle schroeven van de
aansluitklem goed vast.

Controleer op blokkades en
verwijder deze.

Lijn de kruisbalk uit zoals
beschreven in de
installatieprocedure.

Inspecteer het contactblok en
vervang het als het beschadigd of
versleten is.

Draai alle bevestigingsschroeven
vast.

Zorg ervoor dat de machine goed
vastzit op de trolley.

Inspecteer de kabel op
beschadigingen.

Vervang de kabel of machine indien
nodig.

Maak het draaipunt schoon.

Breng een geschikt smeermiddel
aan volgens de
onderhoudsinstructies.

Er wordt aanbevolen, om vanaf de eerste dag van gebruik een inbedrijfstellingslogboek bij te houden. Gebruik
hiervoor het logboeksjabloon aan het einde van deze handleiding.
Gebruikers/eigenaren moeten voldoen aan lokale, nationale en internationale veiligheidsrichtlijnen, die vereisen
dat de machine jaarlijks professioneel getest en opnieuw gecertificeerd wordt. Daarnaast kunnen kortere
tussentijden voor opnieuw certificeren nodig zijn, afhankelijk van de werkomgeving.



Frequentie

Voor gebruik

Periodiek

Jaarlijks

Activiteiten

Visuele inspectie

Instructies

Controleer de kruisbalk en nulkruisbalk op schade, slijtage

en blokkades.

Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen zijn die de
beweging kunnen belemmeren.

Draai losse schroeven vast.

Reinigen

Veeg de behuizing en bewegende onderdelen af met een
droge doek. Gebruik indien nodig een licht vochtige doek;

gebruik nooit een directe waterstraal.

Gedetailleerde inspectie

Controleer de integriteit van elektrische aansluitingen,

afdichtingen en contactblokken. Vervang versleten of
beschadigde onderdelen.

Neem bij storingen contact op met een gecertificeerd professioneel bedrijf.

Treedt er tijdens een van de controles een abnormale situatie op, stel de machine dan onmiddellijk buiten gebruik

en neem contact op met uw dealer of een gecertificeerd professioneel bedrijf.

8.2

Uitvoeren van een functionele test

Het functioneel testen van de machine zorgt ervoor
dat de machine correct en veilig werkt.

1.

o

8.3

Plaats de trolley en de eindschakelaar-assemblage
op een plat oppervlak dat stevig genoeg is om de
assemblage te kunnen dragen.

Controleer of de trolley werkt en de kruisbalk in de
neutrale stand staat.

Draai de kruisbalk handmatig 180° naar rechts.
Bedien de trolley zodat de elektrische motor denkt
dat deze naar links beweegt. Controleer of de
trolley stopt.

Draai de kruisbalk handmatig 180° naar links.
Bedien de trolley zodat de elektrische motor denkt
dat deze naar rechts beweegt. Controleer of de
trolley stopt.

Overig onderhoud

Onderhoudsactiviteiten die niet in dit hoofdstuk
worden beschreven, mogen alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel. Neem contact op met

uw
9.

9.1

leverancier.
Verwijdering

Verwijdering van verpakkingsafval

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
overeenstemming met de lokale voorschriften.

9.2 Verwijdering van machineonderdelen

Als de machine defect is, neem dan contact op met uw

leverancier. Het kan nog steeds mogelijk zijn om de
machine te repareren. Als u het product nog steeds
moet afvoeren, scheidt u de onderdelen van de

machine en gooit u ze in de toepasselijke afvalstromen

11

. Conformiteitsverklaring

op basis van hun materiaal, in overeenstemming met

de lokale voorschriften.
10. Technische gegevens

10.1 Hoofdafmetingen
Ga voor een compleet overzicht van de belangrijkste

afmetingen van de machine en andere gegevens naar

www.deltahoist.com.

10.2 Typeplaatje
Het typeplaatje bevindt zich op de machine. De
volgende informatie is te vinden op het typeplaatje.
+  Bedrijfsnaam

TYPE / MODEL

Serienummer

Bouwjaar

Gewicht

Bedrijfswebsite

10.3 Specificaties

Maximale spanning 500V AC
Gebruikstemperatuur -40°C - +80°C
Lading temperatuur -40°C - +80°C
Relati htigheidsgraad  <100%
Geluidsemissies <70 dB
Beschermingsniveau IP65

10.4 Elektrisch circuitschema

Zie afbeelding N.

Het schema illustreert de elektrische aansluitingen
voor de machine, waaronder de integratie in de
bestaande bedrading van de trolley.

De fabrikant verklaart hierbij dat dit product voldoet aan alle toepasselijke bepalingen van de machinerichtlijn
2006/42/EG en de richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU.

Bovendien is dit product grondig geinspecteerd en getest. De gegevens zijn in overeenstemming met
de technische vereisten die zijn opgenomen in onze documentatie

Kruis-eindschakelaar 2\ Gebruiksaanwijzing
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Omschrijving: DELTA - Kruis-eindschakelaar
Type: DH.SG.DHM.LLS

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:
Richtlijn 2014/35/EU

+  Richtlijn 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Gemachtigde:

Naam: M.F. Stam

Positie: Directeur

Plaats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederland

Handtekening: WOols
(m



Quer-
Begrenzungsschalter
Bedienungsanleitung

Originalbetriebsanleitung

Dieses Handbuch wurde in mehrere Sprachen
ibersetzt. Das Originalhandbuch ist in britischem
Englisch verfasst. Alle anderen Sprachversionen sind
Ubersetzungen des Originalhandbuchs.

Urheberrecht

Der Inhalt dieser Gebrauchsanleitung ist durch das
Urheberrecht und andere Gesetze iiber geistiges
Eigentum geschiitzt. Der Inhalt dieser
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers kopiert,
verandert, vervielfaltigt oder ibersetzt werden. Diese
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers
veroffentlicht, ibertragen, ausgestellt oder Dritten
zugéanglich gemacht werden.

Haftungsausschluss

Der Hersteller kann nicht fiir Personenschaden,
Schéden an der Maschine oder Sachschaden haftbar
gemacht werden, die durch unsachgemafRen
Gebrauch, vorhersehbaren Missbrauch oder
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch
verursacht werden. Dies gilt auch fiir eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine und die Verwendung
nicht zugelassener Ersatzteile, Werkzeuge oder
Zubehdorteile.

Kontaktangaben
Bei Fragen zur Maschine oder zu diesem Handbuch
wenden Sie sich bitte an:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Niederlande

Tel. +31 20 626 6666

Email: sales@deltahoist.com
Webseite: www.deltahoist.com

1. Einleitung

1.1 Uber dieses Dokument
Dieses Handbuch enthélt alle Anweisungen und
Sicherheitsinformationen fiir Installation,
Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung der Maschine.
Dleses Handbuch richtet sich an folgende Personen:
Personal, das an der Installation der Maschine
beteiligt ist.
Personal, das an der Bedienung der Maschine
beteiligt ist.
Personal und qualifizierte Techniker, die an der
Wartung der Maschine beteiligt sind.

Quer-Begrenzungsschalter A Bedienungsanleitung

Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen in diesem
Handbuch vollstéandig gelesen und verstanden haben,
bevor Sie die Maschine transportieren, installieren,
bedienen oder warten. Bewahren Sie dieses Handbuch
zum spéateren Nachschlagen in der Nahe der Maschine
auf.

1.2 Verwendete Symbole in der Anleitung

A GEFAHR

Dies weist auf eine geféhrliche Situation hin, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fiihren wird.

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tode oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A VORSICHT

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS gibt Auskunft tiber Vorgehensweisen, bei
denen keine Verletzungsgefahr besteht.

1.3 Terminologie

In diesem Handbuch werden folgende Fachbegriffe

verwendet:
Aktivierungsbereich: Der Bereich der
Querbewegung, in dem die Maschine automatisch
zum Stillstand gebracht wird.

2. Sicherheit

2.1 BestimmungsgemiBe Verwendung:
Die Maschine soll verhindern, dass eine Laufkatze
bestimmte vorgegebene Grenzen entlang der
horizontalen Achse Uiberschreitet.
Als vorhersehbarer Missbrauch gilt:
Betreiben der Maschine in einer Weise, die von den
angegebenen Betriebsbedingungen abweicht oder
diese Uiberschreitet.
Folgen Sie den Anweisungen in diesem Handbuch.
Unterlassene Behebung von Fehlern,
Fehlfunktionen oder Defekten der Maschine, die ein
Sicherheitsrisiko darstellen.
Unerlaubtes Entfernen oder Verandern von
Maschinenteilen.
Verwendung von Ersatzteilen oder Zubehdr, die
nicht vom Hersteller zugelassen sind.
Uberschreitung des zul&ssigen
Aktivierungsbereichs.

2.2 Qualifikation des Personals
Diese Maschine darf nur von Personal bedient werden,
wenn

Sie mindestens 18 Jahre alt sind;
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in guter korperlicher und geistiger Verfassung sind;
kompetent und qualifiziert sind;

die Anweisungen in diesem Handbuch gelesen und
verstanden haben;

gemaR den Anweisungen in diesem Handbuch
gearbeitet wird;

Sie Erfahrung im Betrieb ahnlicher Geréate haben;
Sie sich aller moglichen Gefahren bewusst sind
und entsprechend handeln kdnnen.

2.3 Personliche Schutzausriistung (PSA)

Um Verletzungen vorzubeugen, muss beim Transport,
der Installation, dem Betrieb und der Wartung der
Maschine die folgende personliche Schutzausriistung
getragen werden:

Beschreibung
Kopfschutz tragen.

Schutzkleidung tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk tragen.

P 1=1=1 )

2.4 SicherheitsmaBBnahmen

Trotz der sicheren Konstruktion der Maschine und der
vorgeschriebenen SchutzmaBnahmen bestehen
Risiken. Um das Restrisiko auf ein Minimum zu
reduzieren, missen folgende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden:

EIektnsche Gefahr:
Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

+  Stellen Sie vor dem Einschalten der Maschine
immer sicher, dass alle Abdeckungen korrekt
angebracht sind.

Gefahrenquelle
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen
in diesem Handbuch vollstandig gelesen und
verstanden haben, bevor Sie die Maschine
transportieren, installieren, bedienen oder warten.
Bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren
Nachschlagen in der Néhe der Maschine auf.

+ Vor der Verwendung der Maschine in Kombination
mit anderen Maschinen muss eine Genehmigung
des Herstellers eingeholt werden.

Elektrische Gefahr und Brandgefahr: Uberpriifen Sie
immer, ob die Maschine mit den Nennspannungen und
Nennstromen lhrer Laufkatze kompatibel ist.

Ablenkungsgefahr:

Behalten Sie wahrend des Betriebs stets die
Konzentration bei und lassen Sie nicht zu,

dass Ablenkungen in Ihrer Umgebung lhre
Aufmerksambkeit ablenken.

Betreiben Sie die Maschine niemals unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.

A VORSICHT

Elektrische Gefahr:
Lassen Sie die Maschine niemals fallen und
vermeiden Sie StoRe.
Vermeiden Sie beim Betrieb der Maschine
unbedingt Vibrationen oder andere Einflisse.

Sicherheitsrisiko: Warnschilder niemals abdecken oder
entfernen.

Gefahr des Hangenbleibens: Tragen Sie beim Betrieb
der Maschine niemals lhre Haare offen, lockere
Kleidung oder Schmuck.

Stolpergefahr: Lassen Sie die Maschine niemals
unbeabsichtigt auf dem Boden liegen.

Gefahr von Wasserschaden: Reinigen Sie die Maschine
niemals mit direktem Wasserstrahl. Die Kraft eines
Wasserstrahls kann die Maschine beschéadigen.

Risiko der Beschadigung des Kettenzugs: Drehen Sie
die Querstange nicht um mehr als 180° in eine
Richtung.

2.5 Krisensituationen

Gehen Sie im Notfall wie folgt vor:

1. Benachrichtigen Sie andere in lhrer Nahe lber den
Notfall.

2. Weisen Sie die Personen an, einen sicheren
Abstand einzuhalten.

3. Einen Sicherheitsbereich um den Kettenzug und
direkt unter der Last einrichten, um den Zugang
von Unbefugten zu verhindern.

4. Kontaktieren Sie die entsprechenden
Rettungsdienste und stellen Sie lhnen alle
relevanten Informationen zur Verfiigung.

5. Befolgen Sie alle zusétzlichen Notfallverfahren
oder -protokolle, die von Ihrem Unternehmen oder
Standort vorgegeben werden.

3. Beschreibung der Maschine

3.1 Aufbau und Funktion

Die Maschine ist mit einem Querhebel ausgestattet,
der einen Aktivierungsbereich enthalt, der verhindert,
dass die Laufkatze vorgegebene Grenzen entlang der
horizontalen Achse iiberschreitet. Wenn der
Aktivierungsbereich durch Erreichen eines bestimmten
Endpunkts ausgeldst wird, stoppt die Maschine
automatisch die weitere Bewegung der Laufkatze.

3.2 Hauptteile
Siehe Bild A.

Teil Menge



© Hauptkdrper 1%
©®© Kabeleinfiihrungsplatte 3x
© Abdeckung 1x
@O Querstange 1x
© Null-Querstange 1x
@ Stangenbefestigungsplatte 1x
@ Stangenbefestigungsschraube 4x
© Kontaktblock 2x
© Abdeckungsschraube 4x
4. Transport und Lagerung

4.1 Transport

1. In diesem Fall werden Schutzvorrichtungen
aus Kunststoff verwendet und die geeigneten
MaRnahmen getroffen, um die Maschine vor
Beschéadigungen wahrend des Transports und der
Benutzung zu schiitzen.

2. Sichern Sie die Maschine ordnungsgemaf im
Transportfahrzeug, um Bewegungen wéhrend des
Transports zu verhindern.

4.2 Lagerung

Bewahren Sie die Maschine im Innenbereich in einer
sauberen und trockenen Umgebung auf einer ebenen
und stabilen Oberflache auf. Stellen Sie sicher, dass
die Umgebungstemperatur am Lagerort innerhalb des
angegebenen Bereichs liegt.

5. Installation

5.1 Uberpriifung des Inhalts

1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

2. Uberpriifen Sie, ob alle Teile vorhanden und in
gutem Zustand sind.

Menge Teil

Tx 1ISO M20-Kabelverschraubung
1x Hauptkorper

2x Metall-Vierkantstange

5.2 Vorbereitung
Siehe Abbildung B bis E.
1. Schrauben Sie die vordere Abdeckung mit einem

Kreuzschlitzschraubendreher vom Hauptkorper ab.

2. Klopfen Sie die Kabeleinfiihrungsplatte vorsichtig
mit einem Flachkopfschraubendreher vom
Hauptkorper ab.

3. Entfernen Sie die Kabeleinfiihrungsplatte vom
Hauptkorper.

4. Setzen Sie die Kabelverschraubung in die
entstandene Offnung ein.

5. Befestigen Sie die Kabelverschraubung mit der
Kontermutter am Hauptkdrper.

6. Losen Sie die Abdeckungsschrauben von der
Laufkatze.

7. Entfernen Sie die Abdeckung von der Laufkatze.

Quer-Begrenzungsschalter A Bedienungsanleitung

5.3

Installieren der Kabel

LL/AE Eine vollstandige Verdrahtungsreferenz
finden Sie im Schaltplan in Kapitel §10.4.

5.3

1.

2.

5.3.

N Neuverkabelung der Laufkatze
Siehe Bild F Und G.

Ldsen Sie die Schrauben an den Klemmen 2, R2, R4
und 4 ein wenig.

Losen Sie die vier Schrauben, mit denen die vier
schwarzen Kabel 2V2, 2V1, 2W2 und 2W1 mit dem
Klemmenblock verbunden sind, ein wenig.

Ziehen Sie die vier schwarzen Kabel 2V2, 2V1, 2W2
und 2W1 aus den Klemmen und entfernen Sie sie.
Losen Sie die Schrauben an den Klemmen, an
denen die vier Kabel 2V2 (blau), 2V1 (schwarz),
2W?2 (orange) und 2W1 (violett) angeschlossen
sind, ein wenig.

Ziehen Sie die Kabel 2V2, 2V1, 2W2 und 2W1 aus
den Klemmen.

SchlieRen Sie die Kabel 2V2, 2V1, 2W2 und 2W1 an
die Klemmen an:

2V2 an Klemme 2.

2V1 an Klemme R2.

2W1 an Klemme R4.

2W2 an Klemme 4.

Ziehen Sie die Schrauben an den Klemmen fest,
um die Kabel zu befestigen.

2  Anschluss der Laufkatzenkabel an die
Maschine

Siehe Bild H.

1.

2.

Lésen Sie die Schrauben an den Klemmen in der
Maschine ein wenig.

SchlieBen Sie die Kabel an:

Kabel 11-1 (braun) an Klemme 1.

Kabel 11-2 (blau) an Klemme 2.

Kabel 13-2 (violett) an Klemme 3.

Kabel 13-1 (schwarz) an Klemme 4.

Kabel 15-1 (orange) an Klemme 5.

Kabel 15-2 (rosa) an Klemme 8.

5.4 Montage der Stangen
Siehe Abbildung | bis K.

1.

5.5

Befestigen Sie die vordere Abdeckung

mit den vier Schrauben und einem
Kreuzschlitzschraubendreher an der Maschine.
Entfernen Sie die Schrauben mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher von der
Abdeckkappe.

Setzen Sie die Querstange in die horizontale
Aussparung ein.

Setzen Sie die Null-Querstange mit der roten
Markierung nach oben in die vertikale Aussparung
ein.

Befestigen Sie die Abdeckkappe

mit den vier Schrauben und einem
Kreuzschlitzschraubendreher am Gehaduse.

Montage der Maschine auf einer Laufkatze

Siehe Bild L Und M.
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1. Befestigen Sie die Halterung mit zwei
Innensechskantschrauben und einem

Inbusschliissel an der Laufkatze.

2. Befestigen Sie die Maschine mit zwei
Innensechskantschrauben und einem

Inbusschliissel an der Halterung.

6. Inbetriebnahme

3. Fihren Sie einen Funktionstest durch, um zu
berpriifen, ob die Maschine ordnungsgemaf

funktioniert, bevor Sie die Baugruppe auf einem

Tréger installieren. Siehe Kapitel §8.2 fiir weitere
Informationen.

[IL1/3E3 Beachten Sie die mechanische
Positionierung (x) wie in Abbildung M dargestellt.

Die Querstange kann um 180° in beide Richtungen gedreht werden. Wenn die Maschine zwei mechanische
Hindernisse erkennt, sendet sie ein Signal an die Laufkatze. Die Laufkatze kommt allmahlich zum Stillstand und
kehrt dann in die urspriingliche Position zuriick.

5N ]

A2 A2
B2 B2
Al B1

A2 A2

B2 B2
= =
B1 Al B1 Al

-90° 0°

90° 180°

Drehrichtung -
Kontaktaktivierung
i B
B1 A1
A2
B2
-180°
A
B

7. Fehlerbehebung

Problem

Die Laufkatze hélt nicht am Ende
der Fahrt an.

Die Laufkatze hélt vor Erreichen der
Endposition an.

Die Maschine wird nicht aktiviert,
wenn die Querstange erreicht ist.

UnregelmaRiges oder
intermittierendes Anhalten.

Kein elektrisches Signal von der
Maschine.

Die Querstange lasst sich nur
schwer drehen.

Magliche Ursache

Falsche Verkabelung oder lose
Anschlussklemmen.

Die Querstange ist falsch
ausgerichtet oder blockiert.

Mechanische Beschadigung oder
libermaRiger Verschleil des
Kontaktblocks.

Vibrationen oder lockere
Befestigung.

Kabelbeschadigung oder interner
Fehler.

Schmutz, Ablagerungen oder
Korrosion im Drehpunktbereich.

Magliche Losung

Uberpriifen Sie die Verdrahtung
unter Zuhilfenahme der
Installationsanweisungen. Ziehen
Sie alle Anschlussklemmen fest an.

Uberpriifen Sie die Anlage auf
Hindernisse und entfernen Sie
diese.

Richten Sie die Querstange gemafl
der Installationsanleitung neu aus.

Uberpriifen Sie den Kontaktblock
und ersetzen Sie ihn, wenn er
beschéadigt oder verschlissen ist.

Ziehen Sie alle
Befestigungsschrauben fest.
Stellen Sie sicher, dass die
Maschine sicher an der Laufkatze
befestigt ist.

Uberpriifen Sie das Kabel auf
Schnitte oder Quetschungen.
Ersetzen Sie das Kabel oder die
Maschine, falls erforderlich.

Reinigen Sie den Drehpunktbereich.
Tragen Sie gemaR den
Wartungsanweisungen ein
geeignetes Schmiermittel auf.



8. Wartung

8.1 Wartungsplan

Es wird empfohlen, ab dem ersten Nutzungstag ein Inbetriebnahmeprotokoll zu fiihren. Die Vorlage fiir das
Protokoll am Ende dieser Betriebsanleitung tiberpriifen.

Benutzer und Eigentiimer miissen die lokalen, nationalen und internationalen Sicherheitsrichtlinien einhalten, die
eine jahrliche professionelle Priifung und Rezertifizierung des Kettenzugs erfordern. Zusétzlich kénnen je nach
Arbeitsumfeld kiirzere Rezertifizierungsintervalle erforderlich sein.

Frequenz Aktivitaten Anleitung

Vor dem Betrieb Uberpriifen Sie die Querstange und die Null-Querstange
auf Beschadigungen, Verschleil oder Blockierungen.
Stellen Sie sicher, dass keine Fremdkorper die Bewegung
behindern.

Ziehen Sie alle losen Schrauben wieder fest.

Wischen Sie das Gehause und die beweglichen Teile mit
einem trockenen Tuch ab; verwenden Sie bei Bedarf ein
leicht angefeuchtetes Tuch — verwenden Sie niemals
einen direkten Wasserstrahl.

Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der elektrischen
Anschliisse, Dichtungen und Kontaktblocke; ersetzen Sie
verschlissene oder beschéadigte Teile.

Sichtpriifung

RegelmaRig Reinigung

Jahrlich Detaillierte Inspektion

Falls Funktionsstorungen festgestellt werden, eine zertifizierte Fachkraft kontaktieren.
Tritt wahrend einer der Priifungen eine ungewdhnliche Situation auf, den Kettenzug sofort auRer Betrieb nehmen
und den Handler oder eine zertifizierte Fachkraft kontaktieren.

8.2 Durchfiihrung eines Funktionstests
Durch die Funktionspriifung der Maschine wird
sichergestellt, dass die Maschine ordnungsgemaf und
sicher arbeitet.

1. Stellen Sie die Laufkatze und die
Endschalterbaugruppe auf eine ebene und
waagerechte Flache mit ausreichender
struktureller Festigkeit, um die Baugruppe zu
tragen.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Laufkatze
betriebsbereit ist und sich die Querstange in der
Neutralstellung befindet.

3. Drehen Sie die Querstange manuell um 180° im
Uhrzeigersinn.

4. Betétigen Sie die Laufkatze so, dass der
Elektromotor glaubt, er wiirde sich nach links
bewegen. Vergewissern Sie sich, dass die
Laufkatze stoppt.

5. Drehen Sie die Querstange manuell um 180° gegen
den Uhrzeigersinn.

6. Betatigen Sie die Laufkatze so, dass der
Elektromotor glaubt, er wiirde sich nach rechts
bewegen. Vergewissern Sie sich, dass die
Laufkatze stoppt.

8.3 Alle anderen WartungsmafBnahmen
Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Kapitel
beschrieben sind, diirfen nur von qualifiziertem
Personal durchgefiihrt werden. Bitte wenden Sie sich
an lhren Lieferanten.

Quer-Begrenzungsschalter A Bedienungsanleitung

9. Entsorgung

9.1 Entsorgung von Verpackungsmiill
Entsorgen Sie die Verpackung entsprechend den
ortlich vorgeschriebenen Bestimmungen.

9.2 Entsorgung der Maschinenteile

Sollte die Maschine defekt sein, wenden Sie sich bitte
an lhren Lieferanten. Eventuell ist eine Reparatur der
Maschine noch mdoglich. Wenn Sie das Produkt
dennoch entsorgen miissen, trennen Sie die
Komponenten der Maschine und entsorgen Sie je nach
Material entsprechend den &rtlichen Vorschriften.

10. Technische Daten

10.1 Wichtigste Abmessungen

Fiir eine vollstandige Ubersicht iiber die wichtigsten
Abmessungen des Kettenzugs und weitere technische
Daten siehe: www.deltahoist.com.

10.2 Typenschild
Das Typenschild befindet sich an der Maschine.
Folgende Angaben finden Sie auf dem Typenschild.
Name des Unternehmens
Typ/Modell
Seriennummer
+  Baujahr
Gewicht
Unternehmenswebseite

10.3 Leistungsverzeichnis
Maximale Spannung 500V AC
Betriebstemperatur -40°C-80°C
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Ladetemperatur -40°C-80°C 10.4 Elektrischer Schaltplan

Relative Luftfeuchtigkeit <100 % Siehe Bild N.
Geriuschemissionen <70 dB Das Diagramm zeigt die elektrischen Anschliisse fiir
die Maschine, einschlieBlich der Integration in die

Schutzkl
chutzidasse e vorhandene Verkabelung der Laufkatze.

11. Konformitatserklarung

Hiermit erklart der Hersteller, dass dieses Produkt allen geltenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG und der Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2014/30/EU entspricht.

Dariiber hinaus wurde dieses Produkt griindlich gepriift und getestet. Die Daten entsprechen den technischen
Anforderungen, die in unserer Dokumentation zusammengefasst sind.
Beschreibung: DELTA - Quer-Begrenzungsschalter
Art: DH.SG.DHM.LLS
Die folgenden Normen werden angewandt:
+  Richtlinie 2014/35/EU
Richtlinie 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Autorisierte Person:

Name: MF Stam
Position: Geschéftsfiihrer
ort: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Niederlande

Unterschrift: 01,
nterschri m
3
I

('é‘ Eggm“
&U"ye



Interrupteur de fin de
course a croix
Manuel d'instruction

Instructions d'origine

Ce manuel a été traduit en plusieurs langues. Le
manuel original est rédigé en anglais britannique.
Toutes les autres versions linguistiques sont des
traductions du manuel original.

Droit d'auteur

Le contenu du présent manuel est protégé par le droit
d’auteur et d'autres lois sur la propriété intellectuelle.
Le contenu de ce manuel ne peut étre copié, modifié,
reproduit ou traduit qu'avec l'autorisation écrite
expresse du fabricant. Ce manuel peut uniquement
étre publié, transmis, affiché ou mis a la disposition de
tiers avec l'autorisation écrite expresse du fabricant.

Clause de non-responsabilité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
blessures corporelles, des dommages a I'équipement
ou des dommages matériels causés par une utilisation
incorrecte, une mauvaise utilisation prévisible ou le
non-respect des instructions de ce manuel. Ceci
s'applique également aux modifications non
autorisées de I'équipement et a I'utilisation de pieces
de rechange, d'outils ou d'accessoires non autorisés.

Coordonnées
Pour toute question concernant I'équipement ou ce
manuel, veuillez contacter :

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Pays-Bas

Tél. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site web: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 A propos de ce document

Ce manuel contient toutes les instructions et

informations de sécurité pour l'installation, la mise en

service, le fonctionnement et la maintenance de

I'équipement.

Ce manuel est destiné aux personnes suivantes :

+  Personnel impliqué dans l'installation de
I'équipement.

+  Personnel impliqué dans le fonctionnement de
I'équipement.

+  Personnel et techniciens qualifiés impliqués dans
la maintenance de I'équipement.

Assurez-vous d'avoir entierement lu et compris les

instructions de ce manuel avant de transporter,

d'installer, d'utiliser ou d'entretenir I'équipement.

Interrupteur de fin de course a croix /A Manuel dinstruction

Conservez ce manuel a proximité de I'¢quipement pour
référence future.

1.2 Symboles utilisés dans ce manuel :

A DANGER

Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, entrainera la mort ou des blessures
graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou
des blessures graves.

A ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Est utilisé pour aborder des pratiques non liées a des
blessures physiques.

1.3 Terminologie

Les termes techniques suivants sont utilisés dans ce

manuel :

+  Zone d'actionnement : La zone sur la croix qui
déclenche I'arrét automatique de la machine.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme et mauvaise utilisation

raisonnablement prévisible

La machine a été congue pour éviter que le chariot ne

se déplace au-dela de limites prédéterminées sur I'axe

horizontal.

Sont considérés comme abus prévisibles les éléments

suivants :

+  Utiliser '¢quipement d'une maniére qui s'écarte
ou dépasse les conditions de fonctionnement
spécifiées.

+ Ne pas respecter les instructions fournies dans ce
manuel.

+ Négliger de remédier aux failles,
dysfonctionnements ou défauts de I'équipement
qui présentent des risques pour la sécurité.

+ Retrait ou modification non autorisé de pieces de
'équipement.

+ Utiliser des piéces de rechange ou des accessoires
non approuvés par le fabricant.

+ Le dépassement de la zone d’actionnement
admissible.

2.2 Qualification du personnel

Cet équipement ne peut étre utilisé que par du
personnel qui :

+ al8ansouplus;

+ est en bonne condition physique et mentale ;

23



24

+ est compétent et qualifié ;

+ aluet compris les instructions contenues dans ce

manuel ;
+ fonctionnera conformément aux instructions
fournies dans ce manuel ;
a de I'expérience dans |'utilisation d'équipements
similaires ;
est conscients de tous les dangers potentiels et
agit en conséquence.

2.3 Equipement de protection individuelle (EPI)
Pour éviter les blessures, les équipements de
protection individuelle suivants doivent étre portés
pendant le transport, l'installation, l'utilisation et
I'entretien de I'équipement :

Description
Porter un casque de protection.

Portez des vétements de protection.

Portez des gants de protection.

Portez des protections pour les pieds.

P 1=1=10)

2.4 Précautions de sécurité

Malgré la conception et la construction sdres de
I'équipement et les mesures de protection prescrites,
des risques résiduels subsistent. Les précautions de
sécurité suivantes doivent étre prises pour réduire le
risque résiduel au minimum :

A DANGER

Risque électrique :

+  Eteignez toujours I'équipement avant d'effectuer
toute activité de maintenance.

+ Assurez-vous toujours que toutes les protections
sont installées avant d'allumer la machine.

Risque de sécurité

+ Assurez-vous d'avoir entierement lu et compris les

instructions de ce manuel avant de transporter,
d'installer, d'utiliser ou d'entretenir I'équipement.

Conservez ce manuel a proximité de I'équipement

pour référence future.

+ Lapprobation du fabricant doit étre obtenue avant

d'utiliser 'équipement en combinaison avec
d'autres équipements.

Danger électrique et risque d'incendie Controlez
toujours que la machine est compatible avec la
tension et le courant nominaux de votre chariot.

Risque de distraction :
+ Restez toujours concentré pendant le
fonctionnement et ne laissez pas les distractions

dans votre environnement détourner votre
attention.

Ne jamais se servir de I'équipement sous l'effet de
I'alcool, de la drogue ou de médicaments

A ATTENTION
Risque électrique :

Ne laissez jamais tomber I'équipement et évitez
les chocs.

Evitez toujours les vibrations ou tout autre

type d'influence pendant le fonctionnement de
I'équipement.

Risque pour la sécurité : Ne couvrez et ne retirez
jamais les étiquettes d'avertissement.

Risque d'accrochage : Ne portez jamais de cheveux
détachés, de vétements amples ou de bijoux lorsque

vou

s utilisez I'équipement.

Risque de trébuchement : Ne laissez jamais
I'équipement au hasard sur le sol.

Risque de dégats des eaux : Ne nettoyez jamais
l'équipement avec des jets d'eau directs. La force d'un
jet d'eau peut endommager I'équipement.

Risque d'endommager la machine : Ne tournez pas la
croix de plus de 180°, peu importe la direction.

2.5

Situations d’urgence

En cas d'urgence, procédez comme suit :

1.

2.

3.

3.1

Informez les autres personnes a proximité de
I'urgence.

Demandez aux gens de se déplacer a une distance
sQre.

Etablissez un périmétre de sécurité autour de

la machine et directement sous la charge afin
d'empécher l'accés aux personnes non autorisées.
Contactez les services d'urgence concernés et
fournissez-leur toutes les informations utiles.
Suivez toutes les procédures ou protocoles
d'urgence supplémentaires spécifiés par votre
entreprise ou votre site.

Description de I'équipement

Construction et fonction

La machine est équipée d’'un levier a croix avec une
zone d'actionnement qui évite que le chariot ne se
déplace au-dela de limites prédéterminées sur I'axe
horizontal. Quand la zone d’actionnement arrive a un
point de fin de course spécifié, la machine arréte
automatiquement le chariot de continuer.

3.2 Les pieces principales
Voir Iimage A.
Partie Quantité
© Carter principal 1x
©® Bouchon dentrée de cable 3x
© Couvercle 1x
@ Barre transversale 1%



© Barre transversale « zéro » Tx
@ Plaque de fixation de barres 1x
@ Vis de fixation de barres 4x
© Bloc de contacts 2x
© Visde couvercle 4x

4. Transport et stockage

4.1 Transport

1. Placez I'équipement dans son emballage
ou conteneur d'origine pour le protéger des
dommages pendant le transport. Utilisez des
matériaux de rembourrage appropriés pour éviter
tout impact ou vibration.

2. Fixez correctement I'équipement dans le véhicule
de transport pour empécher tout mouvement
pendant le transport.

4.2 Conservation

Rangez I'équipement a l'intérieur dans un
environnement propre et sec, sur une surface plane et
stable. Assurez-vous que le lieu de stockage a une
température ambiante comprise dans la plage
spécifiée.

5. Installation

5.1 Vérification des contenus

1. Retirez les matériaux d'emballage et de
rembourrage de I'équipement.

2. Vérifiez si toutes les piéces sont présentes et en
bon état.

Quantité Partie

1x Presse-étoupe ISO M20
1x Carter principal

2x Tige carrée métallique

5.2 Préparation

Voirimage B a E.

1. Dévissez le couvercle frontal du carter principal au
moyen d’un tournevis Phillips.

2. Desserrez doucement le bouchon d'entrée de cable

du carter principal en utilisant un tournevis a téte

plate

et retirez-le.

Insérez le presse-étoupe dans le trou ainsi obtenu.

Fixez le presse-étoupe dans le carter principal au

moyen de |'écrou de blocage.

6. Dévissez les vis de couvercle du chariot.

7. Retirez le couvercle de la machine.

o w

5.3 Installation des cables

Pour une vue d’ensemble complet du
cablage, reportez-vous au schéma électrique du
paragraphe 10.4.

Interrupteur de fin de course a croix /A Manuel dinstruction

5.3.1 Modification du cablage du chariot
Voir limage F et G.

1.

Desserrez |égérement les vis des bornes 2, R2, R4
et 4.

2. Desserrez l[égerement les quatre vis aux points ou
les quatre cébles noirs 2V2, 2V1, 2W2 et 2W1 sont
branchés au bornier.

3. Détachez et retirez les quatre cables noirs 2V2,
2V1,2W2 et 2W1 des bornes.

4. Desserrez légérement les vis des bornes ou les
quatre cables 2V2 (bleu), 2V1 (noir), 2W2 (orange)
et 2W1 (violet) sont branchés.

5. Détachez les cables 2V2, 2V1, 2W2 et 2W1 des
bornes.

6. Branchez les cables 2V2, 2V1, 2W2 et 2W1 aux
bornes comme suit :

+ 2V2alaborne 2.

+  2V1alaborne R2.

+ 2W1 alaborne R4.

+ 2W2alaborne 4.

7. Serrez les vis des bornes pour fixer les cébles.

5.3.2  Branchement des cables du chariot a la

machine

Voir Iimage H.

1.

Desserrez |égerement les vis des bornes de la
machine.

Branchez les cables comme suit :

Céble 11-1 (marron) a la borne 1.

Cable 11-2 (bleu) a la borne 2.

Cable 13-2 (violet) a la borne 3.

Cable 13-1 (noir) a la borne 4.

Cable 15-1 (orange) a la borne 5.

Céble 15-2 (rose) a la borne 8.

5.4 Assemblage des barres
Voir image | a K.

1.

2.

3.

5.5

Fixez le couvercle frontal sur la machine au moyen
des quatre vis et d'un tournevis Phillips.

Retirez les vis du couvercle de protection au
moyen d’un tournevis Phillips.

Placez la barre transversale dans la rainure
horizontale.

Placez la barre transversale « zéro » dans la rainure
verticale avec le bout rouge vers le haut.

Fixez le couvercle de protection sur le boitier au
moyen des quatre vis et d’un tournevis Phillips.

Installation de la machine sur un chariot

Voir limage L et M.

1.

Fixez le support de montage sur le chariot en
utilisant deux vis a six pans creux et une clé
hexagonale.

Fixez la machine sur le support de montage en
utilisant deux vis a six pans creux et une clé
hexagonale.

Effectuez un test fonctionnel pour voir si la
machine fonctionne correctement avant d'installer
'assemblage sur une poutre. Reportez-vous au

aragraphe 8.2 pour plus d'informations.
ﬁ Respectez le positionnement mécanique (x)
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tel que montré sur I'image M.

6. Mise en service

La croix a la possibilité de tourner jusqu’a 180° dans les deux directions. Quand la machine détecte deux
obstacles mécaniques, elle envoie un signal au chariot. Le chariot s'arréte progressivement puis va en sens
inverse pour retourner dans sa position originale.

7. Dépannage
Probléme

Le chariot ne s’arréte pas en bout
de course.

Le chariot s'arréte avant d'atteindre
la limite.

La machine ne réagit pas quand
elle arrive jusqu’a la croix.

Arréts imprévisibles ou irréguliers.

Pas de signal électrique de la
machine.

La croix tourne mal.

8. Entretien
8.1

Calendrier de maintenance

Sens de rotation mJL A1 A2 A2
= \ r B2 B2
Activation de 2 —| =
contactd B1 Al A2 T “I]” A2 B1 Al B1 A
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

Cause possible

Cablage incorrect ou connexion a la
borne desserrée.

La croix est mal alignée ou
obstruée.

Endommagement mécanique ou
usure excessive du bloc de
contacts.

Vibrations ou fixations laches.

Endommagement de céble ou
défaut interne.

De la saleté, des débris ou de la
corrosion dans la zone de
pivotement.

Solution envisageable

Vérifiez que le cablage a été réalisé
conformément aux instructions
d'installation. Serrez bien toutes les
vis de bornes.

Vérifiez s'il y a des obstacles et
retirez-les.

Réalignez la croix conformément a
la procédure d'installation.

Inspectez le bloc de contacts et
remplacez-le en cas
d’endommagement ou d'usure.

Serrez toutes les vis de montage.
Assurez-vous que la machine est
fixée fermement au chariot.

Contrblez si le cable présente des
coupures ou est écrasé.
Remplacez le cable ou la machine
en cas de besoin.

Nettoyez la zone de pivotement.
Appliquez un lubrifiant approprié
conformément aux instructions de
maintenance.

Il est recommandé de tenir un journal de mise en service dés le premier jour d'utilisation. Consultez le modeéle de
journal fourni a la fin du présent manuel.
Les utilisateurs/propriétaires doivent respecter les directives de sécurité locales, nationales et internationales, qui
exigent que la machine soit testée et recertifiée chaque année par un professionnel. De plus, des intervalles de
recertification plus courts peuvent étre nécessaires en fonction de I'environnement de travail.



Fréquence Activités
Avant d'utiliser la

machine

Inspection visuelle

Périodiquement Nettoyage

Chaque année Inspection détaillée

Instructions

Contrdlez si la barre transversale et la barre transversale
« zéro » présentent des dommages, de 'usure ou si elles
sont obstruées.

Assurez-vous qu'aucun corps étranger n'interfere avec le
mouvement.

Resserrez les vis desserrées.

Essuyez le boitier et les piéces mobiles avec un chiffon
sec ; utilisez un chiffon légérement humide en cas de
besoin mais n'utilisez jamais de jets d'eau directs.
Contrélez I'intégrité des raccords électriques, des joints
d'étanchéité et des blocs de contacts ; remplacez les
piéces usées ou endommagées.

Si des dysfonctionnements sont détectés, veuillez contacter un professionnel certifié.
Si une situation anormale survient pendant I'un des contrdles, mettez immédiatement la machine hors service et

contactez votre revendeur ou un professionnel certifié

8.2 Réaliser un test fonctionnel

Le test fonctionnel de I'appareil garantit que

I'équipement fonctionne correctement et en toute

sécurité.

1. Placez I'ensemble chariot et interrupteur de fin
de course sur une surface plane avec assez de
résistance structurelle pour porter 'assemblage.

2. Assurez-vous que le chariot fonctionne
correctement et que la croix se trouve en position
neutre.

3. Tournez manuellement la croix de 180° dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

4. Faites bouger le chariot de maniere a faire croire
au moteur électrique qu'il se déplace vers la
gauche. Assurez-vous que le chariot s'arréte.

5. Tournez manuellement la croix de 180° dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre.

6. Faites bouger le chariot de maniére a faire croire
au moteur électrique qu'il se déplace vers la droite
Assurez-vous que le chariot s'arréte.

8.3 Autre entretien
Les activités de maintenance non décrites dans ce
chapitre ne peuvent étre effectuées que par du

personnel qualifié. Veuillez contacter votre fournisseur.

9. Mise au rebut

9.1 Elimination des déchets d'emballage

Jetez le matériel d'emballage conformément aux
réglementations locales.

9.2 Mise au rebut des piéces de I'équipement

Si I'équipement est défectueux, veuillez contacter votre

fournisseur. Il est peut-étre encore possible de réparer
I'équipement. Si vous devez néanmoins mettre au
rebut I'appareil, séparez et jetez les composants de
I'équipement dans les flux de déchets applicables en

11. Déclaration de conformité

Par la présente, le fabricant déclare que ce produit est

fonction de leur matériau, conformément aux
réglementations locales.

10. Données techniques

10.1 Dimensions principales

Pour un apergu complet des dimensions principales de
la machine et d'autres données, rendez-vous sur www.
deltahoist.com pour plus d'informations.

10.2 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve sur la machine. Les
informations suivantes figurent sur la plaque
signalétique.

+ Nom de la compagnie

+  Type / Modéle

+ Numéro de série

+ Année

. +  Poids

+  Site Web de I'entreprise

10.3 Spécifications

Tension maximale 500V CA
Température de -40°C-80°C
fonctionnement

Température de charge -40°C-80°C
Humidité relative 100%
Emissions sonores <70dB

Niveau de protection IP65

10.4 Schéma électrique

Voir l'image N.

Le schéma montre les connexions électriques de la
machine, y compris son intégration dans le cablage
déja en place dans le chariot.

conforme a toutes les dispositions applicables de la

directive « Machines » 2006/42/CE et de la directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE.

Interrupteur de fin de course a croix /A Manuel dinstruction
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De plus, ce produit a été minutieusement inspecté et testé. Les données sont conformes aux exigences
techniques rassemblées dans notre documentation.
Description : DELTA - Interrupteur de fin de course a croix
Type: DH.SG.DHM.LLS
Les normes suivantes ont été appliquées :
Directive 2014/35/UE

Directive 2014/30/UE
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Personne autorisée

Nom : Stam MF
Poste : Administrateur
Lieu: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Pays-Bas
Signature : <)
T




Interruptor de limite de

varillas cruzadas
Manual de instrucciones

Instrucciones originales

Este manual ha sido traducido a varios idiomas. El
manual original estd escrito en inglés del Reino Unido.
Todas las versiones en otros idiomas son
traducciones del manual original.

Derechos de autor

El contenido de este manual esta protegido por los
derechos de autor y demés leyes de propiedad
intelectual. El contenido de este manual tan solo podra
ser copiado, modificado, reproducido o traducido con
el previo consentimiento expreso por escrito del
fabricante. Este manual tan solo podra ser publicado,
compartido, mostrado o puesto a disposicién de
terceras personas con el previo consentimiento
expreso por escrito del fabricante.

Exoneracion de responsabilidad

El fabricante no se hace responsable de las lesiones
personales, los dafios a la maquina o los dafos
materiales causados por un uso incorrecto, un uso
indebido previsible o el incumplimiento de las
instrucciones de este manual. Lo mismo se aplica a
las modificaciones no autorizadas de la maquina y al
uso de piezas de repuesto, herramientas o accesorios
no homologados.

Datos de contacto
Si tiene preguntas sobre la maquina o este manual,
poéngase en contacto con:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Bajos

Tel. +31 20 626 6666

Correo electrénico: sales@deltahoist.com
Sitio web: www.deltahoist.com

1. Introduccion

1.1 Acerca de este documento

Este manual contiene todas las instrucciones e

informacién de seguridad para la instalacion, puesta

en marcha, operacién y mantenimiento de la méaquina.

Este manual estd dirigido a las siguientes personas:

+ Personal implicado en la instalacién de la
maquina.

+  Personal implicado en el funcionamiento de la
maquina.

+ Personal y técnicos cualificados implicados en el
mantenimiento de la maquina.

Asegurese de haber leido y comprendido

completamente las instrucciones de este manual

Interruptordelimitedevarillascruzadas /A Manualdeinstrucciones

antes de transportar, instalar, utilizar o realizar el
mantenimiento de la maquina. Guarde este manual
cerca de la maquina para futuras consultas.

1.2 Simbolos utilizados en este manual

A PELIGRO

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
provocaréa la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién de peligro que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

A ATENCION

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar lesiones leves o moderadas.

Se utiliza para abordar practicas no relacionadas
con lesiones fisicas.

1.3 Terminologia

En este manual se utilizan los siguientes términos

técnicos:

+ Zona de accionamiento: la regién de la cruz en la
que la maquina se detiene automaticamente.

2. Seguridad

2.1 Uso previsto y uso indebido razonablemente

previsible

La maquina tiene por objeto impedir que un carro se

desplace mas alla de unos limites especificos

predeterminados a lo largo del eje horizontal.

Se considera uso indebido previsible:

+ Utilizar la maquina de manera que se desvie de las
condiciones de funcionamiento especificadas o
las supere.

+ No respetar las instrucciones de este manual.

+No subsanar fallos, averias o defectos de la
maquina que pueden crear un riesgo para la
seguridad.

+ Retirar o modificar piezas de la méaquina sin
autorizacion.

+  Utilizar piezas de repuesto o accesorios no
homologados por el fabricante.

+ Rebasar la zona de accionamiento aceptable.

2.2 Cualificacion del personal

Esta maquina sélo puede ser operada por personal

que:

+ tenga 18 afios 0 més;

+ seencuentre en buenas condiciones fisicas y
mentales;

+ sea competente y cualificado;

+ haya leido y comprendido las instrucciones de este
manual;

+ trabaje de acuerdo con las instrucciones de este
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manual;

tenga experiencia en el manejo de equipos
similares;

conozca todos los peligros potenciales y actie en
consecuencia.

2.3 Equipos de proteccién personal (EPP)

Para evitar lesiones personales, se deben utilizar los
siguiente equipos de proteccion personal durante el
transporte, la instalacién, el manejo y el
mantenimiento de la maquina:

Simbolo Descripcion

Utilizar proteccion para la cabeza.

Utilizar ropa de proteccién.

Utilizar guantes de seguridad.

Utilizar zapatos de seguridad.

=1=1=>1C)

2.4 Medidas de seguridad

A pesar del disefio y la construccion seguros de la
maquina, asi como de las medidas de proteccién
prescritas, siguen existiendo riesgos residuales. Para
reducir al minimo el riesgo residual, se deben tomar
las siguientes precauciones de seguridad:

A PELIGRO

Riesgo eléctrico:

+ Desconecte siempre la maquina antes de realizar
cualquier actividad de mantenimiento.

+  Asegurese siempre de que todas las cubiertas
estén correctamente instaladas en su lugar antes
de encender la maquina.

Riesgo para la seguridad:

+ Asegurese de haber leido y comprendido
completamente las instrucciones de este manual
antes de transportar, instalar, utilizar o realizar el
mantenimiento de la maquina. Guarde este manual
cerca de la maquina para futuras consultas.

+  Se debe obtener la aprobacion del fabricante antes
de utilizar la maquina en combinacién con otras
maquinas.

Riesgo eléctrico y de incendio: compruebe siempre
que la maquina sea compatible con los valores
nominales de tensién y corriente de su carro.

Riesgo de distraccion:

+ Mantenga siempre la concentracion durante la
operacién y no permita que las distracciones de su
entorno desvien su atencion.

+ No utilice nunca la maquina bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos.

A ATENCION

Riesgo eléctrico:

+ Nunca deje caer la maquina y evite los golpes.

+  Evite siempre las vibraciones o cualquier otro
tipo de influencia durante el funcionamiento de la
maquina.

Riesgo para la seguridad: No cubra ni retire nunca las
etiquetas de advertencia.

Riesgo de enganche: No lleve nunca el pelo suelto,
ropa holgada o joyas mientras utiliza la maquina.
Riesgo de tropiezo: No deje nunca la maquina en el
suelo de manera descuidada.

Riesgo de dafios por agua: No limpie nunca la
maquina con chorros de agua directos. La fuerza de
un chorro de agua puede dafiar la maquina.

Riesgo de dafiar la maquina: No gire la varilla
transversal mds de 180° en ningun sentido.

2.5 Situaciones de emergencia

En caso de emergencia, haga lo siguiente:

1. Notifique la emergencia a las personas en las
inmediaciones de la maquina.

2. Indique a las personas que se alejen a una
distancia segura.

3. Establezca un perimetro de seguridad alrededor de
la maquina y directamente debajo de la carga para
impedir el acceso de personas no autorizadas.

4. Péngase en contacto con los servicios de
emergencia correspondientes y faciliteles toda la
informacion pertinente.

5. Siga los procedimientos o protocolos de
emergencia adicionales especificados por su
empresa o lugar de trabajo.

3. Descripcion de la maquina

3.1 Disefio y funcionamiento

La maquina estd equipada con una palanca en cruz
que contiene una zona de accionamiento que impide
que el carro supere los limites predeterminados a lo
largo del eje horizontal. Cuando se activa la zona de
accionamiento al alcanzar un punto final especificado,
la maquina detiene automaticamente el carro para que
no siga moviéndose.

3.2 Piezas principales

Ver imagen A.
Pieza Cantidad
© Cuerpo principal 1%
©® Placa de entrada de cables 3x
© Cubierta 1x
@ Varilla transversal 1%
© Varilla transversal de punto cero 1x
@ Placa de fijacion de varillas 1%
@ Tornillo de fijacién de varillas 4x



© Bloque de contacto 2x
© Tornillo de cubierta 4x

4. Transporte y almacenamiento

4.1 Transporte

1. Coloque la maquina en el embalaje o contenedor
original para protegerla de posibles dafios durante
el transporte. Utilice materiales acolchados
adecuados para evitar cualquier impacto o
vibracion.

2. Asegure correctamente la maquina dentro del
vehiculo de transporte para evitar cualquier
movimiento durante el transporte.

4.2 Almacenamiento

Almacene la maquina en un lugar limpio y seco, sobre
una superficie plana y estable. Asegurese de que el
lugar de almacenamiento tenga una temperatura
ambiente dentro del intervalo especificado.

5. Instalacion

5.1 Comprobacién del contenido

1. Retire el embalaje y los materiales acolchados de
la maquina.

2. Compruebe que todas las piezas estdn presentes y
en buen estado.

Cantidad Pieza

% Prensaestopas ISO M20
1x Cuerpo principal

2% Varilla cuadrada metélica

5.2 Preparacion

Verimagen B a E.

1. Desatornille la tapa frontal del cuerpo principal con
un destornillador Phillips.

2. Con cuidado, separe la placa de entrada de cables
del cuerpo principal utilizando un destornillador
plano.

3. Retire la placa de entrada de cables del cuerpo

principal.

Introduzca el prensaestopas en el orificio creado.

Asegure el prensaestopas al cuerpo principal con

la contratuerca.

6. Desatornille los tornillos de la cubierta del carro.

7. Retire la cubierta del carro.

S

5.3 Instalacion de los cables

Para obtener una referencia completa
sobre el cableado, véase el diagrama del circuito en el
capitulo n.®° 10.4.

5.3.1 Recableado de los cables del carro

Verimagen FyG.

1. Afloje levemente los tornillos de los terminales 2,
R2,R4y 4.

Interruptordelimitedevarillascruzadas /A Manualdeinstrucciones

2. Afloje levemente los cuatro tornillos que conectan
los cuatro cables negros 2V2, 2V1, 2W2y 2W1 al
blogue de terminales.

3. Desconecte y retire los cuatro cables negros 2V2,
2V1,2W2y 2W1 de los terminales.

4. Afloje levemente los tornillos de los terminales
donde estan conectados los cuatro cables 2V2
(azul), 2V1 (negro), 2W2 (naranja) y 2W1 (morado).

5. Desconecte los cables 2V2,2V1, 2W2y 2W1 de los
terminales.

6. Conecte los cables 2V2,2V1,2W2y 2W1 a los
siguientes terminales:

+  2V2al terminal 2.

+ 2V1 al terminal R2.

+ 2W1 al terminal R4.

+ 2W2 al terminal 4.

7. Apriete los tornillos de los terminales para fijar los
cables.

5.3.2  Conexion de los cables del carro a la

maquina

Ver imagen H.

1. Afloje levemente los tornillos de los terminales de
la maquina.

2. Conecte los cables:

+  Elcable 11-1 (marrén) al terminal 1.

+  Elcable 11-2 (azul) al terminal 2.

+  El cable 13-2 (morado) al terminal 3.

+  El cable 13-1 (negro) al terminal 4.

+  Elcable 15-1 (naranja) al terminal 5.

+  Elcable 15-2 (rosa) al terminal 8.

5.4 Montaje de las varillas

Verimagen | a K.

1. Fije la cubierta frontal a la maquina con los cuatro
tornillos y un destornillador Phillips.

2. Retire los tornillos de la tapa de la cubierta con un
destornillador Phillips.

3. Encaje la varilla transversal en la muesca
horizontal.

4. Encaje la varilla transversal de punto cero en la
muesca vertical, con la marca roja apuntando
hacia arriba.

5. Fije la cubierta protectora a la carcasa con los
cuatro tornillos y un destornillador Phillips.

5.5 Montaje de la maquina en un carro

Verimagen Ly M.

1. Fije el soporte de montaje al carro con dos tornillos
con encastre hexagonal y una llave hexagonal.

2. Fije la maquina al soporte de montaje con dos
tornillos con encastre hexagonal y una llave
hexagonal.

3. Realice una prueba funcional para comprobar
que la maquina funciona correctamente antes de
instalar el conjunto en una viga. Véase el capitulo
n.° 8.2 para obtener més informacion.

m)Asegﬂrese de tener en cuenta la posicién

mecanica (x) tal como se muestra en la imagen M.
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6. Puesta en servicio

La varilla transversal tiene la capacidad de girar 180° en cualquier sentido. Cuando la maquina detecta dos
obstaculos mecdnicos, envia una sefal al carro. El carro se detiene gradualmente y luego invierte el sentido de
movimiento para volver a su posicién original.

7. Solucidn de problemas

Problema

El carro no se detiene al final del
recorrido.

El carro se detiene antes de llegar
al limite.

La mdaquina no se activa cuando se
llega a la varilla transversal.

Paradas erréticas o intermitentes.
No se recibe sefial eléctrica de la

maquina.

Cuesta girar la varilla transversal.

8. Mantenimiento

Posible causa

Cableado incorrecto o conexiones
de terminales sueltas.

La varilla transversal estd
desalineada u obstruida.

Dafio mecanico o desgaste
excesivo del bloque de contacto.

Vibracién o piezas sueltas.

Dafios en el cable o fallo interno.

Presencia de suciedad, residuos o
corrosioén en la zona de pivote.

8.1 Esquema de mantenimiento
Se recomienda iniciar un cuaderno de registro de puesta en servicio desde el primer dia de uso. Consulte la
plantilla del cuaderno de registro que figura al final de este manual.
Los usuarios/propietarios deben cumplir las directrices de seguridad locales, nacionales e internacionales, que
exigen que un profesional pruebe y vuelva a certificar la maquina cada afio. Ademads, pueden ser necesarios

intervalos de recertificacién mas cortos en funcién del entorno de trabajo.

Sentido de B1 A1 A2 A2
. B2 B2
Y ¢
Activacion de 3 > — —
contacto ¢ B1 Al A2 A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

Posible solucién

Compruebe que el cableado esté
conforme a las instrucciones de
instalacion. Apriete bien todos los
tornillos de los terminales.

Inspeccione en busca de posibles
obstrucciones y subsanelas.
Vuelva a alinear la varilla
transversal segun el procedimiento
de instalacion.

Inspeccione el bloque de contacto y
sustittyalo si presenta dafios o
desgaste.

Apriete todos los tornillos de
montaje.

Asegurese de que la maquina esté
bien fijada al carro.

Inspeccione el cable en busca de
posibles cortes o aplastamientos.
Sustituya el cable o la maquina en
caso necesario.

Limpie la zona de pivote.
Aplique el lubricante adecuado
segun las instrucciones de
mantenimiento.




Frecuencia Actividades

Antes del
funcionamiento

Inspeccion visual

Instrucciones

Compruebe que la varilla transversal y la varilla transversal
de punto cero no presenten dafios, desgastes ni

obstrucciones.

Asegurese de que no haya objetos extrafios que
interfieran con el movimiento.

Vuelva a apretar cualquier tornillo suelto.

Periédicamente Limpieza

Limpie la carcasa y las piezas mdviles con un pafio seco;

si es necesario, utilice un pafio humedecido levemente,
pero nunca utilice un chorro de agua directo.

Anualmente Inspeccion detallada

Compruebe la integridad de las conexiones eléctricas, las

juntas de estanqueidad y los bloques de contacto;
sustituya las piezas desgastadas o dafiadas.

Si se detectan disfunciones, pdngase en contacto con un profesional cualificado.
Si se produce alguna situacién anormal durante cualquiera de las comprobaciones, ponga inmediatamente la
maquina fuera de uso y pdngase en contacto con su distribuidor o con un profesional certificado.

8.2 Realizar una prueba de funcionamiento

La prueba de funcionamiento de la maquina garantiza

que ésta funciona correctamente y con seguridad.

1. Coloque el conjunto del carro y el interruptor de
limite sobre una superficie plana y nivelada con
suficiente resistencia estructural para soportar el
conjunto.

2. Confirme que el carro estd operativo y que la varilla
transversal se encuentra en posicion neutra.

3. Gire manualmente la varilla transversal 180° en
sentido horario.

4. Maneje el carro de manera que el motor eléctrico
crea que se esta moviendo hacia la izquierda.
Confirme que el carro se detiene.

5. Gire manualmente la varilla transversal 180° en
sentido antihorario.

6. Maneje el carro de manera que el motor eléctrico
crea que se estd moviendo hacia la derecha.
Confirme que el carro se detiene.

8.3 Otras actividades de mantenimiento

Las actividades de mantenimiento que no se
describen en este capitulo sélo pueden ser realizadas
por personal cualificado. Por favor, péngase en
contacto con su proveedor.

9. Eliminacion

9.1 Eliminacién de residuos de envases
Elimine el material de embalaje de acuerdo con la
normativa local.

9.2 Eliminacién de piezas de la maquina

Si la maquina estd defectuosa, péngase en contacto
con su proveedor. Puede que auln sea posible reparar
la méquina. Si alin asi necesita desechar el producto,
separe y deseche los componentes de la maquina en

11. Declaracion de conformidad

los flujos de residuos aplicables en funcion de su
material, de acuerdo con la normativa local.

10. Datos técnicos

10.1 Dimensiones principales

Si desea mas informacioén sobre las dimensiones
principales de la maquina y otros datos, visite www.
deltahoist.com.

10.2 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas se encuentra en la
maquina. En la placa de caracteristicas se puede
encontrar la siguiente informacion:

+ Nombre de la empresa

+  Tipo/modelo

+ Numero de serie

+  Afo de fabricacion

+ Peso

+  Sitio web de la empresa

10.3 Especificaciones

Tensién méaxima 500V CA
Temperatura de -40°C - +80°C
funcionamiento

Temperatura de carga -40°C - +80°C
Humedad relativa <100%
Emisiones de ruido <70 dB

Nivel de proteccién IP65

10.4 Diagrama de circuitos eléctricos

Ver imagen N.

El diagrama ilustra las conexiones eléctricas de la
maquina, incluida la integracion en el cableado
existente del carro.

Por la presente, el fabricante declara que este producto cumple con todas las disposiciones aplicables de la
Directiva sobre maquinas 2006/42/CE y de la Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE.

Interruptordelimitedevarillascruzadas /A Manualdeinstrucciones
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Asimismo, este producto ha sido inspeccionado y probado de forma exhaustiva. Los datos cumplen con los

requisitos técnicos recogidos en nuestra documentacion.
Descripcién: DELTA - Interruptor de limite de varillas cruzadas
Tipo: DH.SG.DHM.LLS

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:
Directiva 2014/35/UE
Directiva 2014/30/UE
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Persona autorizada:
Nombre y apellido: M.F. Stam

Cargo: Director
Lugar: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Bajos
Firma:




Interruptor de fim de
curso transversal
Manual de instrugées

Instrucoes originais

Este manual foi traduzido em varias linguas. O manual
original estd escrito em inglés britanico. Todas as
versdes noutras linguas séo tradugdes do manual
original.

Direitos de autor

0 contetdo do presente manual encontra-se protegido
por direitos de autor e por outras leis de propriedade
intelectual. O conteldo do presente manual apenas
pode ser copiado, modificado, reproduzido ou
traduzido com a permisséo expressa e por escrito do
fabricante. O presente manual apenas pode ser
publicado, transmitido, apresentado ou disponibilizado
a terceiros com a permissao expressa e por escrito do
fabricante.

Exoneragao de responsabilidade

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
ferimentos pessoais, danos na maquina ou danos
materiais causados por utilizagdo incorreta, utilizagéo
indevida previsivel ou incumprimento das instrugdes
contidas neste manual. Isto também se aplica a
modificages ndo autorizadas da maquina e a
utilizagdo de pecas sobresselentes, ferramentas ou
acessorios ndo aprovados.

Dados de contacto
Para questdes relacionadas com a maquina ou com
este manual, contactar:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Baixos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site: www.deltahoist.com

1. Introducao

1.1 Sobre este documento

Este manual contém todas as instrugdes e

informacdes de seguranca para a instalagéo,

colocagao em funcionamento, operagéao e

manutengao da maquina.

Este manual destina-se as seguintes pessoas:

+  Pessoal envolvido na instalagdo da maquina.

+  Pessoal envolvido na operagdo da maquina.

+  Pessoal e técnicos qualificados envolvidos na
manutengao da maquina.

Antes de transportar, instalar, utilizar ou efetuar a

manutengao da maquina, certifique-se de que leu e

compreendeu integralmente as instrugdes contidas
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neste manual. Conservar este manual junto da
maquina para futura consulta.

1.2 Simbolos no presente manual

E

Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for
evitada, pode provocar a morte ou ferimentos
graves.

Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos
graves.

A CUIDADO

Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for
evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou
moderados.

E utilizado para abordar praticas néo relacionadas
com lesdes fisicas.

1.3 Terminologia

No presente manual s&o utilizados os seguintes

termos técnicos:

+ Zona de acionamento: a regido na cruz que aciona
a paragem automatica da maquina.

2. Seguranga

2.1 Utilizagao prevista e utilizagao indevida

razoavelmente previsivel

A maquina destina-se a impedir que um carrinho

ultrapasse limites pré-determinados especificos ao

longo do eixo horizontal.

S&o consideradas utilizagdes indevidas previsiveis as

seguintes situagdes:

+ Utilizagdo da maquina de uma forma que se desvie
ou ultrapasse as condigdes de funcionamento
previstas.

+N&o respeitar as instrugdes fornecidas no presente
manual.

+Negligéncia na corregédo de falhas, avarias ou
defeitos da maquina que representem riscos para
a seguranga.

+Remocédo ou modificagdo ndo autorizada de pegas
da maquina.

+ Utilizar pegas sobresselentes ou acessérios que
nao tenham sido aprovados pelo fabricante.

+ Ultrapassar a area de acionamento aceitavel.

2.2 Qualificagao do pessoal

Esta maquina sé pode ser operada por pessoas que:
+ tenham 18 anos de idade ou mais;

+ estdo em boas condigdes fisicas e mentais;

+ sdo competentes e qualificadas;

+tenham lido e compreendido as instrugdes
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contidas no presente manual;
+ trabalhardo de acordo com as instru¢des
fornecidas no presente manual;
tém experiéncia de funcionamento de
equipamentos semelhantes;
estdo conscientes de todos os riscos potenciais e
atuem em conformidade.

2.3 Equipamento de protegao individual (EPI)

Para evitar ferimentos pessoais, é necessario usar o
seguinte equipamento de protecdo pessoal durante o
transporte, a instalagao, o funcionamento e a
manutengdo da maquina:

Simbolo Descrigao

Usar protegdo para a cabega.

Usar vestuério de protecéo.

Usar luvas de protecéo.

Usar protecgdo para os pés.

CCeo®

2.4 Precaugdes de seguranga

Apesar da concegdo e construgdo seguras da
maquina e das medidas de protegao prescritas,
existem ainda riscos residuais. Devem ser tomadas as
seguintes precaugdes de seguranga para reduzir ao
minimo o risco residual:

Perigo elétrico:

+  Desligar sempre a maquina antes de efetuar
qualquer atividade de manutencgéo.

+  Certifique-se sempre de que todas as coberturas
estdo corretamente instaladas antes de ligar a
maquina.

Perigo para a seguranga:

+ Antes de transportar, instalar, utilizar ou efetuar
a manutengdo da maquina, certifique-se de que
leu e compreendeu integralmente as instrugdes
contidas neste manual. Conservar este manual
junto da maquina para futura consulta.

+ Antes de utilizar a maquina em combinagao com
outras maquinas, é necessario obter a autorizagéo
do fabricante.

Perigo elétrico e de incéndio: certifique-se sempre de
que a maquina é compativel com a tensao e a corrente
nominal do carrinho.

Perigo de distragéo:

+Mantenha-se sempre concentrado durante a
operagdo e ndo deixe que as distragdes no seu
ambiente desviem a sua atencéao.

+ Nunca operar a maquina sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.

A CUIDADO

Perigo elétrico:

+Nunca deixar cair a maquina e evitar os choques.

+  Evitar sempre vibragdes ou qualquer outro tipo de
influéncias durante o funcionamento da maquina.

Perigo para a seguranga: Nunca cobrir ou remover as
etiquetas de aviso.

Perigo de entalamento: Nunca usar cabelo solto,
roupas largas ou joias durante o funcionamento da
maquina.

Perigo de tropecar: Nunca deixar a maquina ao acaso
no chéo.

Perigo de danos causados pela agua: Nunca limpar a
maquina com jatos de dgua diretos. A forga de um jato
de dgua pode danificar a maquina.

Risco de danificar a maquina: ndo rode a barra
transversal mais de 180° em qualquer diregéo.

2.5 Situagdes de emergéncia

Em caso de emergéncia, fazer o seguinte:

1. Avisar as pessoas que se encontram nas
proximidades sobre a emergéncia.

2. Instruir as pessoas a deslocarem-se para uma
distancia segura.

3. Estabelecer um perimetro de seguranga a volta da
maquina e diretamente por baixo da carga para
impedir o acesso de pessoas ndo autorizadas.

4. Contactar os servigos de emergéncia competentes
e fornecer-lhes todas as informagdes relevantes.

5. Seguir quaisquer procedimentos ou protocolos
de emergéncia adicionais especificados pela sua
empresa ou local.

3. Descricao da maquina

3.1 Design e fungao

A maquina esta equipada com uma alavanca
transversal que contém uma zona de acionamento
que impede que o carrinho ultrapasse limites
pré-determinados ao longo do eixo horizontal. Quando
a zona de acionamento é acionada ao atingir um
ponto de chegada especifico, a maquina impede
automaticamente que o carrinho continue a
deslocar-se.

3.2 Pegas principais
Ver imagem A.

Pega Quantidade
@ Estrutura principal 1%
©® Placa de entrada de cabos 3x
© Cobertura 1x
@ Barra transversal 1%
© Barra transversal zero 1%



@ Placa de fixagdo da barra 1x
@ Parafuso de fixagdo da barra 4x
© Bloco de contacto 2x
© Parafuso da cobertura 4x

4. Transporte e armazenamento

4.1 Transporte

1. Colocar a maquina na embalagem ou no contentor
original para a proteger de danos durante o
transporte. Utilizar materiais de enchimento
adequados para evitar qualquer impacto ou
vibragao.

2. Fixar corretamente a maquina no veiculo de
transporte para evitar qualquer movimento durante
o transporte.

4.2 Armazenamento

Guardar a maquina no interior, num ambiente limpo e
seco, sobre uma superficie plana e estavel. Assegurar
que o local de armazenamento tem uma temperatura
ambiente dentro do intervalo especificado.

5. Instalagao

5.1 Verificagao do contetdo

1. Retirar a embalagem e os materiais de enchimento
da maquina.

2. Verificar se todas as pegas estdo presentes e em
bom estado.

Quantidade  Pega

1x Prensa-cabos ISO M20

% Estrutura principal

2x Barra quadrangular em metal

5.2 Preparagao

Verimagem B a E.

1. Desaparafuse a tampa frontal da estrutura
principal com uma chave de fendas Phillips.

2. Separe cuidadosamente a placa de entrada de
cabos da estrutura principal com uma chave de
fendas comum.

3. Retire a placa de entrada de cabos da estrutura

principal.

Introduza o prensa-cabos no orificio criado.

Fixe o prensa-cabos na estrutura principal com a

porca de bloqueio.

6. Desaperte os parafusos da cobertura do carrinho.

7. Retire a cobertura do carrinho.

o~

5.3 Instalagdo dos cabos

Para uma referéncia completa da
cablagem, consulte o esquema de circuitos no
capitulo 10.4.

5.3.1  Reinstalagao dos cabos do carrinho
Verimagem F e G.
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1. Desaperte ligeiramente os parafusos dos terminais
2,R2,R4 e 4.

2. Desaperte ligeiramente os quatro parafusos onde
0s quatro cabos pretos 2V2, 2V1, 2W2 e 2W1 estdo
ligados ao bloco de terminais.

3. Desligue e retire os quatro cabos pretos 2V2, 2V1,
2W2 e 2W1 dos terminais.

4. Desaperte ligeiramente os parafusos dos terminais
onde estéo ligados os quatro cabos 2V2 (azul),
2V1 (preto), 2W2 (laranja) e 2W1 (roxo).

5. Retire os cabos 2V2,2V1, 2W2 e 2W1 dos
terminais.

6. Ligue os cabos 2V2,2V1,2W2 e 2W1 aos
terminais:

+  2V2ao terminal 2.

+ 2V1 ao terminal R2.

+ 2WT1 ao terminal R4.

+ 2W2 ao terminal 4.

7. Aperte os parafusos dos terminais para prender os
cabos.

5.3.2 Ligacao dos cabos do carrinho a maquina

Ver imagem H.

1. Desaperte ligeiramente os parafusos dos terminais
da maquina.

2. Ligue os cabos:

+ Cabo 11-1 (castanho) ao terminal 1.

+  Cabo 11-2 (azul) ao terminal 2.

+ Cabo 13-2 (roxo) ao terminal 3.

+  Cabo 13-1 (preto) ao terminal 4.

+ Cabo 15-1 (laranja) ao terminal 5.

+  Cabo 15-2 (rosa) ao terminal 8.

5.4 Montagem das barras

Verimagem | a K.

1. Encaixe a cobertura frontal na maquina com os
quatro parafusos e uma chave de fendas Phillips.

2. Retire os parafusos da tampa de cobertura com
uma chave de fendas Phillips.

3. Encaixe a barra transversal na fenda horizontal.

4. Encaixe a barra transversal zero, com a marcagéo
vermelha virada para cima, na fenda vertical.

5. Encaixe a tampa de cobertura na estrutura com os
quatro parafusos e uma chave de fendas Phillips.

5.5 Montagem da maquina num carrinho

Verimagem L e M.

1. Encaixe o suporte de montagem no carrinho
utilizando dois parafusos de cabega sextavada e
uma chave sextavada.

2. Fixe a maquina ao suporte de montagem com
dois parafusos de cabega sextavada e uma chave
sextavada.

3. Efetue um teste funcional para verificar se a
maquina funciona corretamente antes de instalar
o conjunto numa viga. Para mais informagdes,
consulte o capitulo 8.2.

Certifique-se de que tem em consideragéo

0 posicionamento mecanico (x), como mostra a

imagem M.
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6. Comissionamento

A barra transversal tem a capacidade de rodar 180° em qualquer direcdo. Quando a maquina deteta dois
obstaculos mecanicos, sinaliza o carrinho. O carrinho para gradualmente e, em seguida, inverte a diregdo do
movimento para regressar a sua posigao inicial.

7. Resolugao de problemas

Problema

O carrinho ndo para no fim do
curso.

O carrinho para antes de atingir o
limite.

A maquina ndo responde quando a
barra transversal é alcangada.

Paragem irregular ou intermitente.

A maquina ndo apresenta sinais
elétricos.

A barra transversal é dificil de rodar.

8. Manutengao
8.1

Calendario de manutengéo

Diregdo da B1 a1 s a2
rotagédo - \ r
Acionamento : -\ — —
de contacto ¢ B1 Al A2 A2 B1 a B1 m
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

Causa possivel

Cablagem incorreta ou ligagdes de
terminais soltas.

A barra transversal esta
desalinhada ou obstruida.

Danos mecanicos ou desgaste
excessivo do bloco de contacto.

Vibragéao ou ligagdes soltas.

Danos no cabo ou avaria interna.

Sujidade, detritos ou corros&do na
zona do eixo.

Solugao possivel

Verifique a cablagem de acordo
com as instrugdes de instalagao.
Aperte bem todos os parafusos dos
terminais.

Verifique se existem obstrugdes e
remova-as.

Realinhe a barra transversal de
acordo com o procedimento de
instalagdo.

Inspecione o bloco de contacto e
substitua-o se estiver danificado ou
gasto.

Aperte todos os parafusos de
fixagéo.

Verifique se a maquina estad bem
presa ao carrinho.

Inspecione o cabo para verificar se
existem cortes ou esmagamento.
Substitua o cabo ou a maquina, se
necessario.

Limpe a zona do eixo.

Aplique um lubrificante adequado
de acordo com as instrugdes de
manutengao.

Recomenda-se que se inicie um livro de registo de entrada em funcionamento desde o primeiro dia de utilizagéo.

Verificar o modelo de diario de bordo fornecido no final do presente manual.

Os utilizadores/proprietarios devem cumprir as diretrizes de seguranca locais, nacionais e internacionais,
que exigem que a maquina seja testada por profissionais e recertificada anualmente. Além disso, podem ser
necessarios intervalos de recertificacdo mais curtos, dependendo do ambiente de trabalho.



Frequéncia Atividades Instrugdes

Antes do Inspegao visual Verifique a barra transversal e a barra transversal zero
funcionamento quanto a danos, desgaste ou obstrugdes.
Certifique-se de que nenhum objeto estranho interfere
com o movimento.
Reaperte os parafusos soltos.

Periodicamente Limpeza Limpe a estrutura e as pegas méveis com um pano seco;
se necessario, utilize um pano ligeiramente himido
- nunca utilize jatos de dgua diretos.

Anualmente Inspegdo detalhada Verifique a integridade das ligagdes elétricas, das juntas
de vedacdo e dos blocos de contacto; substitua as pegas
gastas ou danificadas.

Se forem detectadas disfungdes, contactar um profissional certificado.
Se ocorrer uma situagdo andémala durante qualquer um dos controlos, retirar imediatamente a maquina de

servigo e contactar o seu revendedor ou um profissional certificado.

8.2 Realizagdo de um teste funcional residuos aplicaveis com base no seu material, de

0 ensaio funcional da maquina garante que a maquina  acordo com os regulamentos locais.

funciona corretamente e com seguranga.

1. Coloque o conjunto de carrinho e interruptor de 10. Dados técnicos
fim de curso numa superficie plana e nivelada com
resisténcia estrutural suficiente para suportar o 10.1 Dimensdes principais
conjunto. Para obter uma visdo geral completa das principais
2. Verifique se o carrinho esta operacional e se a dimensodes da maquina e outros dados, visite www.
barra transversal esta na posigéo neutra. deltahoist.com para mais informagdes.
3. Rode manualmente a barra transversal 180° no
sentido dos ponteiros do relégio. 10.2 Placa de caracteristicas
4. Movimente o carrinho de modo a que o motor A placa de caracteristicas encontra-se na maquina. Na
elétrico considere que estd a deslocar-se para a placa de caracteristicas encontram-se as seguintes
esquerda. Confirme que o carrinho para. informacdes:
5. Rode manualmente a barra transversal 180° no + Nome da empresa
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. +  Tipo/modelo
6. Movimente o carrinho de modo a que o motor + Ndmero de série
elétrico considere que esta a deslocar-se para a + Ano de fabrico
direita. Confirme que o carrinho para. + Peso

+  Site da empresa
8.3 Outra manutencao
As atividades de manutengdo que ndo estejam 10.3 Especificagoes
descritas neste capitulo s6 podem ser executadas por

pessoal qualificado. Contacte o seu fornecedor. Tensdo maxima 500V CA
Temperatura de -40°C - +80°C
9. Ellmlna(,‘éo funcionamento
Temperatura de carga -40°C - +80°C
9.1 Eliminagao de residuos de embalagens Humidade relativa <100%
Eliminar o materlallde embalagem de acordo com os Emissées de ruido <70 dB
regulamentos locais.
Nivel de prote¢ao IP65
9.2 Eliminagao de pegas de maquinas
Se a maquina estiver com defeito, contacte o seu 10.4 Esquema do circuito elétrico
fornecedor. Pode ainda ser possivel reparar a Ver imagem N.
maquina. Se ainda tiver de eliminar o produto, separee O esquema ilustra as ligagdes elétricas da maquina,
elimine os componentes da maquina nos fluxos de incluindo a integragdo na cablagem existente do
carrinho.

11. Declaragao de conformidade

Pela presente, o fabricante declara que este produto cumpre todas as disposi¢des aplicaveis da Diretiva relativa
as maquinas 2006/42/CE e da Diretiva relativa a compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE.

Além disso, este produto foi minuciosamente inspecionado e testado. Os dados estdo em conformidade com os
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requisitos técnicos, que estdo reunidos na nossa documentacgao.

Descrigdo:

Tipo:

DELTA - Interruptor de fim de curso transversal
DH.SG.DHM.LLS

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:
+  Diretiva 2014/35/UE

Diretiva 2014/30/UE

NEN-EN-IEC 60947-5-1

Pessoa autorizada:

Nome:
Posigdo:
Local:
Assinatura:

M.F. Stam
Diretor
DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Baixos

(n Am) &
S

E




Finecorsa a leva

incrociata
Manuale di istruzioni

Istruzioni originali

Il presente manuale é stato tradotto in piu lingue. Il
manuale originale é redatto in inglese britannico. Tutte
le altre versioni linguistiche sono traduzioni del
manuale originale.

Diritti d'autore

Il contenuto di questo manuale & protetto da copyright
e dalle altre leggi sulla proprieta intellettuale. E
possibile copiare, modificare, riprodurre e tradurre il
contenuto di questo manuale solo previa espressa
autorizzazione scritta del produttore. Questo manuale
puo essere pubblicato, trasmesso, visualizzato o reso
disponibile a terzi solo con I'espresso consenso scritto
del produttore.

Esclusione di responsabilita

Il produttore non puo essere ritenuto responsabile per
lesioni personali, danni alla macchina o danni materiali
causati da un uso non corretto, un uso improprio
prevedibile o dall'inosservanza delle istruzioni
contenute nel presente manuale. Cio vale anche per
eventuali modifiche non autorizzate alla macchina e
per l'uso di parti di ricambio, strumenti o accessori non
approvati.

Dati di contatto
Per qualsiasi domanda relativa alla macchina o al
presente manuale, contattare:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paesi Bassi

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Sito web: www.deltahoist.com

1. Introduzione

1.1 A proposito di questo documento

Il presente manuale contiene tutte le istruzioni e le

informazioni di sicurezza per l'installazione, la messa

in servizio, il funzionamento e la manutenzione della

macchina.

Il presente manuale si rivolge ai seguenti soggetti:

+ Personale addetto all'installazione della macchina.

+  Personale addetto al funzionamento della
macchina.

+  Personale e tecnici qualificati addetti alla
manutenzione della macchina.

Accertarsi di avere letto e compreso appieno le

istruzioni contenute nel presente manuale prima di

trasportare, installare, utilizzare o manutenere la
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macchina. Conservare il presente manuale in
prossimita della macchina per futura consultazione.

1.2 Simboli nel presente manuale

A PERICOLO

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
causera morte o gravi lesioni.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
pud causare morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare lesioni lievi o moderate.

Indica procedure che non comportano il rischio di
lesioni fisiche.

1.3 Terminologia

Nel presente manuale vengono utilizzati i seguenti

termini tecnici:

+ Area di attuazione: L'area della leva incrociata in
cui 'apparecchio si attiva per effettuare l'arresto.

2. Sicurezza

2.1 Uso previsto e uso improprio ragionevolmente

prevedibile

L'apparecchio ha lo scopo di impedire a un carrello di

spostarsi oltre determinati limiti predeterminati lungo

I'asse orizzontale.

Quanto segue e considerato un uso improprio

prevedibile:

+  Utilizzare la macchina in modo difforme o
eccedente rispetto alle condizioni operative
indicate.

+ Non rispettare le istruzioni fornite nel presente
manuale.

+  Trascurare di riparare guasti, malfunzionamenti o
difetti della macchina con conseguenti rischi per
la sicurezza.

+  Rimuovere o modificare parti della macchina senza
autorizzazione.

+ Utilizzare parti di ricambio o accessori non
approvati dal produttore.

+ Superamento dell'area di attuazione accettabile.

2.2 Qualifica del personale

La macchina puo essere utilizzata solo da personale:

+ dieta non inferiore a 18 anni;

+ in buone condizioni fisiche e mentali;

+ competente e qualificato;

+ che haletto e compreso le istruzioni del presente
manuale;

+ che si atterra alle istruzioni fornite nel presente
manuale;

M
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+ con esperienza nell'uso di apparecchiature simili;
+ che & a conoscenza di tutti i potenziali pericoli e
agisce di conseguenza.

2.3 Dispositivi di protezione individuale (DPI)

Per evitare lesioni personali, occorre indossare i
seguenti dispositivi di protezione personale durante il
trasporto, I'installazione, il funzionamento e la
manutenzione della macchina:

Simbolo Descrizione

Indossare una protezione per la testa.

Indossare indumenti protettivi.

Indossare guanti protettivi.

Indossare una protezione per i piedi.

=1=1=>1C)

2.4 Precauzioni di sicurezza

Nonostante la progettazione e la costruzione sicure
della macchina e le misure protettive adottate,
sussistono comunque rischi residui. Per ridurre al
minimo i rischi residui, occorre adottare le seguenti
precauzioni di sicurezza:

A PERICOLO

Pericolo elettrico:

+  Spegnere sempre la macchina prima di eseguire
qualsiasi attivita di manutenzione.

+ Prima di accendere I'apparecchio, accertarsi
sempre che tutti i coperchi siano installati
correttamente.

Pericolo per la sicurezza:

+ Accertarsi di avere letto e compreso appieno
le istruzioni contenute nel presente manuale
prima di trasportare, installare, utilizzare o
manutenere la macchina. Conservare il presente
manuale in prossimita della macchina per futura
consultazione.

+  Prima di utilizzare la macchina insieme ad
altre apparecchiature, & necessario ottenere
I'approvazione del costruttore.

Rischio elettrico e di incendio: Verificare sempre che
I'apparecchio sia compatibile con la tensione e la
corrente nominale del carrello.

Pericolo di distrazione:

+Mantenere sempre la concentrazione durante il
funzionamento e non farsi distrarre dall'ambiente
circostante.

+ Non utilizzare mai la macchina sotto I'effetto di
droghe, alcol o farmaci.

A ATTENZIONE

Pericolo elettrico:
+ Non fare mai cadere la macchina ed evitare gli urti.
+  Evitare sempre le vibrazioni o qualsiasi altro tipo
di interferenza durante il funzionamento della
macchina.

Pericolo per la sicurezza: non coprire o rimuovere mai
le etichette di avvertenza.

Pericolo di impigliamento: non portare mai i capelli
sciolti o indossare indumenti larghi o gioielli quando si
utilizza la macchina.

Pericolo di inciampo: non abbandonare mai la
macchina a terra in modo disordinato.

Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina
con getti d'acqua diretti. La forza del getto d'acqua
pud danneggiare la macchina.

Rischio di danneggiare la macchina: Non ruotare la
barra a croce di oltre 180° in entrambe le direzioni.

2.5 Situazioni di emergenza

In caso di emergenza, agire come segue:

1. Avvisare le persone nelle vicinanze dell'emergenza.

2. Chiedere alle persone di portarsi a distanza di
sicurezza.

3. Predisporre un perimetro di sicurezza intorno
alla macchina e direttamente sotto il carico per
impedire I'accesso a persone non autorizzate.

4. Contattare i servizi di emergenza competenti e
fornire loro tutte le informazioni necessarie.

5. Seguire eventuali procedure o protocolli di
emergenza aggiuntivi indicati dall’azienda o dal
cantiere.

3. Descrizione della macchina

3.1 Design e funzione

L'apparecchioa e dotato di una leva incrociata che
comprende un‘area di attuazione concepita per
impedire al carrello di superare i limiti prestabiliti lungo
I'asse orizzontale. Quando l'area di attuazione viene
sollecitata al raggiungimento di un punto terminale
specifico, il sistema interrompe automaticamente il
movimento del carrello, impedendogli di proseguire
oltre il limite impostato.

3.2 Parti principali
Vedere I'immagine A.

Parte Quantita
© Corpo principale 1%

©® Piastra diingresso cavi 3x

© Coperchio 1x

@ Barraacroce 1x

© Barra a croce dello zero 1x

@ Piastra di fissaggio della barra 1%

@ Vite difissaggio della barra 4 pz.



© Blocco contatti 2x
© Vite del coperchio 4 pz.

4. Trasporto e stoccaggio

4.1 Trasporto

1. Riporre la macchina nell'imballaggio o nel
contenitore originale per proteggerla da eventuali
danni durante il trasporto. Utilizzare materiali di
imbottitura adeguati per evitare urti o vibrazioni.

2. Fissare adeguatamente la macchina all'interno
del veicolo di trasporto per evitare che si muova
durante il trasporto.

4.2 Stoccaggio

Conservare la macchina al chiuso, in un ambiente
pulito e asciutto, su una superficie piana e stabile.
Accertarsi che la temperatura ambiente del luogo di
stoccaggio rientri nell'intervallo indicato.

5. Installazione

5.1 Verifica del contenuto

1. Rimuovere I'imballaggio e i materiali di imbottitura
dalla macchina.

2. Controllare che tutte le parti siano presenti e in
buone condizioni.

Quantita Parte

Tx Pressacavo ISO M20

1x Corpo principale

2x Asta quadrata in metallo

5.2 Preparazione

Vedere le figure da B a E.

1. Svitare il coperchio anteriore dal corpo principale
con un cacciavite a croce.

2. Staccare con cautela la piastra di ingresso cavi dal
corpo principale con un cacciavite a testa piatta.

3. Rimuovere la piastra di ingresso cavi dal corpo
principale.

4. Inserire il pressacavo nel foro creato.

5. Fissare il pressacavo nel corpo principale con il
controdado.

6. Svitare le viti del coperchio dal carrello.

7. Rimuovere il coperchio dal carrello.

5.3 Installazione dei cavi
V:\'A"/Eell Per un riferimento completo al cablaggio,
vedere lo schema elettrico nel capitolo 10.4.

5.3.1 Ricablaggio dei cavi del carrello

Vedere Iimmagine F e G.

1. Allentare leggermente le viti dai morsetti 2, R2, R4
e4.

2. Allentare leggermente le quattro viti in cui i quattro
cavi neri 2V2, 2V1, 2W2 e 2W1 sono collegati alla
morsettiera.
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3. Scollegare e rimuovere i quattro cavi neri 2V2, 2V1,
2W2 e 2W1 dai terminali.

4. Allentare leggermente le viti dai terminali a cui
sono collegati i quattro cavi 2V2 (blu), 2V1 (nero),
2W?2 (arancione) e 2W1 (viola).

5. Scollegare i cavi 2V2, 2V1, 2W2 e 2W1 dai
terminali.

6. Collegareicavi 2V2,2V1,2W2 e 2W1 ai terminali:

¢+ 2V2alterminale 2.

+ 2V1 al terminale R2.

+ 2W1 al terminale R4.

+ 2W2 al terminale 4.

7. Serrare le viti sui terminali per bloccare i cavi.

5.3.2  Collegamento dei cavi del carrello

all'apparecchio

Vedere Iimmagine H.

1. Allentare leggermente le viti dai terminali
dell'apparecchio.

2. Collegarei cavi:

+ Il cavo 11-1 (marrone) al terminale 1.

+ Il cavo 11-2 (blu) al morsetto 2.

Il cavo 13-2 (viola) al terminale 3.

+ Il cavo 13-1 (nero) al terminale 4.

+ Il cavo 15-1 (arancione) al terminale 5.

+ Il cavo 15-2 (rosa) al terminale 8.

5.4 Montaggio delle leve

Vedere le figure da | a K.

1. Fissare il coperchio anteriore all'apparecchio con
le quattro viti e un cacciavite Phillips.

2. Rimuovere le viti dal coperchio con un cacciavite a
croce.

3. Inserire la barra a croce nella tacca orizzontale.

4. Inserire la barra a croce dello zero, con la
marcatura rossa rivolta verso l'alto, nella tacca
verticale.

5. Fissare il coperchio all'alloggiamento con le
quattro viti e un cacciavite Phillips.

5.5 Montaggio dell’apparecchio su un carrello

Vedere Iimmagine L e M.

1. Fissare la staffa di montaggio sul carrello
utilizzando due viti a testa esagonale e una chiave
esagonale.

2. Fissare I'apparecchio alla staffa di montaggio
utilizzando due viti a testa cilindrica con esagono
incassato e una chiave esagonale.

3. Eseguire un test funzionale per verificare il corretto
funzionamento dell'apparecchio prima di installare
il gruppo su una trave. Per ulteriori informazioni,
consultare il capitolo 8.2.

Tenere presente il posizionamento

meccanico (x) come mostrato nellimmagine M.
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6. Messa in servizio

La barra a croce pud ruotare di 180° in entrambe le direzioni. Quando I'apparecchio rileva due ostacoli meccanici,
segnala il carrello. Il carrello si arresta gradualmente e poi inverte la direzione di marcia per tornare alla posizione

iniziale.
Senso di B1 a1 ;\g Qi
rotazione - \ r
Attivazione del 3 > — —
contatto ! B1 Al A2 A2 B1 Al B1 IS
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

7. Risoluzione dei problemi

Problema

Il carrello non si ferma a fine corsa.

Il carrello si ferma prima di
raggiungere il limite.

L'apparecchio non si attiva quando
viene raggiunta la barra a croce.

Arresto irregolare o intermittente.

Assenza di segnale elettrico
dall'apparecchio.

La barra a croce é difficile da
ruotare.

8. Manutenzione
8.1

Possibile causa

Cablaggio errato o collegamenti dei
terminali allentati.

La barra a croce & disallineata o
ostruita.

Danno meccanico o usura
eccessiva del blocco contatti.

Vibrazioni o montaggio allentato.

Danno al cavo o guasto interno.

Sporco, detriti o corrosione nell'area
del perno.

Programma di manutenzione

Possibile soluzione

Controllare il cablaggio in base alle
istruzioni di installazione. Serrare
saldamente tutte le viti dei
terminali.

Verificare la presenza di eventuali
ostruzioni e rimuoverle.

Riallineare la barra a croce secondo
la procedura di installazione.

Ispezionare il blocco contatti e
sostituirlo se danneggiato o
usurato.

Serrare tutte le viti di montaggio.
Assicurarsi che I'apparecchio sia
fissato saldamente al carrello.

Controllare che il cavo non sia
tagliato o schiacciato.

Se necessario, sostituire il cavo o
I'apparecchio.

Pulire I'area del perno.

Applicare un lubrificante adeguato
secondo le istruzioni di
manutenzione.

Si raccomanda di avviare un registro di messa in servizio fin dal primo giorno di utilizzo. Consultare il modello di
registro fornito alla fine del presente manuale.
Gli utenti e i proprietari devono rispettare le linee guida locali, nazionali e internazionali in materia di sicurezza,
che richiedono che la macchina sia sottoposta a controlli professionali e ricertificata annualmente. Inoltre, a
seconda dell'ambiente di lavoro, possono essere necessari intervalli di ricertificazione piu brevi.



Frequenza Attivita Istruzioni

Prima del Ispezione visiva Controllare che la barra a croce e la barra a croce dello

funzionamento zero non siano danneggiate, usurate o ostruite.
Assicurarsi che nessun oggetto estraneo interferisca con
il movimento.
Serrare le viti allentate.

Periodicamente Pulizia Pulire I'alloggiamento e le parti mobili con un panno

asciutto; se necessario, utilizzare un panno leggermente
umido - non utilizzare mai getti d'acqua diretti.

Annualmente Ispezione dettagliata Controllare l'integrita dei collegamenti elettrici, delle
guarnizioni di tenuta e dei blocchi contatti; sostituire le
parti usurate o danneggiate.

Se vengono rilevate irregolarita, contattare un professionista certificato.

Se durante i controlli si verificano situazioni anomale, mettere immediatamente fuori uso la macchina e
contattare il rivenditore o un professionista certificato.

8.2 Esecuzione del test di funzionamento rifiuti in base al loro materiale e in conformita alle
Il test di funzionamento della macchina garantisce che  normative locali.

questa operi in modo corretto e sicuro.

1. Posizionare il carrello e il gruppo di finecorsa su 10. Dati tecnici
una superficie piana e livellata con una resistenza
strutturale sufficiente a sostenere il gruppo. 10.1 Dimensioni principali
2. Verificare che il carrello sia operativo e che labarra ~ Per una panoramica completa delle dimensioni
a croce sia in posizione neutra. principali della macchina e di altri dati, visitare il sito
3. Ruotare manualmente la barra a croce di 180° in www.deltahoist.com per maggiori informazioni.
senso orario.
4. Azionare il carrello in modo da simulare, per il 10.2 Targhetta
motore elettrico, un movimento verso sinistra. La targhetta si trova sulla macchina. Sulla targhetta
Verificare che il carrello si arresti. sono riportate le seguenti informazioni:
5. Ruotare manualmente la barra a croce di 180° in + Nome dell'azienda
senso antiorario. +  Tipo/modello
6. Azionare il carrello in modo da simulare, per il + Numero di serie
motore elettrico, un movimento verso destra. + Anno di produzione
Verificare che il carrello si arresti. + Peso

+  Sito web dell'azienda
8.3 Altri interventi di manutenzione
Le attivita di manutenzione non riportate in questo 10.3 Specifiche
capitolo possono essere eseguite solo da personale

qualificato. Rivolgersi al proprio fornitore. Tensione massima 500V CA
Temperatura di esercizio -40 °C - +80 °C

9. Smaltimento Temperatura di carico -40°C -+80°C
Umidita relati 9

9.1 Smaltimento dei rifiuti di imballaggio m" '.a rf @ wa. S

Smaltire il materiale di imballaggio in conformita alle Emissioni acustiche <70dB

normative locali. Livello di protezione P65

9.2 Smaltimento delle parti della macchina

Se la macchina e difettosa, contattare il fornitore. 10.4 Schema del circuito elettrico

Potrebbe essere ancora possibile riparare la macchina. ~ Vedere Iimmagine N.

Se & ancora necessario disfarsi del prodotto, separare Lo schema illustra i collegamenti elettrici

e smaltire i componenti della macchina nei rispettivi dell'apparecchio, compresa l'integrazione nel
cablaggio esistente del carrello.

11. Dichiarazione di conformita

Con la presente il fabbricante dichiara che il presente prodotto & conforme a tutte le disposizioni applicabili della
direttiva macchine 2006/42/CE e della direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE.

Inoltre, il prodotto € stato accuratamente ispezionato e testato. | dati sono conformi ai requisiti tecnici, riportati
nella nostra documentazione.
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Descrizione: DELTA - Finecorsa a leva incrociata
Tipo: DH.SG.DHM.LLS

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
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+  Direttiva 2014/30/UE
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Posizione: Direttore
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TEPUATIKOG OTAVPOG wmsaviparos

MpoowTikd Kal eEELOIKEVPIEVOL TEXVIKOL TTOU

SYdeolqc Kivnanc OGUHPETEXOLY OTN CUVTAPNON TOU HNXAVAKATOG.

BeBawwBeite 6TL €xeTe HLABAOCEL KAl KATAVONOEL
EYXSlpialO OénYl(bV TANPWG TIG 08NYIEG TOL TIAPOVTOG EYXELPLEioL TIPLY
HETAPEPETE, EYKATACTNOETE, AELTOUPYNOETE N
OLVTNPNOETE TO PNxavnua. GuAAgTe To MapoOV
I'Ipu)T(')TUl'lec o&nyiec €YXELPIOLO KOVTA 0TO Pnxdvnua yia HEANOVTLKN
AvTO TO EYXELPIOLO EXEL HETAPPAOTEL OE TIOAAEG avagpopa.
YAWGOoEG. To MPWTOTUTIO EYXELPLSLO Eival ypappévo
oTa ayyAtkd touv Hvwpévou Baotheiov. OAeg ot dAeg 1.2 ZOpBoAa oTo Tapov eyxeLpidlo
YAWOOLKEG EKOOOELG amoTEAOLY HETAPPACELG TOU

APXLKOL EYXELPLSIOL. A KINAYNOX

Hvaupaan 6tKuubpa'ra YmodelkvOeL pla emikivduvn Katdaotaon n omoia,
TO TEEPLEXOHEVO TOU TIAPOVTOC EYXELPLEIOV edv dev anopeuvxBei, Ba odnynoet oe Bavato f

TPOOTATEVETAL ATO TVELPATIKA SiKAlWPATA Kat 00Bapo TPALATIHO.

AANoug VOUOULG TIEPL TIVELPATLKAG Lok tnoiag. To _

TIEPLEXOUEVO TOU TIAPOVTOG yxeLptdiov duvatat va

avTtlypagei, va tpomonolnBei, va avanapaxdei, va YrodelkvoeL pia emikivduvn kataotaon n omoia,
HETAPPACTEL HOVO pE pNTH yparth dadeta anod Tov eav dev anopeuxBei, 6a urmopovoe va odnynoet oe
KaTaokevaotn. To mapdv eyxelpidlo dvvatal va Bdvato | coBapo Tpavuatiopo.

dnuootevtel, va yetadobei, va mpoBAnBei f va
Kataotei S1aB€otyo oe TPITO HEPOG POVO PE PNTH
ypartr adeta ano Tov KAaTaoKeLAoTH).

A TPOXOXH

YmodelkvOeEL pla emikivduvn Katdaotaon n omoia,
eav dev anopeuxBei, 6a prmopovoe va odnynoet oe
e\appl N HETPLO TPAVPATLOHO.

ARAwon anomnoinong evBuvvng

0 kataokevaotng dev pmopei va Bswpnbei

LTELBLYOG YLa CWHATIKEG BAABEG, {NULEG OTO

unxavnua f VALKEG ¢NULEG ToL TtpoKaAolvTalL anod ) ) .
AavBaopévn xpron, TPoBAEWLUN KaKF XpAion A 1N Xpnotyomoteital yta TNV aVTLHETWTILON TIPAKTIKWY
THPNON TWV 08NYLWY TOU TIAPOVTOG EYXELPLSiov. TIov Sev oxeTiZovTal pe owpaTikeg BAABEG.

AUTO LOXUEL ETONG YLA PN EYKEKPLUEVEG
TPOTOMOLCELG TOU UNXAVARATOG KAl yla Tn Xpron pn 1.3 Opoloyia

EYKEKPLUEVWYV QVTAAANAKTIKWY, Epyaleiwv n 310 apdv eyXeLPpidLo xpnaotyomoLlovvTal ot akoAoubot
€€apTNUATWY. TEXVIKOL bpol:
Meploxn evepyoroinong: H eploxn oTov otavpod
TTolXeia eTMKOVWViag oTou Tpokaleital avtépata n dtakorn Kivnong
Ma epWTACELG OXETIKA UE TO PNXAvnya ) To mapov TOUL UNXAVAATOG.
€YXeLPIOL0, ETIKOWVWVNOTE E: ,
DELTA Hoisting Equipment 2. AO'(PG}\SI.CI
Uiterdijk 6
1505 GW Zaandam 2.1 NpoBAen6pevn xprion Kat evAoya TpoBAEPLN
Kdtw Xwpeg Kaki xprion
ThA. +31 20 626 6666 To pnxavnua €xel WG okomo va eunodiel Tnv kivnon
E-mail: sales@deltahoist.com TOU POPEIOL TENA AMO GUYKEKPLLEVT
lotooeNida: www.deltahoist.com TipoKaBopLopEVa OpLa KATd UKo TOu opt{ovVTIoL
agova.
Ta akdAouba BewpolvTat TPORAEYLUN KAKN Xpron:
1. Etoavaﬁ + AelToupyia TOVL PNXAVAHATOG HUE TPOTIO TIOU
anokAivel ) urepPaivel TIG KaBOPLOPEVES
1.1 IXETIKA PE TO MAPOV £Yypapo ouVORKeg Aettoupyiag.
To mapov eyxelpidblo meptéxetl ONeG TIG 0dnyieg Kat © Mn ouppoppwon pe TG 0dnyieg mou mapéxovtat
TIG MANpoYopieg acpaleiag yla Tnv eykatdotaon, Tn oTo Tapdv eyxeLpidto.
B€on oe Aettoupyia, TN AeLTovpyia Kkat Tn ocuvTnpPnon + Tapap€Anon TG anokaTaoTaong opalpdTwy,
TOUL HNXAVAKATOG. SUOAELTOLPYLWYV ] EAATTWHATWY TOL
To mapov eyxelpidlo mpoopiZetal yia ta akdhovba HUNXavnuaTog Tou EVEXOLV KLVHUVOULG yia TNV
aropa: aopaiela.
MPOCWTIKO TIOU CUPHETEXEL OTNV EYKATAOTACN + Mn e§ovalodotnuévn apaipeon r) Tporomnoinon
TOU UNXAvVARATOG. €€apTNPATWY TOU PNXAVAHATOG.
MPooWTKO OV CUHPETEXEL 0TN AELTOUPYia TOU + Xpnon avtaAAakTIKwyY f €apTnUATwWy Tov dev
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€XOULV EYKPLOEL ATO TOV KATAOKELAOTH).
YnépBaon tng anodeKTNG TIEPLOXNAG
gvepyomoinong:

2.2 TlpocovTa TOU TPOCWTILKOU
AUTO TO UNXAvVNPA ETULTPETETAL VA XproLoToLeiTat
uovo and MPOCWTILKO TOL:

eivat TouAaxtotov 18 eTWy,

BpiokeTal oe KAAr (PUOLKN Kal TVELHATIKA
Katdaotaon,

elvat tkavo Kat KatapTLoPEVO,

€xel SlaBdAocel Kal Katavonoel TG 0dnyieg Tou
TIapovTog eyxetpldiov,

0a epyaotei cOPPWVa PE TIG 0dnyieg Tov
TIapEXOVTAlL OTO Tapodv eyxeLpidlo,

€XEL EUTIELPLA OTO XELPLOHPO TIAPOLOLOU
e€OMALOHOV,

yvwpiZet 6Aoug Toug mBavolg Kvdivoug Kat
evepyel avaloywg.

2.3 Méoa atoptkng pootaciag (MAI)

la TNV anoguyr TPAVPATIOHWY, TIPETIEL VA POPATE Td
akoAouba PEoa aTtopLkng mpootaciag Katd tn
peTagpopd, TNV eykatdotacn, Tn AeLtoupyia Kat tn
OLVTIPNON TOL PNXAVAPATOG:

TOpBoAo

CCeo®

Meprypapny
dopdte mMpooTacia yla To KEPAAL.

dopATE MPOOTATEVTIKO POUXLOUO.

dopdTe MPOOTATEVTIKA YAVTLA.

dopdTe MPOOTATEVTIKA Yia Ta OdLA.

2.4 Tpowulagelg acpaleiag

Mapd Tov ac@ahr oxedlacpo Kat KATaoKeLH Tou
UNXavApaTog Kat ta npoBAenopeva pEtpa
npootaociag, eEaKoAovBoLY va LTIAPXOLY
UTTOAELTIOpEVOL Kivbuvol. Ma va Pelwbel o
UTIOAELTIOPEVOG KivOUVOG OTO ENAXLOTO, TIPETEL VA
AapBdvovtal ot akdAovBeg TPOPUAAEELS acpaleiag:

A KINAYNOX

H)\eKrleoq kivéuvog:

ATEVEPYOTIOLELTE TIAVTA TO PNXAVNHA TIPLY ATO
TNV EKTENEON OTIOLACdNTIOTE HpACTNPLOTNTAS
ouvVTAPNONG.

Oa MpéMeL va BeBALWVEDTE TAVTA OTL OAA TA
KaAUPpata €xouv TomoBeTnOel owoTd TPV
EVEPYOTIOLNOETE TO Pnxdvnua.

Kivéuvog yia tnv acpdieta:

BeBatwbeite OTL €xeTe dlapAcel Kal KATAVONOEL
TIAAPWG TLG 0BNYIEG TOL TIAPOVTOG EYXELPLEiOL
TIPLV HETAPEPETE, EYKATACTHOETE, AELTOUPYNOETE

I CUVTNPAOETE TO Pnxdvnua. ®UAAETE TO MapPoOV
€yXeLpidblo KovTd oTo pnxdvnua yla EANOVTIKNA
avagopd.

MpLv ano tn Xpron Tou PNXAavAPATog o
ouvLACHO pE AANA PNXavAHATA TIPETEL va
AN@Bei £ykplon and Tov KATAOKELAOTH.

Kivbuvog nAektpomAngiag kat mupkaytdg: EAEyxete
TAvTa OTL TO PNXavnua ivat cuuBato ye tny taon
Kat Tnv évraon Aettoupyiag Tou popeiov.

Klv6uvoq unocmaor]c mg npoooan
Alatnpeite MAVTA TNV TIPOCOXT| 0AG
OUYKEVTPWHEVN KATA TN Aettoupyia Kat pnv
APRAVETE MEPLOTIAGHOVG OTO EPLBAANOV va
AMoOoTACOUV TNV TPOCOXH 0aG.

MoTE pn Xelpi{enTe TO PNXAvVNEA LTI TNV EMPELA
VAPKWTLKWY, AAKOOA 1} pappAaKwV.

A TNPOXOXH

H)\eKrleoq Kivduvog:
MOTE PNV aprVeTE TO PNXAvnpa va MEoeL KATW
Kal ano@UYETE TA XTUTHATA.
AmopelyeTe AVTA TOUG KPAdaopoug
omoloudnmote dANou €idoug eTdpAceELg KATd TN
AeLToupyia Tov pnxavipatog.

Kivéuvog yta tnv acpdAeta: Moté pnv KAAUTITETE 1)
aPalpeiTe TIG TPOELSOTIOINTIKEG ETIKETEG.
Kivbuvog eumAokng: MoTe un €xete AUTA HaAALG, Un
popate xahapd povxa fj KOoPAPATA KATA TN
AeLTOUPYia TOU PNXAvAPATOG.

Kivéuvog mapanatripatog: Moté pnv agnveTte To
pnxavnua tuxaia oto £86a¢og.

Kivduvog ¢nuidg amo vepd: Mote pnv kabapilete 10
pnxavnua pe anevbeiag nidakeg vepou. H duvaun
€VOG Tidaka vepou PTopEl va TpoKAAEoEeL nyLa oTo
pnxavnua.

EIAOIOIHZH

Kivduvog Znptag oto pnxavnua: Mnv meplotpeépete
v KatevBuvtnpla papdo navw ard 180° mpog
omoladnmoTe KatevBuvon.

2.5 KataoTAcelg EKTAKTNG avaykng

Y& MepinTwon €KTAaKTNG avaykng, Kavte Ta eENG:

1. Eildomoinote Toug AANoug Tou Bpiokovtal Kovtd
yla TNV KaTaoTaon €KTaKTng avaykng.

2. Awote 0dnyieg oToLg avBpwToug va
HETAKLYNBOLV OE aoPaAr anooTaon.

3. Opiote pla nepipetpo acpaleiag yopw
and To pnxavnua Kat akppwe Katw anod 1o
popTio yla va eprodiceTe TNV PoOoRaAcn pn
€€0VCLOBOTNUEVWY ATOPWY.

4. ETUKOLVWVAOTE PE TIG appodLeg uninpeoieg
€KTAKTNG avdykng Kat WoTe Toug OAEG TIG
OXETIKEG TANPOYPOPIES.

5. AKOAOUBNOTE TUXOV TIPOCOETEG Sladlkacieg
1 TPWTOKOANQ EKTAKTNG AVAYKNG TIOU
KaBopifovtal amo tnv etaipeia fj Tnv Tomobesia
0ag.



3. Mepiypayn Tov pNxavipatog

3.1 XIxediaopog kat Aettovpyia

To punxavnua dLabeTel 0TavpwWTO POXAS IOV
TepAaUBAVEL TIEPLOXT EVEPYOTIOINONG N OToia
epModiZel To popeio amnod to va unepPei
TipokaBoplopéva OpLa Katd PKog Tou opL{ovVTLou
a€ova. Otav mpokAnBei evepyoroinon enedr) to
(popelo £PTACE OE CUYKEKPLPEVO TEPPATIKO ONUEio
€VTOG TNG TIEEPLOXNG EVEPYOTIOINONG, TO PNXAvnua
OTAPATA AUTOPATA TO POPELD, WOTE va pnv Kvnoel
TEPALTEPW.

3.2 Kopla gépn
BAéne elk6va A.

Mépog Mocotnta
O Kupiwg owpa 1x
© T\dka €106660V KAAWSIWY 3x
© Kdhvppa 1x
O Katevbuvtrpla pdpdog 1x
© Katevbuvtrpla papdog 1x
undevikou onpeiov
@ MAdka otepgwong papdou 1x
@ Bida otepeéwong papdou 4x
© Mok enapng 2x
© Bida kabppatog 4x
4. Metapopd Kat arnobnKevaon

Metagopa
TOTOBETAOTE TO PNXAVNHA OTNV APXLKD
OLOKeLAGLA 1) TO HOXELO yLa va TPOOTATEVOETE
TO pnxdvnpa and ZnuLeg Katd tn PHeTaPopd.
Xpnotpomotnote katdAAnAa VAtkd emévduong yia
Va AMOTPEWPETE TUXOV XTUTIPATA I} KPASACHOUG.
2. Aogaliote KatdAAnAd To pnxdvnpa péoa
0TO OXNUA PHETAPOPAS YLa VA ATIOTPEYETE
oToLadATOTE PeTakivnon Katd tn dlapkela tng
HeTapopag.

4.1
1

4.2 Ano6nkeuvon

AT0BNKEVOTE TO PNXAVNUA OE ECWTEPLKO XWPO, OE
KaBapo kat Enpd meptBailoy, oe minedn kat
otabepn enupavela. BeBaiwbeite 6Tl 0 XwpPog
anoBrkevong €xel Beppokpacia mepBANAOVTOG
€VTOG TOU KABOPLOPEVOL EVPOUG.

5. Eykatdotaon

5.1 'EAEYXOG TOU TLEPLEXOUEVOU

1. Apaipgote tn cvokevacia Kat Ta VAKA
enévduong amnod To pnxavnua.

2. EA€yEte av 6Aa ta e€apTrparta eivatl mapovta Kat
o€ KaAn kataotaon.

Mogotnta
1x STuTioBAinTNG KaAwdiov 1ISO M20

Mépog

TepHaTIKOG 0TAVPOG EYKAPOLAG Kivnong A Eyxetpidlo odnytwv

B3
2%

5.2

Kupiwg owpa
MeTtaAALkn TeTpdywvn papdog

MposeTolpacia

BAgne gikova B Ewg E.

1.

2.

6.
7.

5.3

ZeBLOWOTE TO UMPOOTLVO KATIAKL ATO TO KUPIWG
owpa pe katoaBidt Phillips.

Me mpoooxr, anmokoAARoTE TNV MAAKA £L.6650L
KaAwbdiwv anod 1o Kupiwg cwpa XpNoLHOToLWVTAG
KatoaBidt pe eninedn potn.

Apatpéote TNV MAAKA £10660V KaAwdiwv amo To
Kupiwg owpa.

TomoBeTnoTE TOV OTUTILOBAITTN KaAwdiov oTnV
oTtr TIou dNULoLPYHOATE.

YTEPEWOTE TOV OTUTILOBAITTN KaAwdiov oTo
KUPLWG CWHA PE TO AoPAALOTIKO TagLpadt.
ZeBLdwote TIG Bideg KAALPPATOG amod To Popeio.
A@alp€oTte To KAAUPPA amnod To popeio.

EyKaTtaoTtacn Twv KaAwdiwv

1VaXoJg o] P31 B Ma AP avagpopd kaAwdiwong,
beite TO dldypappa KUKAWHPATOG 0TO KEPAAALO
§10.4.

5.3.1

Emavacuvdeon tTwv KaAwdiwv Tov popeiov

BAéne eikoéva F kat G.

1.

2.

5.3.

Xahapwote eAappwg TI§ Bideg amd Toug
akpodEKTeG 2, R2, R4 kat 4.

Xahapwote eAappwg TIG TEcoePLS Rideg Omou ta
Té00oepa pavpa kaAwdia 2V2, 2V1, 2W2 kat 2W1
OULVOEOVTAL OTO TEPHATIKO AKPOSEKTWV.
ATOOLVOECTE KAl APaALPECTE TA TECOEPA pavpa
KaAwdia 2V2, 2V1, 2W2 kat 2W1 anod toug
AKPOBEKTEG.

Xahapwote eAappwg TIg Bideg amod Touvg
aKpodEKTEG 0oL eival cuvdedepéva ta
Té€ooepa KaAwdta 2V2 (umAe), 2V1 (Havpo), 2W2
(moptokahi) kat 2W1 (poB).

ArnoouvdEoTe ta Kakwdia 2V2, 2V1, 2W2 kat 2W1
amnd TOUG AKPOOEKTEG.

Suvbeote ta KaAwdia 2V2, 2V1, 2W2 kat 2W1
OTOUG AKPOBEKTEG WG EENG:

2V2 oe akpodEKTN 2.

2V1 oe akpodéktn R2.

2W1 og akpodektn R4.

2W?2 o€ akpodeKTn 4.

Spigte TIg Bideg 0TOLG OKPOOEKTEG Yla va
OTEPEWOETE TA KAAWSLA.

2 Xhvdeon Twv KaAwdiwv popeiov cTo
Hnxavnpa

BAéne eikéva H.

1.

2.

Xahapwote eAappwg TI§ Bideg amd Toug
AKPOBEKTEG GTO PNXavnpa.

YuvbEoTe Ta KaAwdla wg ENG:

KaAwbdo 11-1 (kape) otov akpodektn 1.
KaAwbd1o 11-2 (pmAe) oTov aKpodEKTN 2.
Kahwbio 13-2 (o) otov akpodéktn 3.
KaAwb1o 13-1 (pavpo) otov akpodeKTn 4.
KaAwbio 15-1 (mopTtokaAi) otov akpodékTn 5.
KaAwb1o 15-2 (po?) otov akpodekTn 8.
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5.4 YuvappoAoynon Twv papdwv

BAgéme gikova | wg K.

1. ToOmMOBETNOTE TO UMPOOTIVO KAAUPHA OTO
pnxavnua ye Tig t€ooeplg Bideg kat katoaBiol
Phillips.

2. Agalpéote TIg Bideg amd To emavw KAAVPPA pE
katoapidt Phillips.

3. TomoBeTnoTe TNV KatevBuLVTHPLA pARdO oTNV
0opLZovVTLa EYKOTIN.

4. TomoBeTnOTE TNV KATELBLVTAPLA paBdo
HUndevikoL onueiov, pe TNV KOKKLVN OAPAvVon TPog
TA MAVW, OTNV KATAKOPLPN EYKOTIH.

5. ITEPEWOTE TO EMAVW KAALPHA OTO TEPIBANPA He
TIG Té0oeplg Bideg kat katoaBidt Phillips.

6. 0Ofon oe Aettovpyia

5.5 TomoB£TNON TOU PNXAVIHATOG GE (POPEiO

BAéne eikéva L kat M.

1. Ztepewote TN Bdon oTAPLENG OTO Popeio
XpnoLgomolwvTag 600 Koileg e€aywvikeg Bideg
Kat e€aywviko KAeldi (Allen).

2. 3TEPEWOTE TO PNXxavnua otn Baon otnpLENg e
600 Koi\eg e€aywVLIKEG BIdEG Kal E§aywVIKO
KAELS1 (Allen).

3. EkteAéote dokiun Aettoupyiag yia va
BeBalwBeite OTL TO pPnxavnua AeLTovpyei owota
TIPLV EYKATAOTAOETE TN dldtagn oe S5oko. BAETE
KEPAAALO §8.2 yLa TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPILEG.

m BeBawwbeite 0Tl AapBavete umoyn

TN pnxavtkn B€on (X) onwg gaivetat otny elkova M.

H katevBuvTnpla pdRdog €xet Tn duvatdtnTa va neptotpapei 180° pog onotadnmote katevouvon. Otav
TO PNXAvnpa avixvevoel V0 PNXavikd epnodia, oTEAVEL onpa oTo popeio. To popeio emBpadivel otadiakd,
OTAPATA Kal, TN CUVEXEL, QVTLOTPEPEL TNV KATEVBLVON Kivnong yla va eTLOTPEYEL OTNV apxikr B&on.

A1 A2 A2
r B2 B2

KatebBuvon B1
TEEPLOTPOPNG - ‘
Evepyoroinon B
emaeng ¢ B1 Al sg

A2

B2 Al

=
A2 B1 Al B1
B2
B1

-180° -90°

0° 90° 180°

7. Avtigetwmion npofAnUATWY

MNpopAnpa Meavn attia
To popeio dev otapatd oto TéAog

™e dtadpopng.

To popeio oTapatd mpLv GTacst
OTO TEPHATLKO OpLO.
epmodLo.

To pnxdvnua dev evepyotoleitat
oTav TAveL 0TNV KatevbuvTrpla
papdo.

Aotabéq n dlakomtopevo
oTapaTnua.

Eopalpévn kaAwdiwon rj xahapég
OUVOECELG OTOUG AKPOOEKTEG.

H katevBuvtrpla papdog dev eivat
€UOLYPAPMLOPEVN CWOTA 1) EXEL

Mnxavikn BAABN 1 umepBoALKN
pBopdA TOL UTAOK ETAPASG.

Aovnoelg i xakapr oTtnPLEN.

Meavi Avon

EANéyETe TNV KaAwbdiwon clpPwva
Ue TIg 08nyieg eykatdaoTaong.

Y @igTe Kahd OAeg TIG Bideg TWV
AKPOSEKTWV.

EmBewpnote yia epmodia kat
apapeoTe TaA.

EvBuypappiote ava tnv
KatevBuvTrpLla pdBdo clPPpwva pe
Tn dtadikaocia eykatdaotaong.

EN€yETE TO pMAOK EMAPNG Kat
QVTIKATAOTAOTE TO av givat
PBAPPEVO I} KATECTPAPHEVO.

S piEte OAeg TIG Bideg oTEPEWONG.
BeBaiwBeite OTL TO pnxavnua
eival 0taBepd OTEPEWHEVO OTO
popeio.



MNpopAnpa Meavi attia Meavi Avon

Agv umtdpxel NAEKTPLKO onpa and  ®Bopd KAAwWSIoU 1} ECWTEPLKN EmBewpnote 1o KaAwdio ya

TO Pnxavnua. BAGBN. Kopipata f Opavon.
AVTIKATAOTAOTE TO KAAWSLO 1) TO
pNxavnua, epocov XpeLaZeTal.

AuoKOALQ TIEPLOTPOPNG TNG YKovn, pumoL ) dtaBpwon otnv KaBapiote tnv meploxn Tou agova.

KatevBuvTrpLlag papdou. TEEPLOXN TOL agova. E@appoote KaTaAANAO ALAvTLKO
oOPPWVa PE TIG 00NYieg
ouvTnPENONG.

8. Zuvtipnon

8.1 Mpoypappa ouvtnpnong

Tuviotdtal n TAPNoN nUepPoAoyiov Xxpriong/6€ong oe AetToupyia amo TNy MPWTN NUEPA XProng. AvaTpegTe oTo
TPOTUTO NPEPOAOYIOL XPrONG TIOL TIAPEXETAL OTO TENOG AUTOL TOUL EYXELPLEiOU.

OL XpPNOTEG/LIOLOKTNTEG TIPETIEL VA CUMHOPPUWVOVTAL PE TLG TOTILKEG, EBVIKEG Kal SleBveig odnyieg ya Tnv
aopalela, oL oToieg amattohy Tov EAeYX0 KAl TNV EMAVATILOTOTOINGCN amnd EMAyYEAUATIKOVG POpPEiG ETNOLWG.
EmumA€oy, evoExeTal va anattodvTal CUVTOPOTEPA HECOSLACTHHATA EMAVATILOTOTOINONG AVAAOYWG TOU
meplBAAlovTog epyaciag.

Tuxvotnta ApactnplotnTeg 0dnyisg

Mptv amnod tn OmTIKAG eTBewpnon EAEyETe TNV KatevBuvTAPLa pABdo Kat TNV

Aettoupyia KatevBuvTrApLa papdo pndevikolL onueiov yia ZNULEG,
®Bopd n epmodia.
BeBaiwBeite 6Tl Hev uTAPXOLV EEVA AVTLKEIPEVA TTOV
gpmnodigouv tnv kivnon.
S pi€Te €K VEOUL TLXOV XaAapEQ Bideg.

Meplodika KaBaptopog YKOUTI{OTE TO MEPIBANKUA KAL TA KLVOUHEVA PEPN HE
OTEYVO TaVi. AV XPELACTEL, XPNGOLUOTIOLNOTE EAAPPWG
LypPO Tavi. Mnv ToTé anevBeiag midaka vepou pe Tiieon.

Etnoiwg AemTOpEPNG ETOEWPNON EAEYETE TNV AKEPALOTNTA TWV NAEKTPLKWY CUVOETEWY,
TWV TOLHOUXWY KAl TwV PTIAOK EMAPNG. AVTIKATAOTAOTE
TUXOV pBappéva i KateoTpappéva egaptipata.

Edv SlaniotwBolv SUCAELTOUPYIEG, ETUKOWVWVNAOTE HE TILOTOTOLNPEVO eMayyEAPATia.
Edv mapouctaoTel pn QUGOLOAOYLKN KATACTACN 0T SLAPKELA OTIOLWVONTIOTE EAEYXWYV, ATIEVEPYOTIOLNOTE
APEOWE TO PNXAvNHA KAl ETIKOWVWVAOTE PE TOV EUTIOPLKO AVTLIIPOCWTIO I PE TILOTOTIONHEVO EMAYYEAUATIA.

8.2 EKTENEON AELTOVPYLKNAG SOKIUAG 8.3 AANAn cuvtripnon
H Aettoupyikr) Sokipr Tou pnxaviipatog dtacpaiilet 0L 6paoTnpLOTNTEG CLVTAPNONG TIOL SV
OTL TO PNXdvnpa AeLToupyel CWOoTA Kat Pe aopaleta. TEPLYPAPOVTAL O AUTO TO KEPANALO ETUTPEMETAL VA
1. TomoBeTnOTE TO Popeio Kat Tn diatagn touv €KTEAOLVTAL PHOVO ATO EEELBIKEVPEVO TIPOCWTILKO.
TePHPATIKOV SLaKOTTN o€ eMinedn Kal otabepn ETILKOLVWVAOTE pE TOV TPOUNBELTH 0agG.
ETLPAVELQ, LKAVH Va aVTEEEL TO BAPOG TNG .
Slatagnc. 9. Awabeon

2. EmuPepaiwote OTL TO Popeio AetToupyei Kat OTL
n Katevbuvtnpla papdog Bpioketal oe ouvdETEPN 9.1 Aud6eon Twv anoBfATWV CUGKELVATIAG

6¢on. AroppiyTe TO LAIKO cUOKELAGIAg CUPPWVA HE TOUG

3. MeploTPEYPTE XELPOKIVNTA TNV KATELOLVTHPLA TOTIKOUG KAVOVLIOHOUG.
pABR60o 180° beELooTpopa.

4. Ofote o Aeltoupyia TO Popeio, ETOL WOTE O 9.2 Amndppupn Twv ££APTNHATWY TOL PNXAVIHATOG
NAEKTPOKLVNTAPAG Va «vopilel» OTL Kveital Edv To pnxdvnpa eivat eEAaTTwpATIKO, ETILKOWVWVAOTE
Tpog Ta aptotepd. EmBePatwote OTL TO Popeio Je Tov popnBeuTn oag. Evééxetal va eival akopa
oTapatd. duvatn n EMLOKELN TOL UnNxavnuartog. Eav

5. TeploTpeyTe xelpokivnta TNV KatevbuvIRpLa e€€akoAouBEeiTE va xpelaZeTal va anoppipeTe To
papdo 180° aploTePOTTPOPA. Tpoldy, dlaxwpioTe Kal anoppiyte ta e€aptipata

6. O¢fote o€ AelToupyia To Popeio, ETOL WOTE O TOU PNXAVAKATOG OTA avTioTolxa pebpata
NAEKTPOKLYNTAPAG VA «VOpiZEL» OTL KLVELTAL TIPOG arnoBAfTWY He BAoN TO UALKO TOUG, CUHPWVA PE TOUG
Ta de€la. EmBeBaiwote 6TL TO popeio otapatd. TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

TepHaTIKOG 0TAVPOG EYKAPOLAG Kivnong A Eyxetpidlo odnytwv 51
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10. Texvika otolxeia

10.1 Baoikeg dlactdoelg

Ma yla mARpn €MoKOTNoN TwWY Baclkwy dlaotaoewy
TOUL HNXavAPATOG Kat yla dAAa dedopéva,
emokepOeite tn dlevBuvon www.deltahoist.com yla
TEEPLOCOTEPEG TIANPOYPOPIES.

10.2 Mwakida a§loAoynong
H ruvakida alohdynong Bpioketal mavw oTo
pnxavnua. tnv mvakida Tomouv avaypdpovtat ot
akOAoLBEG TIANPOPOPIEG:
+  Ovopa etaipeiag

Tomog/povtého

SELPLaKOG apLlBpog

‘ETOG KATAOKELNAG

Bdpog
+ lotooelida tng eTatpeiag

11. ARAwon GUPHOPYPWGNG

10.3 Mpodlaypapég

Méyiotn tdon 500V AC
Oeppokpacia Aettovpyiag -40°C - +80°C
Oeppokpacia Poptiov -40°C - +80°C
IXETIKNA vypacia <100%
Ekropmiég 8opipou <70 dB
Emninedo npoctaciag IP65

10.4 HAekTpLKO Srdypappa

BAéme etkéva N.

To Sidypappa anetkoviZel TIg NAEKTPLKEG OUVOETELG
TOUL UNXAVARPATOG, CUUTIEPLAAUBAVOPEVNG TNG
EVOWHATWONG 0TNV LTIAPXOLOA KAAWSiwon Tou
popeiov.

Me tnv napovoa drAworn, 0 KATAoKeLAOTHE SNAWVEL OTL TO TIAPOV TIPOLOV CUPHOPPWVETAL HE ONEG TIG
Loxvovoeg dlatagelg tng odnyiag ya ta pnxavripata 2006/42/EK kat Tng odnyiag yta tnv NAEKTPOUAYVNTIKA

oupBatotnta 2014/30/EE.

ErunA€oy, To Tpoidv auto €xel emiBewpnBei kat dokipaotei die§odikd. Ta dedopéva eivat cOPPWVA PE TIG
TEXVIKEG ATIALTAOELG, OL OTIOLEG CUYKEVTPWVOVTAL OTNV TEKUNPLWOT Hag.

Nepiypaepn:

Tomog: DH.SG.DHM.LLS

E@appooTtnkav Ta akoAouda evappoviopéva mpoTuma:

06nyia 2014/35/EE
0ényia 2014/30/EE
NEN-EN-IEC 60947-5-1

E€ouolo60TnpéEVO MPOoWTO:

Ovopatenwvupo:  M.F. Stam
o¢on: Algvbuvtng
Tomog

Yroypapn:

DELTA — Teppatikog 0Tavpog eykapaotag Kivnong

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Katw Xwpeg



Granslagesbrytare
Instruktionsbok

Ursprungliga instruktioner

Denna handbok har 6versatts till flera sprak.
Originalhandboken &r skriven pa brittisk engelska. Alla
andra sprakversioner ar dversattningar av den
ursprungliga handboken.

Upphovsratt

Innehéllet i den hdr handboken skyddas genom
upphovsrétt och 6vrig lagstiftning om immateriella
rattigheter. Innehallet i den har handboken far endast
kopieras, dndras, aterges och dverséttas da ett
uttryckligt skriftligt godk@nnande fran tillverkaren
foreligger. Den har handboken féar endast publiceras,
Overforas, visas eller tillgéngliggoras for tredje part da
uttryckligt skriftligt godkénnande fran tillverkaren
foreligger.

Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for personskador,
skador pa maskinen eller skador pa egendom som
orsakats av felaktig anvandning, forutsagbart
missbruk eller underlatenhet att félja instruktionerna i
denna handbok. Detta géller &ven otillatna andringar
av maskinen och anvandning av icke godkanda
reservdelar, verktyg eller tillbehér.

Kontaktuppgifter
Vid fragor om maskinen eller denna handbok, vénligen
kontakta:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederlanderna

Tfn. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Webbplats: www.deltahoist.com

1. Introduktion

1.1 Om detta dokument
Denna handbok innehaller alla instruktioner och
sakerhetsanvisningar for installation, ibruktagning,
drift och underhall av maskinen.
Denna handbok &r avsedd for féljande personer:
Personal som installerar maskinen.
Personal som anvander maskinen.
Personal och kvalificerade tekniker som utfor
underhall pa maskinen.
Se till att du har last och forstétt instruktionerna i
denna handbok innan du transporterar, installerar,
anvander eller underhaller maskinen. Forvara denna
handbok ndra maskinen for framtida referens.

Grénslagesbrytare A\ Instruktionsbok

1.2 Symboler i denna handbok

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

A OBSERVERA

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till mindre eller mattliga skador.

Anvéands for att behandla metoder som inte &r
relaterade till fysisk skada.

1.3 Terminologi

Foljande tekniska termer anvédnds i denna handbok:
Aktiveringsomrade: Omradet pa korset dar
maskinen stannar automatiskt.

2. Siakerhet

2.1 Avsedd anvandning och rimligen forutsagbart
missbruk
Maskinen &r avsedd att férhindra en vagn fran att réra
sig bortom specifika forutbestdmda granser langst
den horisontella axeln.
FoIJande anses vara forutsagbart missbruk:
Att anvdanda maskinen pa ett satt som avviker fran
eller 6verskrider de angivna driftférhallandena.
Underlatenhet att f6lja instruktionerna i denna
handbok.
Att forsumma atgardning av fel,
funktionsstorningar eller defekter pa maskinen
som utgor sdkerhetsrisker.
Obehdrigt avlagsnande eller &ndring av
maskindelar.
Att anvéanda reservdelar eller tillbehér som inte har
godkants av tillverkaren.
Overskrider det acceptabla aktiveringsomradet.

2.2 Kvalificering av personal

Denna maskin far endast anvandas av personal som:
ar 18 ar eller aldre;
ar i gott fysiskt och psykiskt skick;
ar behoriga och kvalificerade;

+ harlast och forstatt instruktionerna i denna
handbok;
kommer att arbeta i enlighet med instruktionerna i
denna handbok;
har erfarenhet av att anvédnda liknande utrustning;
ar medveten om alla potentiella faror och agerar
dérefter.
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2.3 Personlig skyddsutrustning (PPE)
Féljande personlig skyddsutrustning méste anvandas

for att undvika personskador vid transport, installation,

drift och underhall av maskinen:

Beskrivning
Anvand huvudskydd.

Anvand skyddsklader.

Anvand skyddshandskar.

Anvand skyddsskor.

CCo®:

2.4 Siékerhetsatgarder

Trots den s&kra design och konstruktion av maskinen
samt foreskrivna skyddsatgarder, finns det
kvarstaende risker. Foljande sakerhetsatgarder maste
vidtas for att minimera kvarvarande risker:

Elektrisk fara:
Sténg alltid av maskinen innan du utfér nagot
underhallsarbete.

+  Se alltid till att alla skydd &r korrekt monterade
innan du startar maskinen.

Sakerhetsrlsk
Se till att du har last och forstatt instruktionerna i
denna handbok innan du transporterar, installerar,
anvander eller underhaller maskinen. Forvara
denna handbok néra maskinen for framtida
referens.
Innan maskinen anvénds i kombination med andra
maskiner maste ett godkannande inhamtas fran
tillverkaren.

Elektrisk risk och brandrisk: Kontrollera alltid att
maskinen ar kompatibel med din vagns spanning och
stromstyrka.

RISk for distraktion:
Behall alltid fokus under drift och Iat
inte omgivande distraktioner avleda din
uppmaérksamhet.
Anvéand aldrig maskinen om du &r paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

A OBSERVERA
Elektrisk fara:
Tappa aldrig maskinen och undvik stétar.
Forhindra alltid vibrationer eller andra typer av
paverkan under drift av maskinen.

Séakerhetsrisk: Téack aldrig over eller ta bort
varningsetiketter.

Trasselrisk: Lat aldrig ditt har hénga fritt och bar aldrig
|0sa klader eller smycken medan du anvander
maskinen.

Snubbelrisk: Ta alltid hdnsyn till framkomligheten n&r
du stéller maskinen pa marken.

Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med
direkt vattenstrale. Kraften fran vattenstralar kan
skada maskinen.

Risk for skador pa maskinen: Vrid inte tvarstangen mer
an 180° i nagon riktning.

2.5 Nodsituationer

| handelse av en nddsituation, gor foljande:

1. Informera andra i ndrheten om nodsituationen.

2. Be manniskor att halla sig pa sakert avstand.

3. Sétt upp sékerhetsperimeter runt vinschen och
direkt under lasten for att forhindra dtkomst av
obehdriga personer.

4. Kontakta lamplig raddningstjanst och ge dem all
relevant information.

5. Folj eventuella ytterligare nodrutiner eller protokoll
som anges av ditt foretag eller din anldggning.

3. Beskrivning av maskinen

3.1 Design och funktion

Maskinen &r utrustad med en tvarspak som innehaller
ett aktiveringsomrade som forhindrar att vagnen
overskrider forutbestdamda granser langs den
horisontella axeln. Nar aktiveringsomradet utloses
genom att en specificerad slutpunkt nas stoppar
maskinen automatiskt vagnen fran att rora sig vidare.

3.2 Huvuddelar

Se bild A.
Artikel Kvantitet
© Huvuddel 1x
©® kabelinforingsplat 3x
© Kapa 1x
@ Tvarstang 1x
© Nolltvarstang 1x
@ Sténgens fastplatta 1x
@ Stangens fastskruv 4x
© Kontaktblock 2x
© Tackskruv 4x

4. Transport och forvaring

4.1 Transport

1. Stéll maskinen i originalférpackningen eller
originalbehallaren for att skydda maskinen fran
skador under transporten. Anvand lampligt
stoppningsmaterial for att forhindra stétar och
vibrationer.

2. Séakra maskinen ordentligt i transportfordonet for
att forhindra att den ror sig under transporten.



4.2 Forvaring

Forvara maskinen inomhus i en ren och torr miljo, pa
ett plant och stabilt underlag. Se till att
forvaringsplatsen har en omgivningstemperatur inom
det angivna temperaturomradet.

5. Installation

5.1 Kontroll av innehall

1. Avléagsna forpacknings- och stoppningsmaterial
fran maskinen.

2. Kontrollera att alla delar finns och &r i gott skick.

Kvantitet Artikel

1x 1SO M20-kabelforskruvning
Tx Huvuddel

2x Fyrkantig stav i metall

5.2 Forberedelse

Se bild B for E.

1. Skruva loss det framre locket frén huvuddelen med
en stjarnskruvmejsel.

2. Plocka forsiktigt bort kabelinféringsplattan fran
huvuddelen med en platt skruvmejsel.

3. Tabort kabelinféringsplattan fran huvuddelen.

4. Sattin kabelgenomforingen i det skapade halet.

5. Fast kabelgenomféringen i huvuddelen med
lasmuttern.

6. Skruva loss lockskruvarna fran vagnen.

7. Tabort kédpan fran vagnen.

5.3 Montering av kablarna
For en fullstdndig kopplingsreferens, se
kretsschemat i kapitel §10.4.

5.3.1 Omkoppling av vagnens kablar

Se bild Foch G.

1. Lossa skruvarna nagot fran plintarna 2, R2, R4 och
4.

2. Lossa de fyra skruvarna nagot déar de fyra svarta
kablarna 2V2, 2V1, 2W2 och 2W1 &r anslutna till
kopplingsplinten.

3. Koppla bort och ta bort de fyra svarta kablarna
2V2,2V1, 2W2 och 2W1 fran plintarna.

4. Lossa skruvarna nagot fran plintarna dar de fyra
kablarna 2V2 (bla), 2V1 (svart), 2W2 (orange) och
2W1 (lila) &r anslutna.

6. Idrifttagning

5. Koppla bort kablarna 2V2, 2V1, 2W2 och 2W1 fran
plintarna.

6. Anslut kablarna 2V2, 2V1, 2W2 och 2W1 till
plintarna:

« 2V2till plint 2.

+ 2V1till plint R2.

+ 2WT till plint R4.
2W2 till plint 4.

7. Dra &t skruvarna pa plintarna for att fixera
kablarna.

5.3.2
Se bild H.
1. Lossa skruvarna nagot fran plintarna i maskinen.
2. Anslut kablarna:
+ Kabel 11-1 (brun) till plint 1.
+  Kabel 11-2 (bld) till plint 2.
+ Kabel 13-2 (lila) till plint 3.
+ Kabel 13-1 (svart) till plint 4.
Kabel 15-1 (orange) till plint 5.
Kabel 15-2 (rosa) till plint 8.

Anslutning av vagnens kablar till maskinen

5.4 Montering av stavarna

Se bild I for K.

1. Fast den framre kapan pa maskinen med de fyra
skruvarna och en stjarnskruvmejsel.

2. Tabort skruvarna fran tackkédpan med en
stjarnskruvmejsel.

3. Placera tvérstangen i det horisontella skaran.

4. Placera nolltvarsstangen i den vertikala skaran
med den réda markeringen vand uppat.

5. Fast skyddskapan pa holjet med de fyra skruvarna
och en stjarnskruvmejsel.

5.5 Montering av maskinen pa en vagn

Se bild L och M.

1. Fast monteringsféstet pa vagnen med tva
insexskruvar och en insexnyckel.

2. Fast maskinen pa monteringsfastet med tva
insexskruvar och en insexnyckel.

3. Utfor ett funktionstest for att se om maskinen
fungerar korrekt innan du monterar enheten pé en
balk. Se kapitel §8.2 for mer information.

Se till att ha den mekaniska positioneringen

(x) i atanke sasom visas i bilden M.

Tvarstangen har formégan att rotera 180° i bada riktningarna. Nar maskinen detekterar tva mekaniska hinder
signalerar den till vagnen. Vagnen stannar gradvis och vander sedan rorelseriktningen for att aterga till sitt

ursprungliga lage.

Rotationsriktning 31 Al A2 A2
B2 B2
: Y ¢
Kontaktaktivering AH,A — _
1 B1 ‘HV Al A2 VHY VHV A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
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7. Felsokning

Problem Majlig orsak Majlig 16sning
Vagnen stannar inte vid andlaget. Felaktig kabeldragning eller I6sa Kontrollera kablarna mot
plintanslutningar. installationsanvisningarna. Dra at
alla plintskruvar ordentligt.
Vagnen stannar innan den nar Tvérstangen ar feljusterad eller Kontrollera om det finns hinder och
grénsen. blockerad. ta bort dem.

Justera tvarstangen enligt
installationsproceduren.

Maskinen aktiveras inte nar Mekanisk skada eller kraftigt slitage Kontrollera kontaktblocket och byt
tvérstaget nas. pa kontaktblocket. ut det om det &r skadat eller slitet.
Oregelbundet eller intermittent Vibrationer eller 16s montering. Dra &t alla monteringsskruvar.
stopp. Se till att maskinen &r ordentligt
fast vid vagnen.
Ingen elektrisk signal fran Kabelskada eller internt fel. Inspektera kabeln efter skér- och
maskinen. klamskador.
Byt ut kabeln eller maskinen om
nodvandigt.
Tvérstangen &r svar att rotera. Smuts, skrap eller korrosion i Rengor vridomradet.
svangomradet. Applicera lampligt smoérjmedel

enligt underhallsanvisningarna.

8. Underhall

8.1 Underhéllsschema

Det rekommenderas att starta en drifts&ttningsloggbok fran férsta anvandningsdagen. Kontrollera
loggboksmallen som finns i slutet av denna manual.

Anvéndare/dgare maste folja lokala, nationella och internationella sékerhetsriktlinjer, som kréver att maskinen
testas professionellt och omcertifieras arligen. Dessutom kan kortare omcertifieringsintervall kravas beroende pa
arbetsmiljon.

Frekvens Aktiviteter Instruktioner

Fore drift Visuell inspektion Inspektera tvarstangen och nolltvarstangen efter skador,
slitage eller hinder.
Se till att inga frammande féremal hindrar rérelsen.
Dra &t eventuella 16sa skruvar.

Periodvis Rengdring Torka av héljet och de rorliga delarna med en torr trasa
(anvand vid behov en I4tt fuktad trasa), anvand aldrig
vattenstralar.

Arligen Detaljerad inspektion Kontrollera att de elektriska anslutningarna, tatningarna
och kontaktblocken &r intakta och byt ut slitna eller
skadade delar.

Om funktionsstérningar upptacks, kontakta en certifierad fackman.
Om nagon onormal situation uppstar under ndgon av kontrollerna, ta omedelbart maskinen ur bruk och kontakta
din aterforséljare eller en certifierad fackman.

8.2 Genomfdrning av funktionskontroll 1. Placera vagnen och granslagesbrytaren pa en plan
Maskinens funktionskontroll sékerstéller att maskinen och jamn yta med tillrdcklig strukturell styrka for
fungerar korrekt och sakert. att bara enheten.



2. Kontrollera att vagnen ar funktionsduglig och att
tvérstangen ar i neutralt l4ge.

3. Rotera tvédrstangen manuellt 180° medurs.

4. Kor vagnen sa att elmotorn tror att den ror sig at

vénster. Kontrollera att vagnen stannar.

Rotera tvarstangen manuellt 180° moturs.

6. Kor vagnen sa att elmotorn tror att den ror sig &t
hoger. Kontrollera att vagnen stannar.

o

8.3 Ovrigt underhall

Underhallsatgarder som inte beskrivs i detta kapitel far
endast utforas av behdorig personal. Kontakta din
leverantor.

9. Avfallshantering

9.1 Avfallshantering av forpackningsavfall
Gor dig av med forpackningsmaterialet i enlighet med
lokala bestdmmelser.

9.2 Avfallshantering av maskindelar

Kontakta leverantéren om maskinen &r defekt. Det kan
fortfarande vara mojligt att reparera maskinen. Om du
anda maste kassera produkten ska du, i enlighet med
lokala foreskrifter, separera och kasta maskinens
komponenter i tillampliga avfallsfloden baserat pa
deras material.

10. Teknisk data

10.1 Huvudmatt
For en fullstandig 6versikt Gver maskinens huvudmatt

11. Forsakran om overensstammelse

Tillverkaren intygar harmed att denna produkt uppfyller alla tillampliga bestammelser i maskindirektivet 2006/42/

och andra data, besok www.deltahoist.com fér mer
information.

10.2 Typskylt
Typskylten sitter pa maskinen. Du finner féljande
information pa typskylten:
+  Foretagets namn
Typ/modell
Serienummer
Tillverkningsar
Vikt
Foretagets webbplats

10.3 Specifikationer

Maximal spanning 500V AC
Driftstemperatur -40°C - +80°C
Belastningstemperatur -40°C - +80°C
Relativ luftfuktighet <100 %
Bullerutslapp <70dB
Skyddsniva IP65

10.4 Elektriskt kretsschema
Se bild N.
Diagrammet illustrerar maskinens elektriska

anslutningar, inklusive integrationen i vagnens kablage.

EG och direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

Dessutom har produkten inspekterats och testats utforligt. Uppgifterna dverensstdmmer med de tekniska kraven,

som finns samlade i var dokumentation.
Beskrivning: DELTA - Granslagesbrytare

Typ: DH.SG.DHM.LLS
Foljande harmoniserade standarder har tillampats:
Direktiv 2014/35/EU

Direktiv 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Behorig person:

Namn: M.F. Stam

Position: Direktor

Plats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederlanderna
Underskrift: A 013

Grénslagesbrytare A\ Instruktionsbok
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Kryssgrensebryter
Instruksjonshandbok

Originalinstruksjoner

Denne handboken er oversatt til flere sprak.
Originalhandboken ble skrevet pa britisk engelsk. Alle
andre sprakversjoner er oversettelser av
originalhandboken.

Opphavsrett

Innholdet i denne handboken er beskyttet av

opphavsrett og andre lover om immaterielle rettigheter.

Innholdet i denne handboken far kun kopieres, endres,
reproduseres eller oversettes med uttrykkelig skriftlig
tillatelse fra produsenten. Denne handboken far kun
publiseres, overfgres, vises eller gjgres tilgjengelig for
tredjepart med uttrykkelig skriftlig tillatelse fra
produsenten.

Ansvarsfraskrivelse

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskader, skader pa maskinen eller materielle
skader som skyldes feil bruk, forutsigbar misbruk eller
manglende overholdelse av instruksjonene i denne
héndboken. Dette gjelder ogsa uautoriserte endringer
av maskinen og bruk av reservedeler, verktgy eller
tilbehgr som ikke er godkjent.

Kontaktinformasjon
For spgrsmal om maskinen eller denne handboken,
kan du kontakte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nederland

TIf. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Nettsted: www.deltahoist.com

1. Introduksjon

1.1 Om dette dokumentet

Denne handboken inneholder alle instruksjoner og all

sikkerhetsinformasjon for installasjon, igangkjgring,

drift og vedlikehold av maskinen.

Denne handboken er beregnet pa falgende personer:
Personell som er involvert i installasjonen av
maskinen.

Personell som er involvert i betjening av maskinen.
Personell og kvalifiserte teknikere som er involvert
i vedlikehold av maskinen.

Serg for at du har lest og forstatt instruksjonene i

denne handboken fgr du transporterer, installerer,

bruker eller vedlikeholder maskinen. Oppbevar denne
héndboken i nzerheten av maskinen for fremtidig bruk.

1.2 Symboler i denne handboken

Angir en farlig situasjon som vil fgre til dod eller
alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

Angir en farlig situasjon som kan fgre til dgd eller
alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

A FORSIKTIG

Angir en farlig situasjon som kan fgre til mindre eller
moderate personskader hvis den ikke unngas.

LES DETTE

Brukes til & omtale praksis som ikke er relatert til
fysisk skade.

1.3 Terminologi

Folgende tekniske termer brukes i denne handboken:
Aktiveringsomrade: Omradet pa krysset der
maskinens automatiske stopp utlgses.

2. Sikkerhet

2.1 Tiltenkt bruk og misbruk som med rimelighet
kan forutses
Maskinen skal brukes til & forhindre at en lgpekatt
vandrer forbi de spesifikt angitte grensene langs den
horisontale aksen.
F(algende anses som forutS|gbar misbruk:
Bruk av maskinen pa en mate som avviker fra eller
overskrider de spesifiserte driftsbetingelsene.
Unnlatelse av & fglge instruksjonene i denne
handboken.
Forspmmelse av & utbedre feil, funksjonsfeil
eller mangler ved maskinen som utgjgr en
sikkerhetsrisiko.
Uautorisert fjerning eller endring av maskindeler.
+ Bruk av reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.
Overskrider det tillatte aktiveringsomradet.

2.2 Personalets kvalifikasjoner

Masklnen ma kun betjenes av personell som:
er 18 ar eller eldre,
er i god fysisk og psykisk form,
er kompetente og kvalifiserte,
har lest og forstatt instruksjonene i denne
handboken,
kommer til & jobbe i samsvar med instruksjonene i
denne handboken,
har erfaring med & betjene lignende utstyr,
er klar over alle potensielle farer og handler
deretter.

2.3 Personlig verneutstyr (PVU)

For @ unngé personskader ma fglgende personlige
verneutstyr brukes under transport, installasjon, drift
og vedlikehold av maskinen:



Beskrivelse
Bruk hodebeskyttelse (hjelm).

Bruk verneklaer.

Bruk vernehansker.

Bruk fotbeskyttelse.

CCo®:

2.4 Sikkerhetstiltak

Til tross for at maskinen er konstruert og bygget pa en
sikker mate, og til tross for de foreskrevne
vernetiltakene, finnes det fortsatt en restrisiko.
Folgende sikkerhetsregler ma fglges for & redusere
den restrisikoen til et minimum:

Elektrisk fare:
Sla alltid av maskinen fgr du utfgrer
vedlikeholdsarbeid.
Sorg alltid for at alle deksler er riktig montert fgr du
slar pa maskinen.

Slkkerhetsr|3|ko
Serg for at du har lest og forstatt instruksjonene i
denne handboken fgr du transporterer, installerer,
bruker eller vedlikeholder maskinen. Oppbevar
denne handboken i naerheten av maskinen for
fremtidig bruk.
Det ma innhentes godkjenning fra produsenten
fgr maskinen brukes i kombinasjon med andre
maskiner.

Elektrisk fare og brannfare: Sjekk alltid at maskinen er
kompatibel med spennings- og stremkravene til
Igpekatten.

Distraksjonsfare:
Behold alltid fokus under arbeidet, og ikke la deg
distrahere av noe i omgivelsene.
Bruk aldri maskinen hvis du er pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner.

A FORSIKTIG
Elektrisk fare:
Slipp aldri maskinen i gulvet og unnga & stete mot
den.
+Unnga alltid vibrasjoner eller andre former for
pévirkning under bruk av maskinen.

Sikkerhetsrisiko: Dekk aldri til eller fiern
advarselsmerkingene.

Fare for & hekte seg fast: Bruk aldri lgst har, lgse klaer
eller smykker nar du bruker maskinen.

Kryssgrensebryter A Instruksjonshandbok

Fare for & snuble: La aldri maskinen ligge og slenge pa
bakken.

Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med
direkte vannstraler. Kraften fra en vannstréle kan
skade maskinen.

LES DETTE

Fare for skade pa maskinen: Unnga & dreie
tverrbommen mer enn 180° i begge retninger.

2.5 Ngdsituasjoner

Gjer folgende i en ngdsituasjon:

1. Varsle andre i neerheten om ngdsituasjonen.

2. Be folk om & holde seg pa trygg avstand.

3. Etabler et sikkerhetsomrade rundt maskinen og
rett under lasten for & hindre at uvedkommende far
tilgang.

4. Kontakt de aktuelle ngdetatene og gi dem all
relevant informasjon.

5. Fglg eventuelle andre ngdprosedyrer eller rutiner
som er spesifisert av bedriften eller anlegget.

3. Beskrivelse av maskinen

3.1 Konstruksjon og funksjon

Maskinen har en tverrspak med et aktiveringsomradet
som forhindrer at Igpekatten overskrider angitte
grenser langs den horisontale aksen. Nar
aktiveringsomrédet utlgses ved at det nas et
spesifisert endepunkt, stopper maskinen automatisk
Ippekatten i & bevege seg videre.

3.2 Hoveddeler

Se bilde A.
Del Antall
© Hovedhus 1x
©® Kabelinngangsplate 3x
© Deksel 1x
O Tverrbom 1x
© Nulltverrbom 1x
@ Plate til feste av stang 1x
@ Skrue til feste av stang 4x
© Kontaktblokk 2%
© Dekselskrue 4x

4. Transport og lagring

4.1 Transport

1. Plasser maskinen i originalemballasjen eller
-beholderen for & beskytte den mot skader under
transport. Bruk egnede polstringsmaterialer for &
forhindre stgt eller vibrasjoner.

2. Sikre maskinen ordentlig i transportkjgretgyet for &
hindre at den beveger seg under transport.

4.2 Oppbevaring
Oppbevar maskinen innendgrs i rene og tgrre
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omgivelser pa et flatt og stabilt underlag. Sgrg for at
oppbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur
innenfor det angitte omradet.

5. Installasjon

5.1 Kontroll av innholdet

1. Fjern emballasjen og polstringsmaterialet fra
maskinen.

2. Kontroller at alle deler er til stede og i god stand.

Antall Del

1x 1SO M20 kabelmuffe
1x Hovedhus

2x Firkantet metallstang

5.2 Klargjering

Se bildet B til E.

1. Skru frontdekselet av hovedhuset med en
stjerneskrutrekker.

2. Trekk kabelinngangsplaten forsiktig bort fra

hovedhuset med en sporskrutrekker.

Ta kabelinngangsplaten av hovedhuset.

Sett kabelmuffen inn i hullet som er laget.

Skru ut dekselskruene fra Igpekatten.
Ta dekselet av Ippekatten.

No oA~ w

5.3 Montere kabler

[8592) 3413 Du finner en fullstendig kabeloversikt i

kretsskjemaet i kapittel §10.4.

5.3.1 Installere Ippekattens ledninger pa nytt
Se bilde Fog G.

1. Lesne skruene pa klemmene 2, R2, R4 og 4 litt.
2. Lgsne de fire skruene der de fire svarte kablene

2V2,2V1,2W2 og 2W1 er koblet til rekkeklemmen

litt.

3. Koble fra og ta ut de fire svarte kablene 2V2, 2V1,

2W2 og 2W1 fra klemmene.

4. Lesne skruene litt pa klemmene der de fire kablene
2V2 (bla), 2V1 (svart), 2W2 (oransje) og 2W1 (lilla)

er koblet til.

6. Idriftsettelse

Fest kabelmuffen i hovedhuset med lasemutteren.

7.

5.3.2

Koble fra kablene 2V2, 2V1, 2W2 og 2W1 fra
klemmene.

Koble kablene 2V2, 2V1, 2W2 og 2W1 til klemmene:
2V2 til klemme 2.

2V1 til klemme R2.

2W1 til klemme R4.

2W2 til klemme 4.

Stram skruene pa klemmene for a feste kablene.

Koble Ippekattkablene til maskinen

Se bilde H.

1.
2.

Losne skruene litt pa klemmene i maskinen.
Koble til kablene:

Kabel 11-1 (brun) til klemme 1.

Kabel 11-2 (bla) til klemme 2.

Kabel 13-2 (lilla) til klemme 3.

Kabel 13-1 (svart) til klemme 4.

Kabel 15-1 (oransje) til klemme 5.

Kabel 15-2 (rosa) til klemme 8.

5.4 Montere bommene
Se bildet I til K.

1.

2.

3.
4.

5.

Fest maskinens frontdeksel med de fire skruene og
stjerneskrutrekkeren.

Fjern skruene fra frontdekselet med en
stjerneskrutrekker.

Sett tverrbommen i det horisontale sporet.

Sett nulltverrbommen inn i det vertikale sporet slik
at det rede merket peker opp.

Fest dekselet pa huset med de fire skruene og en
stjerneskrutrekker.

5.5 Montere maskinen pa en lppekatt
Se bilde L og M.

1.

2.

3.

Fest monteringsbraketten pa lgpekatten med to
innvendige sekskantskruer og en sekskantngkkel.
Fest maskinen pa monteringsbraketten med to
innvendige sekskantskruer og en sekskantngkkel.
Utfor en funksjonstest for & se om maskinen
fungerer slik den skal, for du monterer enheten pa
en bom. Se kapittel §8.2 for mer informasjon.

(N0J M1 Ta hensyn til den mekaniske
posisjoneringen (x) som vist i figur M.

Tverrbommen kan rotere 180° i begge retninger. Maskinen signaliserer Igpekatten nar den registrerer to
mekaniske hindre. Lgpekatten stanser gradvis og rygger tilbake til sin opprinnelige posisjon.

Roteringsretning Jh 51 A1 A2 A2
N ‘ r Aﬂh B2 B2
Kontaktaktivering ) — _
1 B1 ‘H’ A1 A2 A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°

A [ 1112

21-22




B | 1112

21-22

I
|

7. Feilsgking
Problem

Lopekatten stopper ikke i enden av
strekningen.

Lopekatten stopper for den nar
grensen.

Maskinen aktiveres ikke nar
tverrbommen er nadd.

Uregelmessige eller ujevne stopp.

Ingen elektriske signaler fra
maskinen.

Tverrbommen er vanskelig & rotere.

8. Vedlikehold
8.1 Vedlikeholdsplan

Mulig arsak

Feil kabling eller Igse
klemmetilkoblinger.

Tverrbommen er feil innrettet eller
blokkert.

Mekanisk skade eller overdreven

slitasje pa kontaktblokken.
Vibrering eller I¢s montering.

Kabelskade eller intern feil.

Smuss, rester eller korrosjon i
svingomradet.

Mulig Igsning

Kontroller kablingen i henhold til
monteringsinstruksjonene. Stram
alle klemmeskruene godt.

Se etter og fjern blokkeringer.
Innrett tverrbommen pa nytt i
henhold til monteringsprosedyren.

Inspiser kontaktblokken og skift
den ut hvis den er slitt eller skadet.

Stram alle monteringsskruene.
Pase at maskinen er godt festet i
Igpekatten.

Inspiser kabelen for kutt eller
knuseskader.

Skift ut kabelen eller maskinen ved
behov.

Rengjgr svingomradet.
Bruk egnet smgremiddel i henhold
til vedlikeholdsinstruksjonene.

Det anbefales a fore loggbok fra fgrste dag maskinen tas i bruk. Se loggbokmalen som finnes i slutten av denne

handboken.

Brukere/eiere ma overholde lokale, nasjonale og internasjonale sikkerhetsretningslinjer, som krever at maskinen
testes profesjonelt og sertifiseres pa nytt hvert ar. | tillegg kan det vaere ngdvendig med kortere intervaller for
resertifisering, avhengig av arbeidsmiljget.

Hyppighet Aktiviteter

For drift Visuell inspeksjon
Periodisk Rengjgring

Arlig Detaljert inspeksjon

Instruksjoner

Kontroller tverrbommen og nulltverrbommen for skade,

slitasje eller blokkeringer.

Pase at ingen fremmedlegemer hindrer bevegelsen.

Stram eventuelle Ipse skruer pa nytt.

Tork av huset og bevegelige deler med en tgrr klut. Bruk en
lett fuktet klut ved behov, og bruk aldri direkte vannstraler.

Kontroller elektriske tilkoblinger, pakninger og

kontaktblokker, og skift ut slitte eller skadde deler.

Ta kontakt med en sertifisert fagperson hvis det oppdages funksjonsfeil.
Hvis det oppstar unormale situasjoner under noen av kontrollene, ma du umiddelbart ta maskinen ut av bruk og
kontakte forhandleren eller en sertifisert fagperson.

8.2 Utfgre en funksjonstest

Funksjonstesting av maskinen sikrer at maskinen

4. Kjor Igpekatten slik at den elektriske motoren tror

fungerer korrekt og sikkert. stopper.
1. Sett Igpekatten og grensebryteren pé et flatt 5.
og jevnt underlag med tilstrekkelig strukturell 6.

integritet til 8 baere komponentene.
2. Bekreft at Ippekatten fungerer og at tverrbommen

er i ngytral posisjon.

3. Roter tverrbommen manuelt 180° med klokken.

stopper.

den beveger seg til venstre. Bekreft at Igpekatten
Roter tverrbommen manuelt 180° mot klokken.

Kjor Igpekatten slik at den elektriske motoren tror
den beveger seg til hgyre. Bekreft at Igpekatten

8.3 Annet vedlikehold

Vedlikeholdsaktiviteter som ikke er beskrevet i dette

Kryssgrensebryter A Instruksjonshandbok
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kapittelet, ma kun utfgres av kvalifisert personell.
Vennligst kontakt din leverandgr.

9. Kassering

9.1 Kassering av emballasjeavfall
Kasser emballasjematerialet i henhold til lokale
forskrifter.

9.2 Kassering av maskindeler

Hvis maskinen er defekt, vennligst kontakt din
leverandgr. Det kan fortsatt vaere mulig a reparere
maskinen. Hvis du likevel mé kassere produktet, ma du
skille ut og kaste maskinens komponenter i de aktuelle
avfallsstrommene basert pa materialet de bestar av, i
samsvar med lokale forskrifter.

10. Tekniske data

10.1 Hoveddimensjoner

For en fullstendig oversikt over maskinens
hoveddimensjoner og andre data, vennligst besgk
www.deltahoist.com for mer informasjon.

11. Samsvarserklaering

10.2 Typeskilt
Typeskiltet er plassert pa maskinen. Du finner fglgende
informasjon pa typeskiltet:
+  Bedriftsnavn
Type/modell
+  Serienummer
Produksjonsar
Vekt
Selskapets nettside

10.3 Spesifikasjoner

Maksimal spenning 500V AC
Driftstemperatur -40°C - +80°C
Lasttemperatur -40°C - +80°C
Relativ fuktighet <100 %
Steyutslipp <70dB
Beskyttelsesniva IP65

10.4 Elektrisk kretsskjema

Se bilde N.

Skjemaet viser de elektriske tilkoblingene pa
maskinen, inkludert integrasjonen i Igpekattens
eksisterende kabling.

Produsenten erklaerer herved at dette produktet oppfyller alle gjeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF og direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

| tillegg er dette produktet grundig inspisert og testet. Dataene er i samsvar med de tekniske kravene som er

samlet i dokumentasjonen var.
Beskrivelse:
Type:

DELTA - kryssgrensebryter
DH.SG.DHM.LLS
Felgende harmoniserte standarder er anvendt:
Direktiv 2014/35/EU
Direktiv 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Autorisert person:

Navn: M.F. Stam
Stilling: Direktor
Sted:

Underskrift:




Ristirajakytkin
Kayttoopas

Alkuperaiset kdyttoohjeet

Tama kayttdopas on kdannetty useille kielille.
Alkuperainen kayttoopas on kirjoitettu Yhdistyneen
kuningaskunnan englanniksi. Kaikki muut kieliversiot
ovat alkuperédisen kayttdoppaan kdannoksia.

Copyright

Taman oppaan siséltd kuuluu tekijanoikeuden ja
muiden immateriaalioikeuksien tarjoaman suojan
piiriin. Tdman oppaan siséllon kopioiminen,
muokkaaminen, jaljentaminen tai kdantdminen on
sallittua ainoastaan valmistajan nimenomaisella
kirjallisella luvalla. Tdman oppaan saa julkaista,
lahettad, asettaa nahtaville tai tarjota kolmannen
osapuolen kayttoon ainoastaan valmistajan
nimenomaisella kirjallisella luvalla.

Vastuuvapauslauseke

Valmistaja ei vastaa henkildvahingoista, laitevaurioista
tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat laitteen
virheellisesta kaytosta, ennakoitavissa olevasta
vaarinkaytosta tai taman kayttdoppaan ohjeiden
noudattamatta jattamisestad. Tama koskee myods
luvattomien muutosten tekemista laitteeseen seka
muiden kuin hyvéksyttyjen varaosien, tydkalujen tai
lisdvarusteiden kayttoa.

Yhteystiedot
Jos sinulla on kysyttdvéaa laitteesta tai tasta
kayttooppaasta, ota yhteytta:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Alankomaat

Puh. +31 20 626 6666

S&hkoposti: sales@deltahoist.com
Verkkosivusto: www.deltahoist.com

1. Johdanto

1.1 Tietoa tasta asiakirjasta

Tama kayttoopas siséltaa kaikki laitteen asennusta,

kayttoonottoa, kayttod ja kunnossapitoa koskevat

ohjeet ja turvallisuustiedot.

Tama kayttdopas on suunnattu seuraaville henkildille:

+ Laitteen asennukseen osallistuvat henkil6t.

+  Laitteen kayttoon osallistuvat henkilot.

+  Laitteen kunnossapitoon osallistuvat henkil6t ja
patevat teknikot.

Varmista ennen laitteen siirtdmist&, asennusta, kayttoa

tai kunnossapitoa, etta olet lukenut ja ymmartanyt

tdman oppaan ohjeet. Sdilytd tdma opas laitteen

l&hella myohempaa kayttoa varten.

Ristirajakytkin A Kayttoopas

1.2 Kayttooppaan symbolit

A VAARA

limaisee vaaratilanteen, joka toteutuessaan
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

A HUOMIO

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

HUOMAUTUS

Kéaytetaan muiden kuin fyysiseen vammaan liittyvien
kaytantojen yhteydessa.

1.3 Terminologia

Tédssad oppaassa kdytetdan seuraavia teknisia termeja:

+  Kéaynnistysalue: Ristin alue, jossa koneen pysaytys
laukeaa automaattisesti.

2. Turvallisuus

2.1 Kayttotarkoitus ja kohtuudella ennakoitavissa

oleva vaarinkaytto

Koneen on tarkoitus estaa vaunua lilkkumasta tiettyjen

ennalta madaritettyjen rajojen ulkopuolelle

vaaka-akselilla.

Seuraavat kaytot ovat ennakoitavissa olevaa

vaarinkayttoa:

+  Laitteen ké@yttdminen méaéritetyista
kayttoolosuhteista poikkeavalla tavalla tai
madritettyjen rajojen ulkopuolella.

+  Taman oppaan ohjeiden jattaminen
noudattamatta.

+  Laitteen mahdollisesti turvallisuusriskeja
aiheuttavien vikojen, toimintahairididen tai
vaurioiden jattdminen korjaamatta.

+ Laitteen osien luvaton irrottaminen tai
muuttaminen.

+ Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien tai
lisévarusteiden kaytto.

+  Hyvéksyttavan kdynnistysalueen ylittaminen.

Taman laitteen kayttajien on taytettava seuraavat

vaatimukset:

+ ika vahintaan 18 vuotta

+ hyva fyysinen ja psyykkinen kunto

+ ammattitaitoinen ja pateva

+ lukenut ja ymmartanyt tdman oppaan ohjeet

+  tyoskentelee tdméan oppaan ohjeiden mukaisesti

+ aiempaa kokemusta samankaltaisten laitteiden
kaytosta

+ ovat tietoisia kaikista mahdollisista vaaroista ja
ottavat ne huomioon toiminnassaan.
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2.3 Henkilonsuojaimet (PPE)

Laitteen kuljetuksen, asennuksen, kédyton ja
kunnossapidon aikana on kaytettava seuraavia
henkilénsuojaimia henkilévahinkojen valttamiseksi:

Symboli Kuvaus

Ké&yta kuulonsuojaimia.

Kayta suojavaatetusta.

Kayta suojakasineita.

Kayta turvajalkineita.

=1=1=>1C)

2.4 Turvallisuuteen liittyvat varotoimet
Jaannosriskeja on olemassa laitteen turvallisesta
suunnittelusta ja rakenteesta huolimatta. Jadanndsriski
on rajoitettava mahdollisimman véhaiseksi seuraavien
turvallisuuteen liittyvien varotoimien avulla:

A VAARA

S&hkon aiheuttama vaara:

+ Sammuta laite aina ennen kunnossapitotoimia.

+Varmista aina, ettd kaikki kannet on asennettu
oikein paikoilleen ennen koneen kytkemista paalle.

Turvallisuusvaara:

« Varmista ennen laitteen siirtdmistd, asennusta,
kayttda tai kunnossapitoa, ettd olet lukenut ja
ymmartényt tdméan oppaan ohjeet. Sailytd tama
opas laitteen ldhelld myohempaa kayttoa varten.

+  Laitteen kayttoon yhdessa muiden koneiden
kanssa tarvitaan valmistajan hyvaksynta.

S&dhkon aiheuttama vaara ja tulipalovaara: Tarkasta
aina, ettd kone on yhteensopiva vaunun jannite- ja
virtaluokitusten kanssa.

Hairiotekijoista johtuva vaara:

+ Keskity aina toimintaan &laka anna ympéristdn
hairididen kiinnittda huomiotasi.

+ Al& koskaan kéyté laitetta huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

A HUOMIO

S&hkon aiheuttama vaara:

-+ Ala koskaan pudota laitetta ja vlt4 siihen
kohdistuvia iskuja.

+  Estd aina térina tai muut vaikutukset laitteen
kayton aikana.

Turvallisuusvaara: Al4 koskaan peité tai irrota
varoitustarroja.

Takertumisvaara: Al4 koskaan pid4 hiuksia auki tai
kayta Ioysia vaatteita tai koruja, kun kaytat laitetta.

Kompastumisvaara: Ala koskaan jata laitetta maahan
sattumanvaraisesti.

Vesivaurion vaara: Ald koskaan puhdista laitetta
suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima saattaa
vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS

Koneen vahingoittumisen vaara: Kdanna ristitankoa
enintdan 180° kumpaankin suuntaan.

2.5 Hatatilanteet

Toimi seuraavasti hatatilanteissa:

1. limoita hatéatilanteesta |dhistolla oleville ihmisille.

2. Pyyda ihmisia siirtymaan turvallisen matkan
paahan.

3. Aseta koneen ympdrille ja suoraan kuorman
alapuolelle turva-alue estdamaén luvattomien
henkildiden paasy.

4. Ota yhteytta pelastustoimeen ja anna kaikki
tarvittavat tiedot.

5. Noudata yhtion tai toimipaikan mahdollisia muita
hatatilannemenettelyja tai -kaytantoja.

3. Laitteen kuvaus

3.1 Rakenne ja kuvaus

Kone on varustettu kdynnistysalueen siséltavalla
ristivivulla, joka estda vaunua ylittdmasta ennalta
madritettyja rajoja vaaka-akselilla. Kun kdynnistysalue
laukaistaan saavuttamalla méaéritetty paatypiste, kone
pysayttda vaunun automaattisesti ja ndin estaa sita
liikkumasta pidemmalle.

3.2 Tarkeimmat osat

Ks. kuva A.

Osa Maara
@ Paarunko Tx
©® Kaapelin sisdanmenolevy 3x
© Kansi 1x
O Ristitanko Tx
© Nollaristitanko 1x
@ Tangon kiinnityslevy 1x
@ Tangon kiinnitysruuvi 4x
© Kosketinlohko 2%
© Kannen ruuvi 4x

4. Kuljetus ja sailytys

4.1 Kuljetus

1. Suojaa laite kuljetusvaurioilta pakkaamalla se
alkuperdispakkaukseen tai -sdilioon. Esta tarinan
vaikutus sopivilla pehmusteilla.

2. Kiinnita laite kuljetusajoneuvoon asianmukaisesti,
jotta se ei paase liikkkumaan kuljetuksen aikana.

4.2 Sailytys
Séilyté laitetta sisalla puhtaassa ja kuivassa paikassa



tasaisella ja vakaalla alustalla. Varmista, etta
sailytyspaikan lampdtila on maaritetylla alueella.

5. Asennus

5.1 Sisallon tarkistaminen

1. Poista laitteesta pakkaukset ja
pehmustemateriaalit.

2. Tarkista, ettd kaikki osat ovat mukana ja hyvassa
kunnossa.

Maara Osa

1x 1SO M20 -kaapelilapivienti
1x P&arunko

2x Metallinen nelitanko

5.2 Valmistelu

Katso kuva B - E.

1. Kierré etukansi auki paarungosta
ristipddruuvitaltalla.

2. Hivuta kaapelin sisdédnmenolevy varovasti pois
paarungosta tasapaaruuvitaltalla.

3. Irrota kaapelin sisédnmenolevy paédrungosta.

4. Aseta kaapelildpivienti luotuun reikaan.

5. Kiinnita kaapelilapivienti paarunkoon
lukkomutterilla.

6. Kierré kannen ruuvit auki vaunusta.

7. lIrrota kansi vaunusta.

5.3 Kaapeleiden asentaminen
m Katso téydellinen johdotusviite

piirikaaviosta luvusta §10.4.

5.3.1  Vaunun kaapelien uudelleenjohdotus

Ks. kuva F ja G.

1. LOyséaa ruuveja hieman liittimista 2, R2, R4 ja 4.

2. LOysaa neljaa ruuvia hieman siitd, missa nelja
mustaa kaapelia 2V2, 2V1, 2W2 ja 2W1 on kytketty
jakorasiaan.

3. Kytke irti ja irrota nelja mustaa kaapelia 2V2, 2V1,
2W2 ja 2W1 liittimista.

4. Loysaa ruuveja hieman liittimista siitd, mihin nelja
kaapelia 2V2 (sininen), 2V1 (musta), 2W2 (oranssi)
ja 2W1 (violetti) on kytketty.

6. Kayttoonotto

5. Kytke irti kaapelit 2V2, 2V1, 2W2 ja 2W1 liittimista.
6. Kytke kaapelit 2V2, 2V1, 2W2 ja 2W1 liittimiin.
« 2V2liittimeen 2.
2V1 liittimeen R2.
+ 2WT1 liittimeen R4.
+ 2W2 liittimeen 4.
7. Kiinnita kaapelit kiristamalla liittimien ruuvit.

5.3.2  Vaunun kaapelien kytkeminen koneeseen
Ks. kuva H.
1. L&ysé&a ruuveja hieman koneen liittimisté.
2. Kytke kaapelit:
+ Kaapeli 11-1 (ruskea) liittimeen 1.
Kaapeli 11-2 (sininen) liittimeen 2.
Kaapeli 13-2 (violetti) liittimeen 3.
Kaapeli 13-1 (musta) liittimeen 4.
Kaapeli 15-1 (oranssi) liittimeen 5.
+  Kaapeli 15-2 (vaaleanpunainen) liittimeen 8.

5.4 Tankojen kokoaminen

Katso kuva | - K.

1. Kiinnité etukansi koneeseen neljélla ruuvilla ja
ristipdaruuvitaltalla.

2. Irrota ruuvit kannen suojuksesta
ristipddruuvitaltalla.

3. Aseta ristitanko vaakasuuntaiseen loveen.

4. Aseta nollaristitanko, punainen merkinta ylospéain
osoittaen, pystysuuntaiseen loveen.

5. Kiinnitd kannen suojus koteloon neljalla ruuvilla ja
ristipdaruuvitaltalla.

5.5 Koneen asentaminen vaunuun

Ks. kuva L ja M.

1. Kiinnitd asennuskannatin vaunuun kahdella
kuusiokoloruuvilla ja kuusioavaimella.

2. Kiinnita kone asennuskannattimeen kahdella
kuusiokoloruuvilla ja kuusioavaimella.

3. Tee toimintatesti ennen kokoonpanon
asentamista puomiin ndhdaksesi, toimiiko kone
asianmukaisesti. Katso lisatietoja luvusta §8.2.

L)V XVA (VA Muista pitad kuvan M mukainen
mekaaninen sijoitus (x) mielessa.

Ristitanko voi kdantyd 180° kumpaankin suuntaan. Kun kone tunnistaa kaksi mekaanista estettd, se antaa
signaalin vaunulle. Vaunu pysahtyy asteittain ja kdantaa sitten liikkumissuunnan palatakseen alkuperdiseen

asentoonsa.
Kéaantymissuunta Jh mJL Al A2 A2
N \ r B2 B2
Koskettimien i Py - _
aktivointi ¢ B1 A1 A2 A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°

Ristirajakytkin A Kayttoopas
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7. Vianmadritys
Ongelma

Vaunu ei pysahdy liikkeen lopussa.

Vaunu pysahtyy ennen rajan
saavuttamista.

Kone ei kdynnisty, kun ristitanko
saavutetaan.

Epétasainen tai epasaannollinen
pyséytys.

Ei séhkdsignaalia koneelta.

Ristitankoa on vaikea kdantaa.

8. Kunnossapito
8.1 Kunnossapitoaikataulu

Mahdollinen syy

Virheellinen johdotus tai I0ysat
liittimien liitannat.

Ristitanko suunnattu vaarin tai
estetty.

Kosketinlohkon mekaaninen vaurio
tai liiallinen kuluminen.

Téarinaa tai I0ysé kiinnitys.

Kaapelivaurio tai sisdinen vika.

Likaa, irtolikaa tai korroosiota
kaantoalueella.

Mahdollinen ratkaisu

Tarkasta johdotus vertaamalla sita
asennusohjeisiin. Kirista kaikki
liittimien ruuvit tiukasti.

Tarkasta esteiden varalta ja poista
esteet.

Suuntaa ristitanko uudelleen
asennusmenettelyn mukaisesti.

Tarkasta kosketinlohko ja vaihda,
jos vaurioitunut tai kulunut.
Kirista kaikki kiinnitysruuvit.
Varmista, ettéd kone on kiinnitetty
tiukasti vaunuun.

Tarkasta kaapeli viiltojen tai
puristuksen varalta.

Vaihda kaapeli tai kone
tarvittaessa.

Puhdista kaantoalue.

Levitd soveltuvaa voiteluainetta
huolto-ohjeiden mukaisesti.

Suosittelemme aloittamaan kayttdonoton lokikirjan ensimmaisesta kayttopaivasta. Tarkasta, ettd tdméan
kayttdoppaan lopussa on lokikirjan malli.
Kéayttdjien/omistajien on noudatettava paikallisia, kansallisia ja kansainvilisid turvallisuusohjeita, jotka
edellyttavat, ettd kone on ammattimaisesti testattu ja uudelleensertifioitu vuosittain. Liséksi lyhyemmat
uudelleensertifioinnin vélit saattavat olla valttamattomia tydympaéristdsta riippuen.

Tiheys Toimenpiteet

Ennen kayttoa

Maaraajoin Puhdistus

Vuosittain

Silmamaarainen tarkastus

Yksityiskohtainen tarkastus

Ohjeet

tai esteiden varalta.

Tarkasta ristitanko ja nollaristitanko vaurioiden, kulumisen

Varmista, ettd vierasesineet eivéat esta liiketta.

Kiristd mahdolliset 10ysat ruuvit uudelleen.

Pyyhi kotelo ja liikkuvat osat kuivalla liinalla; kayta
tarvittaessa hieman kosteaa liinaa - ala koskaan kayta

suoraa vesisuihkua.

Tarkasta s&hkaliitantdjen, tiivisteiden ja kosketinlohkojen

eheys; vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat.

Jos toimintahairioitd havaitaan, ota yhteytta sertifioituun ammattilaiseen.
Jos jokin epdnormaali tilanne esiintyy tarkastusten aikana, poista kone heti kdytosta ja ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai sertifioituun ammattilaiseen.

8.2 Toimintatestin tekeminen

Laitteen toiminnan testauksella varmistetaan, etta laite

toimii oikein ja turvallisesti.

1. Aseta vaunu- ja rajakytkinkokoonpano tasaiselle

ja suoralle pinnalle, jonka rakenteellinen lujuus on

riittdva kokoonpanon kantamiseen.
2. Varmista, ettd vaunu on toimintakunnossa ja
ristitanko on neutraalissa asennossa.



3. Ka&anna ristitankoa kasin 180° myotéapaivaan. muista tiedoista seka lisatietoja sivustolta www.

4. Kayta vaunua niin, ettd sahkdmoottori uskoo deltahoist.com.

sen lilkkkuvan vasemmalle. Varmista, ettd vaunu

pyséhtyy. 10.2 Tyyppikilpi
5. Ké&anna ristitankoa k&sin 180° vastapaivaan. Tyyppikilpi on kiinni laitteessa. Tyyppikilvessa
6. Kaytd vaunua niin, ettd séhkomoottori uskoo sen ilmoitetaan seuraavat tiedot:

liikkuvan oikealle. Varmista, ettd vaunu pyséahtyy. +Yhtion nimi

Tyyppi/malli
8.3 Muu kunnossapito +  Sarjanumero
Vain patevat henkilot saavat tehdd muita + Valmistusvuosi
kunnossapitotoimia, joita ei ole kuvailtu tdssa luvussa. +  Paino
Ota yhteytta toimittajaan. +Yhtion verkkosivusto
9. Havittaminen 10.3 Tekniset tiedot
9.1 Pakkausjatteen havittiminen Suurin sallittu jannite 500 VAC
Havitd pakkausjate paikallisten maaraysten Kayttolampétila -40°C - +80°C
mukaisesti. Kuorman lampétila -40°C - +80°C
9.2 Laitteen osien havittaminen Suhteellinen kosteus S0
Jos laite vioittuu, ota yhteytta toimittajaan. Sen Melutaso <70dB
saattaa pystyd korjaamaan. Jos tuote on edelleen Suojaustaso P65
tarpeen havittaa, erottele laitteen osat ja havita ne
kunkin materiaalin mukaisessa jatejakeessa
paikallisten mé&araysten mukaisesti. 10.4 Sahkopiirikaavio
Ks. kuva N.
10. Tekniset tiedot Kaaviossa kuvataan koneen sihkéliitannat, mukaan
lukien integrointi vaunun nykyiseen johdotukseen.

10.1 Paamitat Fi

Saat téyden yleiskuvauksen koneen paamitoista ja
11. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttda kaikki koneiden direktiivin 2006/42/EY ja séhkdmagneettisen
yhteensopivuuden direktiivin 2014/30/EU sovellettavat vaatimukset.

Liséksi tdma tuote on tarkistettu ja testattu perusteellisesti. Tiedot ovat dokumentaatioomme koottujen teknisten
vaatimusten mukaiset.
Kuvaus: DELTA - Ristirajakytkin
Tyyppi: DH.SG.DHM.LLS
Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on noudatettu:
Direktiivi 2014/35/EU
Direktiivi 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Valtuutettu henkilo:

Nimi: M.F. Stam

Asema: Johtaja

Paikka: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Alankomaat
Allekirjoitus:
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Kryds-endestopkontakt

Instruktionsbog

Original instruktionsbog

Denne instruktionsbog er blevet oversat til flere sprog.
Den originale instruktionsbog er skrevet pa britisk
engelsk. Alle andre sprogversioner er oversaettelser af
den originale instruktionsbog.

Ophavsret

Indholdet i denne brugsanvisning er beskyttet af
ophavsret og andre love om immateriel ophavsret.
Indholdet i denne brugsanvisning ma kun kopieres,
andres, gengives eller oversaettes med udtrykkelig
skriftlig tilladelse fra producenten. Denne
brugsanvisning ma kun udgives, overfgres eller
videregives, eller ggres tilgaengelig for en tredjepart,
men udtrykkelig skriftlig tilladelse fra producenten.

Ansvarsfraskrivelse

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskade, skade pa maskinen eller skade pa
ejendom, der skyldes forkert brug, forudsigeligt
misbrug eller manglende overholdelse af
instruktionerne i denne instruktionsbog. Dette geelder
ogsa for uautoriserede aendringer af maskinen og brug
af reservedele, veerktgj eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af Deltahoist.

Kontaktoplysninger
Hvis du har spgrgsmal om maskinen eller denne
instruktionsbog, er du velkommen til at kontakte:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holland

TIf.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Hjemmeside: www.deltahoist.com

1. Indledning

1.1 Om dette dokument
Denne instruktionsbog indeholder alle instruktioner og
sikkerhedsoplysninger til installation, idriftseettelse,
drift og vedligeholdelse af maskinen.
Instruktlonsbogen er beregnet til fglgende personer:
Personale, der er involveret i installationen af
maskinen.
Personale, der er involveret i betjening af
maskinen.
Personale og kvalificerede teknikere, der er
involveret i vedligeholdelse af maskinen.
Serg for, at du har leest og fuldt ud har forstaet
instruktionerne i denne instruktionsbog, fgr du
transporterer, installerer, betjener eller vedligeholder
maskinen. Opbevar denne instruktionsbog i naerheden
af maskinen til fremtidig brug.

1.2 Symboler der er anvendt i denne manual

Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dedsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dedsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

A FORSIGTIG

Angiver en farlig situation, som kan medfgre mindre
eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

Bruges til at gore opmaerksom pé praksis, der ikke er
relateret til fysisk skade.

1.3 Terminologi
Folgende tekniske termer anvendes i denne
instruktionsbog:
Aktiveringsomrade: Det omréade pa krydset, der
automatisk far maskinen til at stoppe.

2. Sikkerhed

2.1 Tilsigtet brug og rimeligt forudsigeligt misbrug
Maskinen er beregnet til at forhindre en vogn i at
bevaege sig ud over forudbestemte graenser langs den
vandrette akse.

F¢Igende betragtes som forudsigeligt misbrug:
Betjening af maskinen pa en made, der afviger fra
fra eller overskrider de angivne driftsbetingelser.
Manglende overholdelse af instruktionerne i denne
instruktionsbog.

Forspmmelse af at udbedre fejl, funktionsfejl eller
defekter pa maskinen, som udger

+  sikkerhedsrisici.

Uautoriseret fjernelse eller endring af maskinens
dele.

Brug af reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

Overskridelse af det acceptable aktiveringsomrade.

2.2 Personalets kvaliﬁcering

Denne maskine ma kun betjenes af personale, der:
er 18 ar eller eeldre;
er i god fysisk og psykisk tilstand;
er kompetent og kvalificeret;

+  har laest og forstaet instruktionerne i denne
instruktionsbog;
arbejder ifglge instruktionerne i denne
instruktionsbog;
har erfaring med at betjene lignende udstyr;
er klar over alle potentielle farer og handler i
overensstemmelse hermed.



2.3 Personlige vaernemidler (PPE)

For at forhindre personskade skal fglgende personlige
veernemidler baeres/bruges ved

transport, installation, drift og vedligeholdelse af
maskinen:

Beskrivelse
Brug hovedbeskyttelse.

Symbol

Baer beskyttelsesstgj.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug fodbeskyttelse.

CCo®

2.4 Sikkerhedsforanstaltninger

Pa trods af maskinens sikre design og konstruktion og
de foreskrevne beskyttelsesforanstaltninger er der
stadig

restrisici. Der skal treeffes fglgende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere resterende
risici til et minimum:

EIektnsk risiko:
Sluk altid for maskinen, fgr der udfgres nogen form
for vedligeholdelse.
Sgrg altid for, at alle deeksler er korrekt monteret,
inden maskinen teendes.

& ADVARSEL

Slkkerhedsr|3|ko
Serg for, at du har leest og fuldt ud har forstaet
instruktionerne i denne instruktionsbog, fgr
du transporterer, installerer, betjener eller
vedligeholder maskinen. Opbevar denne
instruktionsbog i naerheden af maskinen til
fremtidig brug.
Der skal indhentes godkendelse fra producenten,
f@r maskinen bruges kombineret med andre
maskiner.

Elektriske farer og brandfare: Kontrollér altid, at
maskinen er kompatibel med vognens spaendings- og
strgmstyrke.

Fare for at blive distraheret:
Veer altid koncentreret under arbejdet, og lad dig
ikke distrahere af ting i omgivelserne.
Brug aldrig maskinen, nar du er pavirket af stoffer,
alkohol eller leegemidler.

A FORSIGTIG

Elektrisk risiko:
Tab aldrig maskinen, og undga stgd.
Undga altid vibrationer eller andre pavirkninger, nar

Kryds-endestopkontakt A Instruktionsbog

du betjener maskinen.

Sikkerhedsrisiko: Advarselsmaerkater mé ikke
tildeekkes eller fiernes.

Fare for at haenge fast: Bind altid Igst har sammen, og
beer ikke Ipstsiddende tgj eller smykker, nar du betjener
maskinen.

Fare for at snuble: Efterlad aldrig maskinen tilfaeldigt
et eller andet sted pa jorden.

Fare for vandskade: Renggr ikke maskinen ved at
sprojte direkte vandstraler pa den. Kraften fra en
vandstrale kan beskadige maskinen.

Risiko for beskadigelse af maskinen: Drej ikke
tveerstangen mere end 180° i nogen af retningerne.

2.5 Ngdsituationer

Gor fglgende i tilfeelde af ngdsituationer:

1. Underret andre personer i naerheden om
ngdsituationen.

2. Bed folk om at ga i sikker afstand.

3. Stil sikkerhedsafskeermning omkring maskinen
og direkte under lasten for at forhindre adgang for
uautoriserede personer.

4. Kontakt de relevante beredskabstjenester, og giv
dem alle relevante oplysninger.

5. Fglg eventuelle yderligere ngdprocedurer eller
protokoller, der er angivet af din virksomhed eller
virksomhedens hjemmeside.

3. Beskrivelse af maskinen

3.1 Design og funktion

Maskinen er udstyret med en tveerstang med et
aktiveringsomrade, der forhindrer vognen i at
overskride forudbestemte graenser langs den
vandrette akse. Nar aktiveringsomréadet udlgses ved at
na et bestemt slutpunkt, forhindrer maskinen
automatisk vognen i at bevaege sig yderligere.

3.2 Maskinens vigtigste dele

Se figur A.
Del Antal
© Hoveddel 1x
©® Plade til kabelindfgring 3x
© Daksel 1x
O Tveerstang 1x
© Nul-tveerstang 1x
@ Fastgorelsesplade til stang 1x
@ Fastggrelsesskrue til stang 4x
© Kontaktblok 2x
© Daekselskrue 4x
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4.

4.1
1.

4.2

Transport og opbevaring

Transport
Anbring maskinen i den originale emballage eller
beholder for at beskytte den mod skade under
transporten. Brug egnet polstringsmateriale til at
undga sted eller vibrationer.
Fastger maskinen korrekt i transportkgretgjet for
at forhindre nogen som helst bevaegelse under
transporten.

Opbevaring

Opbevar maskinen indendegrs i et rent og tert milj pa
en flad og stabil overflade. Det skal sikres, at

opbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur inden

for det angivne omrade.

5.

5.1
1.

2.

Antal

P3
B3
2%

5.2

Installation

Kontrol af indholdet
Fjern emballage- og polstringsmaterialer fra
maskinen.
Kontrollér om alle dele er til stede og i god stand.
Del
1SO M20 kabelforskruning
Hoveddel
Firkantet metalstang

Forberedelse

Se illustration B til E.

1.
2.
3.
4.
5

6.
7.

5.3

Skru frontlaget af hoveddelen med en
stjerneskruetraekker.

Skub forsigtigt pladen til kabelindfgring veek fra
hoveddelen med en flad skruetraekker.

Fjern pladen til kabelindfgring fra hoveddelen.
Seet kabelforskruningen ind i det oprettede hul.
Fastggr kabelforskruningen i hoveddelen med
lasemgtrikken.

Skru daekselskruerne af vognen.

Fjern daekslet fra vognen.

Montering af kablerne

1:/377:3:// @l For en komplet reference for
ledningsfgring henvises der til kredslgbsdiagrammet i
kapitel §10.4.

5.3.1

Omlagning af vognens kabler

Se figur F og G.

1.
2.

6.

Lgsn skruerne en smule fra terminal 2, R2, R4 og 4.

L@sn de fire skruer en smule, hvor de fire sorte
kabler 2V2, 2V1, 2W2 og 2W1 er forbundet til
klemraekken.

Idriftsaettelse

3. Tag stikket pa de fire sorte kabler 2V2, 2V1, 2W2
og 2W1 ud, og fiern dem fra terminalerne.

4. Lgsn skruerne en smule fra terminalerne, hvor de
fire kabler 2V2 (bla), 2V1 (sort), 2W2 (orange) og
2W1 (lilla) er tilsluttet.

5. Tag kablerne 2V2, 2V1, 2W2 og 2W1 ud af
terminalerne.

6. Tilslut kablerne 2V2, 2V1, 2W2 og 2W1 til
terminalerne:
2V2 til terminal 2.
2V1 til terminal R2.
2W1 til terminal R4.

+ 2W2 til terminal 4.

7. Speend skruerne pa terminalerne for at fastggre
kablerne.

5.3.2  Tilslutning af trolleykabler til maskinen

Se figur H.

1. Lesn skruerne en smule fra terminalerne i
maskinen.

Tilslut kablerne:

2.

Kabel 11-1 (brun) til terminal 1.
Kabel 11-2 (bla) til terminal 2.
Kabel 13-2 (lilla) til terminal 3.
Kabel 13-1 (sort) til terminal 4.
Kabel 15-1 (orange) til terminal 5.
Kabel 15-2 (pink) til terminal 8.

5.4 Samling af steengerne

Se
1.

2.

3.
4.

5.

illustration I til K.

Fastger frontdaekslet pa maskinen med de fire
skruer og en stjerneskruetraekker.

Fjern skruerne fra deekslet med en
stjerneskruetraskker.

Placér tveerstangen i det vandrette hak.

Placér nul-tveerstangen med den rgde markering
opad i det lodrette hak.

Fastger daekslet til huset med de fire skruer og en
stjerneskruetraekker.

5.5 Montering af maskinen pa en vogn

Se
1.

2.

3.

figur L og M.

Fastggr monteringsbeslaget pa vognen med to
unbrakoskruer og en unbrakonggle.

Fastggr maskinen pa monteringsbeslaget med to
unbrakoskruer og en unbrakonggle.

Udfgr en funktionstest for at kontrollere, at
maskinen fungerer korrekt, fgr enheden monteres
pé en bjeelke. Se kapitel §8.2 for yderligere
information.

197V 3:{ @ Veer opmaerksom pé den mekaniske
placering (x) som vist pa billedet M.

Tveerstangen kan drejes 180° i begge retninger. Nar maskinen registrerer to mekaniske forhindringer, sender
den et signal til vognen. Vognen stopper gradvist og vender derefter bevaegelsesretningen for at ga tilbage til sin
oprindelige position.



Rotationsretning

-

Kontaktaktivering

B1 A1 A2 A2
Y £ } -

l B1 Al
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B
7. Fejlfinding
Problem Mulig arsag Mulig Igsning
Vognen stopper ikke, nar den nar Forkert ledningsfgring eller Igse Kontroller ledningsfgringen i
graensen. terminalforbindelser. henhold til

Vognen stopper, fgr den nar
greensen.

Maskinen aktiveres ikke, nar
tveerstangen nas.

Uregelmaessig eller intermitterende
stop.

Intet elektrisk signal fra maskinen.

Tveerstangen er sveer at dreje.

8. Vedligeholdelse
8.1 Vedligeholdelsesplan

installationsvejledningen. Spaend

alle terminalskruer forsvarligt.
Tvaerstangen er forkert justeret eller Kontrollér for forhindringer og fjern
blokeret. dem.

Justér tveerstangen i henhold til

installationsproceduren.

Mekanisk skade eller overdreven Undersgg kontaktblokken, og

slitage pa kontaktblokken. udskift den, hvis den er beskadiget
eller slidt.

Vibration eller I¢s montering. Spaend alle monteringsskruer.

Sgrg for, at maskinen er sikkert
fastgjort til vognen.

Kabelskade eller intern fejl. Undersgg kablet for snit eller
klemskader.
Udskift om ngdvendigt kablet eller
maskinen.

Snavs, affald eller korrosion i Renggr drejeomradet.

drejeomradet. Pafgr et egnet smgremiddel i
henhold til
vedligeholdelsesanvisningerne.

Det anbefales at bruge en idriftsaettelseslogbog fra fgrste anvendelsesdag. Se logbogsskabelonen i slutningen af

denne manual.

Bruger/ejer skal overholde lokale, nationale og internationale sikkerhedsretningslinjer, som kraever, at
maskinen testes professionelt og gencertificeres hvert ar. Derudover kan det vaere ngdvendigt med kortere
gencertificeringsintervaller afhaengigt af arbejdsmiljget.

Frekvens Aktiviteter

Instruktioner

Inden idriftsaettelse  Visuel inspektion Kontroller tveerstangen og nul-tveerstangen for skader, slid

eller blokeringer.

Kontrollér, at der ikke er fremmedlegemer, der pavirker
bevaegelsen.

Spaend eventuelle Igse skruer igen.
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Instruktioner

Tor huset og de bevaegelige dele af med en tgr klud. Brug

om ngdvendigt en let fugtig klud, men sprgjt aldrig direkte
med vand.

Frekvens Aktiviteter
Periodisk Renggring
Arligt Detaljeret inspektion

Kontrollér elektriske forbindelser, taetningspakninger og

kontaktblokke. Udskift slidte eller beskadigede dele for
intregitet.

Hvis der opdages funktionsfejl, skal en certificeret fagmand kontaktes.
Hvis der opstar en unormal situation under et eftersyn, skal maskinen straks tages ud af brug og du skal kontakte

din forhandler eller en autoriseret fagmand.

8.2 Udfgrelse af en funktionstest

Funktionstesten af maskinen sikrer, at den fungerer

korrekt og sikkert.

1. Placér vognen og enheden til endestopkontakt
pé en plan og jeevn overflade med tilstraekkelig
strukturel styrke til at kunne baere enheden.

2. Kontrollér, at vognen er funktionsdygtig, og at
tveerstangen er i neutral position.

3. Drejtveerstangen 180° manuelt med uret.

4. Betjen vognen saledes, at elmotoren tror, den

bevaeger sig til venstre. Kontrollér, at vognen

stopper.

Drej tveerstangen 180° manuelt mod uret.

6. Betjen vognen séledes, at elmotoren tror, den
bevaeger sig til hgjre. Kontrollér, at vognen stopper.

o

8.3 Anden vedligeholdelse
Vedligeholdelsesaktiviteter, der ikke er
beskrevet i dette afsnit, ma kun udfgres af
kvalificeret personale. Kontakt leverandgren.

9. Bortskaffelse

9.1 Bortskaffelse af emballageaffald
Bortskaf emballagematerialet i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

9.2 Bortskaffelse af maskindele

Kontakt leverandgren, hvis maskinen er defekt. Det kan
stadig veere muligt at reparere maskinen. Hvis du
stadig er ngdt til at bortskaffe produktet, skal du
adskille og bortskaffe maskinkomponenterne i de
relevante affaldsstramme baseret pa deres materiale i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

11. Overensstemmelseserklzering

10. Tekniske data

10.1 Hovedmal

For en komplet oversigt over maskinens hovedmal og
andre data, bedes du se www.deltahoist.com for
yderligere information.

10.2 Typeskilt
Typeskiltet er placeret pa maskinen. Fglgende
oplysninger fremgar af typeskiltet:
+  Virksomhedsnavn
Type/model
Serienummer
Produktionsar
Veegt
Virksomhedens hjemmeside

10.3 Specifikationer

Maksimal spaending 500V AC
Driftstemperatur -40°C - +80°C
Driftstemperatur -40°C — +80°C
Relativ fugtighed <100 %
Stgjemissioner <70 dB
Beskyttelsesniveau IP65

10.4 Elektrisk kredslgbsdiagram

Se figur N.

Diagrammet illustrerer maskinens elektriske
tilslutninger, inklusive integrationen i vognens
ledningsfgring.

Producenten erklaerer hermed, at dette produkt overholder alle gaeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF og direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

Derudover er dette produkt blevet grundigt inspiceret og testet. Dataene er i overensstemmelse med de tekniske

krav, som er samlet i vores dokumentation.
Beskrivelse:

Type: DH.SG.DHM.LLS

DELTA - Kryds-endestopkontakt

Fglgende harmoniserede standarder har fundet anvendelse:

Direktiv 2014/35/EU
Direktiv 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Autoriseret person:



Navn: M.F. Stam

Stilling: Adm. direktgr
By: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Holland
Underskrift:

Kryds-endestopkontakt A Instruktionsbog
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Ristpiirliiliti
Kasutusjuhend

Originaaljuhend

See juhend on tdlgitud mitmesse keelde. Algne
kasutusjuhend on kirjutatud Uhendkuningriigi inglise
keeles. Koik teistes keeltes versioonid on
originaaljuhendi tlked.

Autoridigus

Kasutusjuhendi sisu on kaitstud autoridiguse ja teiste
intellektuaalse omandi seadustega. Juhendi sisu vdib
kopeerida, muuta, reprodutseerida ja tdlkida ainult
tootja sdnaselge kirjaliku loaga. Juhendi vGib
kolmandale isikule avaldada, edastada, kuvada voi
kattesaadavaks teha ainult tootja sdnaselge kirjaliku
loaga.

Vastutusest loobumine

Tootja ei vastuta kehavigastuste, masina kahjustamise
ega varalise kahju eest, mis on pohjustatud valest
kasutamisest, eeldatavast vaarkasutusest voi selles
juhendis toodud juhiste mittejargimisest. See kehtib ka
masina volitamata muutmise ja heakskiitmata
varuosade, tooriistade voi tarvikute kasutamise kohta.

Kontaktandmed
Kiisimuste korral masina vdi selle juhendi kohta votke
Gihendust ettevdttega:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Madalmaad

Tel +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Veebisait: www.deltahoist.com

1. Sissejuhatus

1.1 Teave dokumendi kohta
See juhend sisaldab kaiki juhiseid ja ohutusalast
teavet masina paigaldamise, kasutuselevétu,
kasutamise ja hoolduse kohta.
See juhend on mdeldud jargmistele isikutele:

masina paigaldamisega seotud tdo6tajad;

masina kaitamisega seotud tdotajad;

masina hooldamisega seotud to6tajad ja

kvalifitseeritud tehnikud.
Enne masina transportimist, paigaldamist, kasutamist
v0i hooldamist veenduge, et olete selle juhendi juhised
taielikult 1abi lugenud ja neist aru saanud. Hoidke seda
juhendit edaspidiseks kasutamiseks masina lahedal.

1.2 Selles juhendis kasutatavad siimbolid

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéltimine
pdhjustab surma voi tdsiseid vigastusi.

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéltimine voib
pohjustada surma voi tosiseid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéaltimine voib
pdhjustada kerge voi mddduka vigastuse.

Kasutatakse fisiliste vigastustega mitteseotud
tegevuste kasitlemiseks.

1.3 Terminoloogia

Selles juhendis kasutatakse jargmisi tehnilisi mdisteid.
Kaivitumispiirkond: Ala ristil, kus masin
automaatselt seiskub.

2. Ohutus

2.1 Eesmark ja moistlikult ettenédhtav vaarkasutus
Masina otstarve on takistada vankri liikkumist tle
horisontaalteljel eelIméaératletud piiride.

Jargnevat loetakse ettendhtavaks vaarkasutuseks.
Masina kasutamine viisil, mis erineb ettendhtud
tootingimustest voi iletab neid.

+  Selles juhendis toodud suuniste eiramine.
Masina rikete, talitlushéirete voi defektide, mis
kujutavad endast ohutusriske, kdrvaldamata
jatmine.

Masina osade volitamata eemaldamine voi
muutmine.

Varuosade voi tarvikute kasutamine, mida tootja
pole heaks kiitnud.

Lubatud kaivitumispiirkonna Gletamine.

2.2 Tootajate kvalifikatsioon

Masinat tohib kaitada ainult td6taja, kes

+ onvahemalt 18aastane;
on flusiliselt ja vaimselt heas seisundis;
on padev ja kvalifitseeritud;
on selle juhendi suunised |abi lugenud ja neist aru
saanud;
t66tab vastavalt selles juhendis toodud Tjuhistele;
omab sarnase seadme kasutamise kogemust;
on teadlik kdigist voimalikest ohtudest ja tegutseb
vastavalt.

2.3 Isikukaitsevahendid (IKV)

Isikute vigastuste valtimiseks tuleb masina
transportimisel, paigaldamisel, kasutamisel ja
hooldamisel kanda jargmisi isikukaitsevahendeid.

Siimbol Kirjeldus

@ Kandke peakaitset.



Kandke kaitserdivaid.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitsejalatseid.

P l=1=>

2.4 Ohutusabinéud

Vaatamata masina ohutule konstruktsioonile ja
ehitusele ning ettenédhtud kaitsemeetmetele on siiski
olemas jaakriskid. Jaakriskide miinimumini viimiseks
tuleb votta jargmised ettevaatusabindud.

Elektrioht!
Enne mis tahes hooldustoimingute tegemist
lilitage masin alati valja.
Kontrollige enne masina sisseliilitamist alati, et
kdik katted oleksid digesti paigaldatud.

Turvarisk.

+ Enne masina transportimist, paigaldamist,
kasutamist voi hooldamist veenduge, et olete
selle juhendi juhised taielikult labi lugenud ja neist
aru saanud. Hoidke seda juhendit edaspidiseks
kasutamiseks masina l&hedal.

Enne masina kasutamist koos teiste masinatega
tuleb tootjalt hankida selle jaoks luba.

Elektri- ja tuleoht: Kontrollige alati, et masin ihilduks
vankri pinge- ja vooluandmetega.

Tahelepanu hajumise oht.
Olge kasutamise ajal alati tahelepanelik ja drge
laske Uimbritsevatel segajatel tahelepanu kdrvale
juhtida.
Arge kunagi kasutage masinat uimastite, alkoholi
v8i ravimite mdju all.

A ETTEVAATUST

Elektrioht!
Arge kunagi laske masinal maha kukkuda ja viltige
selle pérutamist.
Valtige msina todtamise ajal alati vibratsiooni voi
muid méjutusi.

Turvarisk. Arge kunagi hoiatussilte katke ega
eemaldage.

Kinnijadmise oht. Arge kunagi kandke masinaga
tootamise ajal lahtisi juukseid, avaraid rdivaid ega
ehteid.

Komistamise oht. Arge kunagi jatke masinat lihtsalt
maapinnale.

Veekahjustuste oht. Arge kunagi puhastage masinat
otseste veejugadega. Veejoa joud vdib masinat
kahjustada.

Ristpiirlliti A Kasutusjuhend

Masina kahjustamise oht: Arge keerake ristvarrast
kummaski suunas rohkem kui 180°.

2.5 Héadaolukorrad.

Héadaolukorras tehke jargmist.

1. Teavitage teisi laheduses viibijaid hddaolukorrast.

2. Juhendage inimesi liikuma ohutusse kaugusesse.

3. Seadke masina imber ja otse koorma alla turvaala,
et takistada kdrvaliste isikute juurdepéasu.

4. Vétke Gihendust vastava hadaabiteenistusega ja
edastage neile kogu asjakohane teave.

5. Jargige koiki teie ettevotte voi asukoha tdiendavaid
hadaolukorra protseduure voi protokolle.

3. Masina kirjeldus

3.1 Konstruktsioon ja kasutamine

Masinal on risthoob, mis sisaldab kaivitumispiirkonda,
mis takistab vankrit horisontaalteljel eelmaératletud
piire liletamast. Kui kaivitumispiirkond aktiveerub
kindla 16pp-punkti saavutamisel seiskab masin
automaatselt vankri ega lase sellel edasi liikuda.

3.2 Peamised osad

Vit joonist A.
Osa Kogus
© Pohikere 1x
©® Kaablisisestusava kate 3x
© Kate 1x
O Ristvarras 1x
© Nullristvarras 1x
@ Vardakinnitusplaat 1x
@ Vardakinnituskruvi 4x
© Kontaktplokk 2x
© Kattekruvi 4x

4. Transport ja hoiustamine

4.1 Transport

1. Pange masin originaalpakendisse voi
-konteinerisse, et kaitsta masinat transpordi ajal
kahjustuste eest. L66gi voi vibratsiooni valtimiseks
kasutage sobivaid polsterdusmaterjale.

2. Kinnitage masin transpordisdidukis kindlalt, et
valtida transportimise ajal liikumist.

4.2 Hoiustamine

Hoidke masinat siseruumides puhtas ja kuivas
keskkonnas tasasel ja stabiilsel pinnal. Veenduge, et
hoiustamiskoha imbritseva 6hu temperatuur oleks
madaratud vahemikus.

5. Paigaldamine

5.1 Sisu kontrollimine
1. Eemaldage masina pakend ja polsterdusmaterjalid.
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2. Kontrollige, kas kdik osad on olemas ja heas
seisukorras.

Kogus Osa

Tx 1ISO M20 |abiviiktihend
1x Pdhikere

2x Metallist kantvarras

5.2 Ettevalmistamine

Vt jooniseid B kuni E.

1. Keerake pohikerelt eesmine kate
ristpeakruvikeerajaga lahti

2. Kangutage kaablisisestusava kate pdhikerelt
ettevaatlikult dra, kasutades lapikkruvikeerajat.

3. Eemaldage kaablisisestusava kate p&hikerelt.

4. Sisestage labiviiktihend tekkinud avasse.

5. Kindlustage labiviiktihend pohikerel lukustusmutri
abil.

6. Keerake vankrilt kattekruvid lahti.

7. Eemaldage vankrilt kate.

5.3 Kaablite paigaldamine
LZ.YIEM Taieliku kaablipaigaldusjuhendi leiate
elektriskeemilt jaotises §10.4.

5.3.1  Vankrikaablite tagasi paigaldamine

Vt jooniseid F ja G.

1. Keerake klemmidelt 2, R2, R4 ja 4 kruvid veidi lahti.

2. Keerake kergelt lahti neli kruvi, kus neli musta
kaablit 2V2, 2V1, 2W2 ja 2W1 klemmiplokiga
ihendatud on.

3. Lahutage ja eemaldage klemmidelt neli musta
kaablit 2V2, 2V1, 2W2 ja 2W1.

4. Keerake veidi lahti nende klemmide kruvid, kuhu
on tihendatud neli kaablit 2V2 (sinine), 2V1 (must),
2W2 (oranz) ja 2W1 (lilla).

5. Lahutage klemmidelt neli kaablit 2V2, 2V1, 2W2 ja
2W1.

6. Uhendage kaablid 2V2, 2V1, 2W2 ja 2W1
klemmidele.

+ 2V2klemmile 2.

6. Kasutuselevott

2V1 klemmile R2.
2W1 klemmile R4.
2W2 klemmile 4.
7. Kaablite fikseerimiseks keerake klemmide kruvid
kinni.

5.3.2  Vankrikaablite iihendamine masinale
Vit joonist H.
1. Keerake masinas olevatelt klemmidelt kruvid veidi
lahti.
2. Uhendage kaablid:
+ Kaabel 11-1 (pruun) klemmile 1.
Kaabel 11-2 (sinine) klemmile 2.
Kaabel 13-2 (lilla) klemmile 3.
Kaabel 13-1 (must) klemmile 4.
Kaabel 15-1 (oranz) klemmile 5.
Kaabel 15-2 (roosa) klemmile 8.

5.4 Varraste kokkupanek

Vit jooniseid | kuni K.

1. Kinnitage eesmine kate masinale, kasutades nelja
kruvi ja ristpeakruvikeerajat.

2. Eemaldage pealmise katte kruvid
ristpeakruvikeerajaga.

3. Asetage ristvarras horisontaalsesse salku.

4. Asetage nullristvarras punase margistusega uleval
vertikaalsesse sélku.

5. Kinnitage pealmine kate korpusele, kasutades nelja
kruvi ja ristpeakruvikeerajat.

5.5 Masina paigaldamine vankrile

Vit jooniseid L ja M.

1. Kinnitage paigaldusklamber vankrile, kasutades
kaht kuuskant-pesapeakruvi ja kuuskantvotit.

2. Kinnitage masin paigaldusklambrile, kasutades
kaht kuuskant-pesapeakruvi ja kuuskantvotit.

3. Tehke talitlustest, kontrollimaks masina to6tamist,
enne kui sdlme talale paigaldate. Lisateavet vt

aotisest §8.2.
m Jélgige mehaanilist asendit (x), nagu on

kujutatud joonisel M.

Ristvarras poorleb 180° kummaski suunas. Kui masin tuvastab kaks mehaanilist takistust, annab see vankrile
marku. Vanker peatub jark-jargult ning muudab siis liikumissuunda ja naaseb algasendisse.

Poorlemissuund - B1
Kontaktaktiveerimine ¢ \

A1 A2 A2
( B2 B2

B1 Al A2
B2
A2
B2 Al

= =
A2 B1 Al B1 Al
B2
B1

-180° -90°

0° 90° 180°

A 11-12

21-22
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7. Torkeotsing

Probleem Probleemi pohjus Probleemi lahendus
Vanker ei peatu liilkumise 16pus. Valesti paigaldatud juhtmed voi Kontrollige, kas juhtmete paigaldus
lahtised klemmiiihendused. vastab juhendile. Keerake kdik
klemmikruvid tugevalt kinni.
Vanker jaab enne piirini jdudmist Ristvarras valesti joondatud voi Kontrollige takistusi ja eemaldage
seisma. takistatud. need.

Joondage ristvarras uuesti, jargides
paigaldusjuhiseid.

Masin ei kéivitu ristvardani Kontaktploki mehaaniline kahjustus ~ Kontrollige kontaktplokki ja
joudmisel. voi liigne kulumine. vahetage see kahjustumise voi
kulumise korral vélja.
Ebaiihtlane vdi katkendlik Vibratsioon vai lahtine kinnitus. Keerake kdik montaazikruvid kinni.
peatumine. Veenduge, et masin oleks tugevalt
vankrile kinnitunud.
Masinast ei tule elektrisignaali. Kaablikahjustus vdi sisemine tdrge.  Kontrollige kaablil sisseldikeid ja
kahjustusi.
Vajaduse korral vahetage kaabel voi
masin.
Ristvarrast on keeruline pddrata. Mustus, praht voi korrosioon Puhastage podrlemispiirkond.
podrlemispiirkonnas. Kandke peale hooldusjuhendi jargi
sobiv maare.
8. Hooldus
8.1 Hoolduse ajakava

Kasutuselevdtu logiraamatusse on soovitatav kirjeid teha alates esimesest kasutuspéevast. Vaadake kadesoleva
juhendi I6pus esitatud logiraamatu naidisvormi.

Kasutajad/omanikud peavad jargima kohalikke, riiklikke ja rahvusvahelisi ohutusndudeid, mille kohaselt

tuleb masinat igal aastal professionaalselt katsetada ja uuesti sertifitseerida. Lisaks sellele vdivad séltuvalt
tookeskkonnast olla vajalikud lihemad imbersertifitseerimise intervallid.

Sagedus Toimingud Juhised

Enne kasutamist Visuaalne kontroll Kontrollige ristvardal ja nullristvardal kahjustuste,
kulumise ja takistuste puudumist.

Veenduge, et voorkehad ei takistaks liikkumist.
Keerake lahtised kruvid uuesti kinni.

Regulaarselt Puhastamine Pihkige korpus ja liikuvad osad kuiva lapiga; vajaduse
korral kasutage niisket lappi — drge mitte kunagi kasutage
otsest veejuga.

Kord aastas Uksikasjalik kontroll Kontrollige elektrilihenduste, tihendite ja kontaktplokkide
seisukorda; vahetage kulunud vé&i kahjustunud osad.

Kui tuvastatakse talitlushaireid, votke Gihendust kvalifitseeritud spetsialistiga.
Kui mdne kontrolli kdigus tekib moéni ebatavaline olukord, kdrvaldage masin viivitamatult kasutuselt ja votke
ihendust edasimiitija voi kvalifitseeritud spetsialistiga.

8.2 Funktsionaalne testimine 2. Veenduge, et vanker to6taks ja ristvarras oleks

Masina funktsionaalne testimine tagab masina neutraalses asendis.

korrektse ja ohutu t606. 3. Keerake ristvarrast kasitsi 180° paripaeva.

1. Asetage vanker ja piirliiliti koost tasasele ja 4. Liigutage vankrit nii, et elektrimootor tuvastaks
horisontaalsele pinnale, mis on koostu jaoks selle vasakule liilkumise. Veenduge, et vanker jaaks
piisava kandevdimega. seisma.

5. Keerake ristvarrast kasitsi 180° vastupéeva.

Ristpiirlliti A Kasutusjuhend
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6. Liigutage vankrit nii, et elektrimootor tuvastaks
selle paremale liilkumise. Veenduge, et vanker jaaks
seisma.

8.3 Muu hooldus

Hooldustoid, mida selles peatiikis ei ole kirjeldatud,
voivad teha ainult kvalifitseeritud to6tajad. VStke oma
tarnijaga Gihendust.

9. Kasutuselt korvaldamine

9.1 Pakkematerjali jadtmete kasutuselt
korvaldamine

Kdrvaldage pakkematerjal kasutuselt vastavalt

kohalikele eeskirjadele.

9.2 Masina osade kasutuselt kdrvaldamine

Kui masin on defektne, vdtke oma tarnijaga ihendust.
Masinat vdib olla siiski vdimalik parandada. Kui teil on
siiski vaja toode kasutuselt kdrvaldada, eraldage ja
suunake masina komponendid vastavalt kohalikele
eeskirjadele vastavatesse jadtmevoogudesse,
lahtudes nende materjalist.

10. Tehnilised andmed

10.1 Peamised méotmed
Taieliku levaate masina peamiste médtmete ja

11. Vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitab tootja, et kidesolev toode vastab kdigile masinadirektiivi 2006/42/EU ja elektromagnetilise
Ghilduvuse direktiivi 2014/30/EL kohaldatavatele satetele.

muude andmete kohta leiate veebisaidilt www.

deltahoist.com.

10.2 Andmeplaat

Andmesilt asub seadme peal. Andmesildilt leiate

jargmised andmed.

+  Ettevotte nimi
Titp/mudel
Seerianumber
Tootmisaasta
Mass

Ettevdtte veebisait

10.3 Tehnilised andmed

Maksimaalne pinge
Kasutustemperatuur
Koorma temperatuur
Suhteline 6huniiskus
Miira emissioon

Kaitsetase

10.4 Elektriskeem
Vit joonist N.

500V AC
-40°C - +80 °C
-40°C - +80 °C
<100%

<70dB

IP65

Skeemil on kujutatud masina elektritihendusi, sh
integreerimist vankri olemasolevate juhtmetega.

Lisaks on seda toodet pdhjalikult kontrollitud ja testitud. Andmed vastavad tehnilistele nduetele, mis on meie

dokumentatsiooni koondatud.

Kirjeldus DELTA - ristpiirldiliti

Tiilip DH.SG.DHM.LLS

Kohaldatakse jargmisi tihtlustatud standardeid:
Direktiiv 2014/35/EL

+  Direktiiv 2014/30/EL
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Volitatud isik

Nimi M.F. Stam

Ametikoht Direktor

Koht DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Madalmaad

Allkiri Y]
(,‘3‘ Am) &



Skersinio judéjimo
ribotuvas
Naudojimo vadovas

Originalios instrukcijos

Sis vadovas i§verstas j kelias kalbas. Originalus
vadovas parasytas JK angly kalba. Versijos visomis
kitomis kalbomis yra originalaus vadovo vertimai.

Autoriy teisés

Sio vadovo turinj saugo autoriy teisés ir kiti intelektinés
nuosavybés jstatymai. Kopijuoti, keisti, atgaminti ir
versti §io vadovo turinj galima tik gavus aisky rastiska
gamintojo sutikima. Sis vadovas gali biiti skelbiamas,
perduodamas, rodomas arba daromas prieinamu
treCiajai Saliai tik gavus aisky rastiSka gamintojo
sutikima.

Atsakomybés atsisakymas

Gamintojas negali biti laikomas atsakingu uz asmens
suzalojima, jrenginio sugadinima ar Zalg turtui,
atsiradusia dél netinkamo naudojimo, numanomo
netinkamo naudojimo ar Siame vadove pateikty
instrukcijy nesilaikymo. Si nuostata taip pat taikoma
neleistiniems jrenginio pakeitimams ir nepatvirtinty
atsarginiy daliy, jrankiy ar priedy naudojimui.

Duomenys kontaktams

Jei turite klausimy apie jrenginj arba $j vadova,
kreipkités:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nyderlandai

Tel. +31 20 626 6666

El. pastas sales@deltahoist.com

Interneto svetainé www.deltahoist.com

1. Jvadas

1.1 Apie §j dokumenta
Siame vadove pateikiamos visos jrenginio montavimo,
paleidimo, eksploatavimo ir techninés priezitros
instrukcijos ir saugos informacija.
Sis vadovas skirtas toliau nurodytiems asmenims.
Jrenginj montuojanéiam personalui.
Jrenginj valdanéiam personalui.
Personalui ir kvalifikuotiems technikams,
atliekantiems jrenginio technine prieziira.
Isitikinkite, kad perskaitéte ir supratote Siame vadove
pateiktas instrukcijas pries$ transportuodami,
montuodami, valdydami ar remontuodami jrengin;. S
vadova laikykite Salia jrenginio, kad galétumeéte juo
naudotis ateityje.

Skersinio judéjimo ribotuvas A Naudojimo vadovas

1.2 Siame vadove pateikiami simboliai

A PAVOJUS

Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus jvyks
mirtis arba sunkus suzalojimas.

Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
jvykti mirtis arba sunkus suzalojimas.

A PERSPEJIMAS

Sukelti galimai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
gali jvykti nezymus arba vidutinio sunkumo
suzalojimas.

PRANESIMAS

Naudojamas su fiziniu suzalojimu nesusijusiai veiklai
nurodyti.

1.3 Terminai
Siame vadove vartojami toliau nurodyti techniniai
terminai.
Suveikimo sritis: skersinio judéjimo ribotuvo sritis,
kurioje jrenginys automatiskai sustabdomas.

2. Sauga

2.1 Naudojimas pagal paskirtj ir pagrjstai
numatomas netinkamas naudojimas
Jrenginys skirtas neleisti veziméliui judéti isilgai
horizontaliosios aSies uz tam tikry i$ anksto nustatyty
riby.
Numatomu netinkamu naudojimu laikomi toliau
nurodytl atvejai.
Jrenginio eksploatavimas nukrypstant nuo
nustatyty eksploatavimo salygy arba jas virsijant.
Siame vadove pateikty nurodymy nesilaikymas.
Jrenginio gedimy, sutrikimy ar defekty, kelianciy
pavojy saugai, nepasalinimas.
+ Neteisétas jrenginio daliy pasalinimas ar
modifikavimas.
Gamintojo nepatvirtinty atsarginiy daliy ar priedy
naudojimas.
Virsijama leidZziamoji suveikimo sritis.

2.2 Darbuotojy kvalifikacija

Sj jrenginj gali naudoti tik darbuotojai, kurie:
yra 18 mety ar vyresni;
yra geros fizinés ir psichinés buklés;
yra kompetentingi ir kvalifikuoti;
perskaité ir suprato Siame vadove pateiktas
instrukcijas;
laikosi Siame vadove pateikty instrukcijy;
turi patirties dirbant su panasia jranga;
zino apie visus galimus pavojus ir atitinkamai
elgiasi.

2.3 Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Siekiant iSvengti suzalojimy, transportuojant,
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montuojant, eksploatuojant ir prizidrint jrenginj btina
dévéti toliau nurodytas asmenines apsaugos
priemones.

Simbolis Aprasas

Dévékite galvos apsaugos priemones.

Dévékite apsauginius drabuzius.

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite pédy apsaugos priemones.

CCo®

2.4 Saugos priemoneés

Nepaisant to, kad jrenginys suprojektuotas ir
sukonstruotas saugiai ir imamasi nustatyty saugos
priemoniy, vis tiek islieka likutiné rizika. Tokiu atveju
reikia imtis toliau nurodyty saugos priemoniy, kad kiek
imanoma sumazéty likutiné rizika.

A PAVOJUS

Elektros pavojus
Pries$ atlikdami bet kokius techninés priezitros
darbus, visada isjunkite jrenginj.

+  Pries jjungdami jrenginj visada jsitikinkite, kad visi
danggiai tinkamai sumontuoti.

Pavojus saugumui.

-+ sitikinkite, kad perskaitéte ir supratote
Siame vadove pateiktas instrukcijas pries
transportuodami, montuodami, valdydami ar
remontuodami jrenginj. Sj vadova laikykite $alia
irenginio, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Prie$ naudojant jrenginj kartu su kitais jrenginiais,
bitina gauti gamintojo patvirtinima.

Elektros smugio ir gaisro pavojus: visada patikrinkite,
ar jrenginys atitinka jlsy vezimélio varding jtampa ir
srove.

Démesio blaskymo pavojus.
Dirbdami visada bukite susikaupe ir neleiskite, kad
jlisy démes;j blaskyty aplinkos veiksniai.
Niekada nenaudokite jrenginio apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.

A PERSPEJIMAS
Elektros pavojus
Niekada nemeskite jrenginio ir venkite sutrenkimy.
Visada stenkités, kad valdant jrenginj jo neveikty
vibracijos ar kitokio pobudzio veiksniai.

Pavojus saugumui. Niekada neuzdenkite ir nenuimkite
ispéjamujy etikeciy.
Pavojus jstrigti. Niekada nepalikite palaidy plauky,

nedévékite laisvy drabuziy ar papuosaly, kai dirbate su
irenginiu.

Pavojus uzkliati. Niekada nepalikite jrenginio
netvarkingai ant zemés.

Vandens pazeidimo pavojus. Niekada nevalykite
jirenginio naudodami tiesiogine vandens srove.
Vandens srovés jéga gali sugadinti jrengin;.

PRANESIMAS

Rizika paZeisti tale: Nesukite skersinio strypo didesniu
negu 180° kampu j abi puses.

2.5 Avarines situacijos

IStikus nelaimei, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Praneskite apie avarine situacijg kitiems netoliese
esantiems asmenims.

2. Nurodykite Zzmonéms laikytis saugaus atstumo.

3. Atitverkite talés pavojaus zong ir teritorijg po
kroviniu, kad j ja nepatekty pasaliniai asmenys.

4. Susisiekite su atitinkamomis pagalbos tarnybomis
ir pateikite joms visg reikiama informacija.

5. Laikykités visy papildomy avariniy procediry ar
protokoly, nurodyty jisy jmonéje ar darbo vietoje.

3. Jrenginio aprasymas

3.1 Konstrukcija ir funkcijos

Jrenginyje sumontuota skersinio judéjimo ribojimo
svirtis, kurioje yra suveikimo sritis, skirta neleisti
veziméliui judéti isilgai horizontaliosios aSies uz tam
tikry i$ anksto nustatyty riby. Kai suveikimo sritis
suzadinama pasiekus nurodytg galinj taska, jrenginys
automatiskai sustabdo vezimélj, kad Sis toliau
nebejudéty.

3.2 Pagrindinés dalys

Zr. A pav.
Dalis Kiekis
@© Pagrindinis korpusas 1%
©® Kabelio jvedimo plokstelé 3x
© Dangtis 1x
@ Skersinis strypas 1x
© Nulinés padéties skersinis strypas 1 x
@ Strypo tvirtinimo ploksté 1x
@ Strypo tvirtinimo varztas 4x
© Kontaktinis blokas 2x
© Dangcio varztas 4x

4. Transportavimas ir laikymas

4.1 Transportavimas

1. ]dékite jrenginj j originalig pakuote arba konteinerj,
kad apsaugotumeéte jrenginj nuo pazeidimy
transportavimo metu. Kad iSvengtuméte bet
kokio smugio ar vibracijos, naudokite tinkamus
pamusalus.

2. Tinkamai pritvirtinkite jrenginj transporto
priemonéje, kad jis nejudéty transportavimo metu.



4.2 Laikymas

Jrenginj laikykite patalpoje, Svarioje ir sausoje
aplinkoje, ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus.
Uztikrinkite, kad laikymo vietoje aplinkos temperatira
atitikty nurodyta diapazona.

5. Montavimas

5.1 Turinio patikra

1. ISimkite i$ jrenginio pakavimo medziagas ir
pamusalus.

2. Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar jy buklé
tinkama.

Kiekis Dalis

1x 1SO M20 kabelio riebokslis
1x Pagrindinis korpusas

2 x Metalinis kvadratinis strypas

5.2 PasiruoSimas

7r. pav. B-E.

1. Naudodami kryZzminj atsuktuva atsukite priekinj
dangtj nuo pagrindinio korpuso.

2. Ploksc¢iuoju atsuktuvu atsargiai atskirkite kabelio
ivedimo plokstele nuo pagrindinio korpuso.

3. Nuimkite kabelio jvedimo plokstele nuo pagrindinio
korpuso.

4. | suformuota anga jkiskite kabelio rieboksl;j.

5. Kabelio riebokslj pagrindiniame korpuse
pritvirtinkite naudodami fiksavimo verzle.

6. Atsukite varztus, kuriais dangtis tvirtinamas prie
vezimélio.

7. Nuimkite dangtj nuo vezimélio.

5.3 Kabeliy montavimas
LISV 1$sami informacija dél laidy

sujungimo pateikiama elektros grandinés schemoje
§10.4.

5.3.1  Vezimélio laidy perjungimas

Zr. Fir G pav.

1. Siek tiek atlaisvinkite 2, R2, R4 ir 4 gnybty varztus.

2. Siek tiek atlaisvinkite keturis varztus, kuriais prie
gnybty bloko prijungti keturi juodi kabeliai 2V2,
2V1, 2W2 ir 2W1.

3. Atjunkite keturis juodus kabelius 2V2, 2V1, 2W2 ir
2W?1 ir nuimkite nuo gnybty.

6. Paleidimas eksploatuoti

4. Siek tiek atlaisvinkite varztus, kuriais prie gnybty
prijungti keturi kabeliai 2V2 (mélynas), 2V1
(juodas), 2W2 (oranzinis) ir 2W1 (violetinis).

5. Atjunkite kabelius 2V2, 2V1, 2W2 ir 2W1 nuo
gnybtuy.

6. Prijunkite kabelius 2V2, 2V1, 2W2 ir 2W1 prie
gnybtu:
2V2 - prie 2 gnybto;
2V1 - prie R2 gnybto;
2W1 - prie R4 gnybto;
2W?2 - prie 4 gnybto.

7. Pritvirtinkite kabelj priverzdami gnybty varztus.

5.3.2
Zr. H pav.
1. Siek tiek atlaisvinkite jrenginio gnybty varztus.
2. Prijunkite kabelius:
+ 11-1 kabelj (rudg) - prie 1 gnybto;
+ 11-2 kabelj (mélyng) - prie 2 gnybto;

13-2 kabelj (violetinj) — prie 3 gnybto;

13-1 kabelj (juoda) - prie 4 gnybto;

15-1 kabelj (oranzinj) — prie 5 gnybto;

15-2 kabelj (rozinj) — prie 8 gnybto.

Prijunkite vezimélio kabelius prie jrenginio

5.4 Strypy montavimas

7r. pav. I-K.

1. Pritvirtinkite priekinj dangtj prie jrenginio
naudodami keturis varztus ir kryzminj atsuktuva.

2. Kryzminiu atsuktuvu iSsukite dangtelio varztus.

3. | horizontalig jpjova jstatykite skersinj strypa.

4. | vertikalig jpjova jstatykite nulinés padéties
skersinj strypa taip, kad raudona zymé bty
nukreipta j virsy.

5. Pritvirtinkite dang¢io dangtelj prie korpuso
naudodami keturis varztus ir kryzminj atsuktuva.

5.5 Jrenginio montavimas ant vezimélio

Zr. L ir M pav.

1. Pritvirtinkite tvirtinimo laikiklj prie vezimélio
naudodami du Sesiakampius varztus ir SeSiakampj
verzliaraktj.

2. Pritvirtinkite jrenginj prie tvirtinimo laikiklio
naudodami du $eSiakampius varztus ir SeSiakampj
verzliaraktj.

3. PrieS montuodami sgrankg ant sijos atlikite
iSbandykite jo veikima, kad jsitikintuméte, ar
irenginys veikia tinkamai. Daugiau informacijos
ieSkokite 8.2 skyriuje.

Jsitikinkite, kad mechaniné padétis

(x) yra tokia, kaip parodyta M pav.

Skersinj strypa galima pasukti 180° kampu j abi puses. Kai jrenginys aptinka dvi mechanines kliatis, duodamas
signalas veziméliui. Vezimélis palaipsniui sustoja, pakeicia judéjimo kryptj ir grjzta j pradine padétj.

Skersinio judéjimo ribotuvas A Naudojimo vadovas
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7. Gedimy Salinimas
Problema

Eigos pabaigoje vezimélis
nesustoja.

Vezimélis sustoja nepasiekes ribos.

Pasiekus skersinj strypa jrenginys
nesuveikia.

Stabdoma netolygiai arba su
pertrukiais.

1$ jrenginio negaunama elektrinio

signalo.

Skersinis strypas sunkiai sukasi.

8. Techniné prieziura
8.1

Galima priezastis

Netinkamai prijungti laidai arba
atsilaisvinusios gnybty jungtys.

Skersinis strypas netinkamai
sulygiuotas arba blokuojamas.

Mechaniniai kontaktinio bloko
pazeidimai arba pernelyg didelis
nusidévéjimas.

Vibracija arba atsilaisvines
tvirtinimas.

Pazeistas kabelis arba vidinis
gedimas.

ASies srityje yra neSvarumy, Siuksliy
arba rudziy.

Techninés prieziuros tvarkarastis

Galimas sprendimas

Patikrinkite, ar laidai prijungti, kaip
nurodyta elektros prijungimo
instrukcijoje. Tvirtai priverzkite
visus gnybty varztus.

Patikrinkite, ar néra klia¢iy, ir jas
pasalinkite.

1S naujo sureguliuokite skersinj
vadovaudamiesi montavimo
procedura.

Patikrinkite kontaktinj bloka, ir jeigu
jis pazeistas arba

susidéveéjes — pakeiskite.
Priverzkite visus tvirtinimo varztus.
Isitikinkite, kad jrenginys tvirtai
pritvirtintas prie vezimélio.
Patikrinkite, ar kabelis nejpjautas ir
nesutraiskytas.

Jei reikia, pakeiskite kabelj arba
irenginj.

I1Svalykite aSies srit].

Sutepkite tinkamu tepalu, kaip
nurodyta techninés priezidros
instrukcijoje.

Pravartu nuo pirmos eksploatavimo dienos uzvesti eksploatavimo Zurnala. Galite pasinaudoti vadovo pabaigoje

pateiktu $ablonu.

Talés naudotojai / savininkai privalo laikytis vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy saugos taisykliy, pagal kurias
reikalaujama tale kasmet profesionaliai iSbandyti ir pratesti jos eksploatavimo pazyméjima. Priklausomai nuo
darbo aplinkos, gali bati taikomas trumpesnis pazyméjimo pratesimo intervalas.

DazZnumas Veiksmai

Prie$ naudodami Apzilra

Instrukcijos

Apziurékite skersinj strypa ir nulinés padéties skersinj
strypg, ar jie nepazeisti, nenusidévéjes ir neblokuojami.
Isitikinkite, kad judéjimui netrukdo jokie pasaliniai objektai.
Priverzkite visus atsilaisvinusius varztus.



Instrukcijos

Korpusa ir judancias dalis nuvalykite sausa $luoste. Jei

reikia, naudokite Siek tiek sudrékintg sluoste, bet niekada
neplaukite tiesiogine vandens srove.

DazZnumas Veiksmai
Reguliariai Valymas
Kas metus ISsami patikra

Patikrinkite elektriniy jung¢iy, sandarinimo tarpikliy ir

kontakty bloky vientisuma. Susidévéjusias ar pazeistas
dalis pakeiskite.

Aptike gedimuy, kreipkités j atestuota specialista.

Jei pastebite kg nors nejprasto patys atlikdami patikrinimus, nedelsdami nutraukite talés eksploatavima ir

kreipkités j pardavéjg arba atestuotg specialista.

8.2 Funkcinis jrenginio bandymas

Atliekant jrenginio funkcinius bandymus uztikrinama,

kad jrenginys veikty teisingai ir saugiai.

1. Vezimélio ir ribotuvo saranka statykite ant
horizontalaus ir lygaus pavirsiaus, kurio
konstrukcija pakankamai tvirta, kad islaikyty Sig
saranka.

2. |sitikinkite, kad vezimélis veikia ir skersinis strypas
yra neutralioje padétyje.

3. Rankiniu budu pasukite skersinj strypg 180° kampu
pagal laikrodzio rodykle.

4. Vezimélj valdykite taip, kad elektros variklj tai
veikty kaip judéjimas j kaire. Patikrinkite, ar
vezimélis sustoja.

5. Rankiniu budu pasukite skersinj strypg 180° kampu
pries$ laikrodZio Prie$ laikrodZio rodykle.

6. Vezimélj valdykite taip, kad elektros variklj tai
veikty kaip judéjimas j desine. Patikrinkite, ar
vezimélis sustoja.

8.3 Kita techniné priezitira

Siame skyriuje neaprasytus techninés prieziiiros
darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.
Susisiekite su savo tiekéju.

9. Salinimas

9.1 Pakavimo atlieky Salinimas
Pakavimo medziaga iSmeskite laikydamiesi vietiniy
taisykliy.

9.2 Jrenginio daliy Salinimas

Jei jrenginys turi defekty, susisiekite su savo tiekéju.
Jrenginj vis dar gali buti jmanoma suremontuoti. Jei vis
délto reikia utilizuoti gaminj, atskirkite ir iSmeskite
irenginio komponentus j atitinkamus atlieky srautus

11. Atitikties deklaracija

atsizvelgdami j jy medziaga, laikydamiesi vietos
taisykliy.

10. Techniniai duomenys

10.1 Pagrindiniai matmenys

ISsamig talés pagrindiniy matmeny apzvalga ir
daugiau duomeny rasite svetainéje www.deltahoist.
com.

10.2 Techniniy duomeny lentelé
Techniniy duomeny lentelé yra ant jrenginio. Techniniy
duomeny lenteléje pateikta toliau nurodyta
informacija.
+ Jmonés pavadinimas

Tipas / modelis

Serijos numeris

Pagaminimo metai
+  Svoris

Jmonés interneto svetainé

10.3 Specifikacija

Didziausia jtampa 500V AC
Darbiné temperatira -40-+80 °C
Krovimo temperatira -40-+80 °C
Santykinis dregnis <100 %
Skleidziamo triukSmo lygis <70dB
Apsaugos lygis IP65

10.4 Elektros grandinés schema

Zr. N pav.

Schemoje pavaizduotos jrenginio elektros jungtys bei
jy integravimas j esama vezimeélio elektros instaliacija.

Siuo dokumentu gamintojas patvirtina, kad $is gaminys atitinka visas taikytinas Masiny direktyvos 2006/42/EB ir
Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/ES nuostatas.

Be to, Sis gaminys buvo kruopsc¢iai patikrintas ir iSbandytas. Duomenys atitinka techninius reikalavimus, kurie yra

pateikti musy dokumentuose.
Aprasas: DELTA - kryZzminis ribotuvas
DH.SG.DHM.LLS
Taikyti Sie darnieji standartai:

Direktyva 2014/35/ES

Direktyva 2014/30/ES

Tipas:

Skersinio judéjimo ribotuvas A Naudojimo vadovas
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Krusta galasledzis
LietoSanas rokasgramata

LietoSanas rokasgramatas originalversija

Si lietoanas rokasgramata ir tulkota vairakas valodas.

Rokasgramatas originalversija ir britu anglu valoda.
Rokasgramatas versijas visas citas valodas ir tas
originalversijas tulkojumi.

Autortiesibas

Sis rokasgramatas saturu aizsarga autortiesibas un
citi intelektuala Tpaguma tiesibu akti. Sis
rokasgramatas saturu drikst kopé&t, modificét,
reproducét, tulkot tikai ar izteiktu rakstisku razotaja
atlauju. So rokasgramatu drikst publicét, parraidrt,
attélot vai padarit pieejamu treSam personam tikai ar
izteiktu rakstisku razotaja atlauju.

Saistibu atruna

Razotajs nav atbildigs par miesas bojajumiem,
bojajumiem iekartai vai ipasumam, kas radusies
nepareizas lietoSanas, paredzamas nepareizas
lietoSanas vai $aja rokasgramata sniegto noradijumu
neieverosanas dé|. Tas attiecas ari uz iekartas
neatlautam modifikacijam un neapstiprinatu rezerves
dalu, instrumentu vai piederumu izmanto$anu.

Kontaktinformacija
Jautajumu gadijuma saistiba ar $o iekartu vai
rokasgramatu, lidzu, sazinieties ar:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Niderlande

Talr.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Timekla vietne: www.deltahoist.com

1. levads

1.1 Par So dokumentu

Saja rokasgramata ir ieklauti visi noradijumi un

informacija par drosibu saistiba ar iekartas

uzstadisanu, nodosanu ekspluatacija, ekspluataciju un

apkopi.

Sirokasgramata ir paredzéta talak minétajam

personam.

+ lekartas uzstadisana iesaistitais personals.

+ lekartas ekspluatacija iesaistitais personals.

- lekartas apkope iesaistitais personals un
kvalificéts tehniskais personals.

NodroSiniet to, lai pirms §is iekartas transportésanas,

uzstadisanas, ekspluatacijas vai apkopes jis bitu

pilniba izlasijusi Saja rokasgramata sniegtos

noradijumus un tos izpratusi. Turiet $o rokasgramatu

iekartas tuvuma, lai turpmak varétu taja ieskatities.

Krusta galasledzis A LietoSanas rokasgramata

1.2 Simboli Saja rokasgramata

A BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju, kas izraisis navi vai
nopietnas traumas, ja ta netiek noversta.

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraistt navi vai
nopietnas traumas, ja ta netiek novérsta.

A UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit vieglas
vai vidéji smagas traumas, ja ta netiek novérsta.

IEVERIBAI

Izmanto, lai novérstu ar fizisku traumu nesaistitu
praksi.

1.3 Terminologija

Saja rokasgramata tiek lietoti talak mingtie tehniskie

termini.

+  Nostrades zona: Krusta zona, kura iekarta tiek
automatiski apturéta.

2. Drosiba

2.1 Paredzetais lietoSanas veiks un pamatoti

paredzama nepareiza lietoSana

lekarta ir paredzéta, lai nepielautu ratinu parvietosanos

aiz konkrétam ieprieks definétam horizontalas ass

robezam.

Par paredzamu nepareizu lieto§anu uzskata sadu

ricibu:

+ lekartas ekspluatacija tada veida, kas batiski
atskiras no noraditajiem ekspluatacijas apstakliem
vai parsniedz tos.

- Saja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosana.

+Neveriga attieksme pret tadu k|udu, iekartas
darbibas trauc&jumu vai defektu novérsanu, kas
apdraud drosu tas ekspluataciju.

+ lekartas dalu neatlauta nonemsana vai
parveidosana.

+ Razotaja neapstiprinatu rezerves dalu vai
piederumu izmantos$ana.

+ Pielaujamas darbibas zonas parsniegsana.

2.2 Personala kvalifikacija

Prieksnoteikumi personalam, lai persona drikstétu

ekspluatét o iekartu:

+ 18 gadus veca vai vecaka;

+ laba fiziska forma un garigais stavoklis;

+ kompetenta un kvalificéta;

+ irizlasijusi $aja rokasgramata sniegtos
noradijumus un tos izpratusi;

+  veiks savu darbu saskana ar $aja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem;

+ pieredze ldziga aprikojuma ekspluatacija;

+ apzinas visus iesp&jamos apdraud&jumus un
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attiecigi rikojas.

2.3 Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

Lai izvairitos no traumam, iekartas transportésanas,
uzstadiSanas, ekspluatacijas un apkopes laika
personalam jaizmanto $§adi individualie aizsardzibas
fidzekli:

Simbols Apraksts

Valkat galvas aizsardzibas [idzek|us.

Valkat aizsargapgérbu.

Valkat aizsargcimdus.

Valkat pédu aizsardzibas lidzek|us.

=1=1=>1C)

2.4 Drosibas pasakumi

Neraugoties uz iekartas drosu konstrukciju un uzbavi
un noteiktajiem aizsardzibas pasakumiem, joprojam
pastav atlikuSie riski. Lai l[dz minimumam samazinatu
atlikuso risku, jaievéro talak minétie drosibas
pasakumi.

A BISTAMI

Elektriskais apdraudé&jums:

+  Pirms apkopes darbu veik§anas vienmér izslédziet
iekartu.

+  Pirms iekartas ieslégSanas vienmér parliecinieties,
ka visi parsegi ir pareizi uzstaditi savas vietas.

DrosSibas risks:

+Nodrosiniet to, lai pirms $is iekartas
transportésanas, uzstadisanas, ekspluatacijas
vai apkopes jus batu pilniba izlasijusi $aja
rokasgramata sniegtos noradijumus un tos
izpratusi. Turiet So rokasgramatu iekartas tuvuma,
lai turpmak varétu taja ieskatities.

+Pirms STs iekartas izmanto$anas kopa ar citam
iekartam ieprieks ir jasanem apstiprinajums no tas
razotaja.

Elektriska bistamiba un ugunsbistamiba: Vienmeér
parliecinieties, ka iekarta ir saderiga ar jusu ratinu
sprieguma un stravas nominalajam vertibam.

Uzmanibas novérsanas risks:

+ lekartas ekspluatacijas laika vienmér
koncentréjieties un nelaujiet apkart notiekoSajam
noveérst jlisu uzmanibu.

+Nekad neveiciet iekartas ekspluataciju narkotisko

vielu, alkohola vai medikamentu darbibas iespaida.

A UZMANIBU

Elektriskais apdraudg&jums:
+ Nekad nemetiet iekartu un izvairieties no tas

triecieniem.
+ lekartas darbibas laika vienmer noversiet tas
vibraciju vai cita veida iedarbibu.

Drosibas risks: Nekad neaizsedziet vai nenonemiet
bridinajuma uzlimes.

AizkerSanas risks: Veicot iekartas ekspluataciju, nekad
nevalkajiet valigus apgérbus vai rotaslietas un nedariet
to ar izlaistiem matiem.

Paklups$anas risks: Nekad neatstajiet iekartu uz
zemes, novietojot to ka pagadas.

Udens izraisTtu bojajumu risks: Nekad netiriet iekartu
ar tieSu Udens striklu. Udens striklas trieciena spéks
var sabojat iekartu.

IEVERIBAI

lekartas bojajumu risks: Krusta stieni jebkura virziena
nepagrieziet vairak par 180°.

2.5 Arkartas situacijas

Avarijas gadijuma rikojieties talak noraditaja veida.

1. Parizveidojusos arkartas situaciju informgjiet citas
tuvuma esosas personas.

2. Noradiet personam, lai tas parvietotos drosa
attaluma.

3. Uzstadiet drosibas Zogu ap iekartu un tieSi zem
kravas, lai noveérstu nepiedero$u personu piekluvi.

4. Sazinieties ar atbilstoSiem neatliekamas palidzibas
dienestiem un sniedziet tiem visu attiecigo
informaciju.

5. leverojiet visas papildu procediras vai protokolus
arkartas situaciju gadijuma, kas noteikti jasu
uznémuma vai objekta.

3. lekartas apraksts

3.1 Konstrukcija un funkcija

lekarta ir aprikota ar krusta sviru, kas satur darbibas
zonu, kas ratiniem nelauj uz horizontalas ass parsniegt
ieprieks definétas robezas. Ja tiks sasniegts noraditais
galapunkts, un notiks darbibas zonas nostrade, iekarta
automatiski apturés turpmako ratinu parvietosanos.

3.2 Galvenas dalas
Skat. attélu A.

Dala Daudzums
© Galvenais korpuss 1x
® Kabelu ievada plaksne 3x
© Vaks 1x
@O Krusta stienis Tx
© Nulles krusta stienis 1x
@ Stiena stiprinasanas plaksne 1x
@ Stiena stiprinasanas skrive 4x
© Kontaktu bloks 2x
© Parsega skrive 4x



4. TransportéSana un uzglabasana

4.1 Transportésana

1. levietojiet iekartu originalaja iepakojuma vai
konteiner3, lai pasargatu to no bojajumiem
transportésanas laika. Izmantojiet piemérotus
polsteréjuma materialus, lai noverstu jebkadu
triecienu vai vibraciju.

2. Pareizi nostipriniet iekartu transportésanai
paredzétaja transportlidzekl, lai novérstu jebkadu
tas kustibu transportésanas laika.

4.2 Uzglabasana

Uzglabajiet iekartu telpas, tira un sausa vide, uz
[idzenas un stabilas virsmas. Parliecinieties, ka
apkartéjas vides temperatira uzglabasanas vieta ir
noradrtaja diapazona.

5. Uzstadisana

5.1 Satura parbaude

1. Nonemiet no iekartas iepakojumu un polsteréjuma
materialus.

2. Parbaudiet, vai iekarta ir laba stavoklr un vai tai
netriikst kadu detalu.

Daudzums Dala

1x ISO M20 kabela ievads
1x Galvenais korpuss
2x Metala kvadratstienis

5.2 Sagatavosana

Skatiet attélus no B lidz E.

1. Prieksgjo vaku no galvena korpusa atskrivéjiet ar
Phillips skruavgriezi.

2. Kabela ievada plaksni no galvena korpusa rapigi
atdaliet ar plakano skruvgriezi.

3. Kabela ievada plaksni nonemiet no galvena
korpusa.

4. Kabela ievada blivejumu ievietojiet izveidotaja
atvere.

5. Kabela ievada blivejumu ar kontruzgriezni
pieskrivéjiet pie galvena korpusa.

6. No ratiniem izskruvejiet parsega skraves.

7. Parsegu nonemiet no ratiniem.

5.3 Kabelu uzstadiSana
/3%3:1:7YB Pilns vadu izvietojums ir noradits
§10.4 nodala.

5.3.1  Kabelu pievienosana ratinos

Skat. attélu F un G.
1. Nedaudz atskrivéjiet spailu 2, R2, R4 un 4 skrives.

6. Nodosana ekspluatacija

2. Vietas, kuras pie spailu bloka ir pievienoti Cetri
melnie kabeli 2V2, 2V1, 2W2 un 2W1, atslabiniet
Cetras skrives.

3. No spailém atvienojiet Eetrus melnos kabelus 2V2,
2V1,2W2 un 2W1.

4. Nedaudz atslabiniet skriives spailés, kuram ir
pievienoti Cetri kabeli 2V2 (zils), 2V1 (melns), 2W2
(oranzs) un 2W1 (violets).

5. No spailém atvienojiet kabelus 2V2, 2V1, 2W2 un
2W1.

6. Pie attiecigajam spailém pievienojiet kabelus 2V2,
2V1,2W2 un 2W1:
2V?2 pie spailes 2;
2V1 pie spailes R2;
2W?1 pie spailes R4;
2W?2 pie spailes 4.

7. Kabelu nofiksésanai pievelciet spailu skrives.

5.3.2  Ratinu kabelu pievienoSana pie iekartas
Skat. attélu H.
1. lekarta nedaudz atskruvejiet spailu skruves.
2. Pievienojiet kabelus:
+  kabeli 11-1 (brlins) pie spailes 1;

kabeli 11-2 (zils) pie spailes 2;

kabeli 13-2 (violets) pie spailes 3;

kabeli 13-1 (melna) pie spailes 4;

kabeli 15-1 (oranzs) pie spailes 5;

kabeli 15-2 (roza) pie spailes 8.

5.4 Stienu montaza

Skatiet attélus no | idz K.

1. Priek$€jo vaku ar Phillips skriivgriezi un ¢etram
skruvem pieskruvejiet pie iekartas.

2. Ar Phillips skravgriezi izskrivéjiet parsega vaka
skraves.

3. Horizontalaja gropé ievietojiet krusta stieni.

4. Vertikalaja grope ievietojiet nulles krusta stieni,
kura sarkanais markejums ir paversts uz augsu.

5. Parsega vaku ar Phillips skriivgriezi un ¢etram
skrivém pieskrivéjiet korpusa.

5.5 lekartas piestiprinasana pie ratiniem

Skat. attélu L un M.

1. Montazas kronsteinu ar divam sesstra ligzdas
galvas skruveém un seSstura atslégu nostipriniet uz
ratiniem.

2. lekartu ar divam sesstira ligzdas galvas skrivéem
un sesstura atslégu nostipriniet uz montazas
kronsteina.

3. Pirms mezgla uzstadiSanas uz sijas, veiciet
darbibas parbaudi, kura parbaudiet iekartas
darbibas pareizibu. Papildu informaciju skatiet

nodala §8.2.
/37 3:1:7YB legaumgjiet mehanisko poziciju (x),

kas ir paradita attela M.

Krusta stieni jebkura virziena var pagriezt par 180°. Ja iekarta konstatés divus mehaniskus $kérslus, ta pados
signalu uz ratiniem. Ratini pakapeniski apstasies, bet péc tam parvietosies pretéja virziena lldz sakuma pozicijai.

Krusta galasledzis A LietoSanas rokasgramata
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Rotacijas

7. Traucejummeklesana

Problema

Kustibas gajiena beigas ratini
neapstajas.

Ratini apstajas pirms
robezZpozicijas sasniegSanas.

Sasniedzot krusta stieni, iekarta

neaktivizéjas.
Nejausa vai partraukta apstasanas.

No iekartas netiek sanemts
elektriskais signals.

Krusta stienis ir grati pagriezams.

8. Apkope
8.1 Tehniskas apkopes grafiks

B1 A1
virziens - \ ( ﬂ B2 B2
Kontakta = =
nostrade ¢ B1 A1l A2 N T A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

lespéjamais célonis

Nepareizi pievienoti kabeli vai valigi
spailu savienojumi.

Krusta stienis nav salagots vai ir
saskaries ar skérsli.

Mehanisks bojajums vai parmerigs
kontaktu bloka nodilums.
Vibracija vai valigi stiprinajumi.

Kabela bojajums vai ieksgja klame.

Sarnira zona atrodas netirumi, gruzi
vai rusa.

lesp&jamais risinajums

Kabelu izvietojumu parbaudiet
atbilstosi uzstadiSanas noradem.
Visu spailu skrives ciesi pievelciet.
Parbaudiet un aizvaciet skérs|us.
Krusta stieni salagojiet atbilstosi
uzstadisanas proceddrai.

Parbaudiet kontaktu bloku. Ja tas ir
bojats vai nodilis, nomainiet.
Pievelciet visas stiprinasanas
skraves.

Parliecinieties, ka iekarta ir ciesi
piestiprinata pie ratiniem.
Parbaudiet, vai kabelim nav
iegriezumu un vai tas nav
saspiests.

Ja nepiecieSams, nomainiet kabeli
vai iekartu.

Iztiriet Sarnira zonu.

Atbilstosi apkopes noradém
uzklajiet piemeérotu smeérvielu.

Ekspluatacijas zurnalu ir ieteicams sakt jau ar pirmo lieto$anas dienu. Skatiet $is rokasgramatas beigas ieklauto

zurnala veidni.

Lietotajiem/Tpasniekiem ir jaievéro vietéjas, valsts un starptautiskas drosibas norades, kuru ietvaros reizi gada
ir javeic profesionala iekartas parbaude un jaiegust atkartots lietosanas sertifikats. Atkartotas sertifikacijas
intervali var tikt salsinati atkariba no darba vides.

BieZzums Darbibas

Pirms lietoSanas Vizuala apskate

Regulari TiriSana

Instrukcijas

Parbaudiet iespgjamos krusta stiena un nulles krusta
stiena bojajumus, nodilumu vai $kérslus.

Parliecinieties, ka nekadi svesSkermeni netrauce kustibam.
Pievelciet visas valigas skrives.

Korpusu un kustigas dalas noslaukiet ar sausu dranu. Ja
nepiecieSams, lietojiet nedaudz samitrinatu dranu. Nekada
gadijuma nelietojiet tieSas tdens striklas.



Biezums Darbibas

Reizi gada Detalizéta parbaude

Instrukcijas

Parbaudiet elektrisko savienojumu, blivéjumu un kontaktu

bloku veselumu. Nomainiet nolietotas vai bojatas
sastavdalas.

Konstatgjot funkciju ierobezojumu, ltidzu, sazinieties ar sertificétu profesionali.
Ja kada no parbaudem tiek konstatéta nestandarta situacija, nekavéejoties partrauciet iekartas lietoSanu un

sazinieties ar jusu izplatitaju vai sertificétu profesionali.

8.2 lekartas funkciju darbibas parbaude

lekartas funkciju darbibas parbaude nodrosina to, lai

iekarta darbotos pareizi un drosi.

1. Ratinu un galaslédZa mezglu novietojiet uz
plakanas un idzenas virsmas ar pietiekamu
konstruktivo izturibu mezgla novietosanai.

2. Parliecinieties, ka ratini darbojas un ka krusta
stienis atrodas neitralaja pozicija.

3. Krusta stieni manuali par 180° pagrieziet
pulkstenraditaju virziena.

4. Darbiniet ratinus 3, lai elektromotors uzskatitu, kas
tas parvietojas pa kreisi. Parliecinieties, ka ratini
apstajas.

5. Krusta stieni manuali par 180° pagrieziet pretgji
pulkstenradrtaju virzienam.

6. Darbiniet ratinus ta, lai elektromotors uzskatitu,
kas tas parvietojas pa labi. Parliecinieties, ka ratini
apstajas.

8.3 Citas apkopes darbibas

Apkopes darbibas, kas nav aprakstitas $aja nodala,
drikst veikt vienigi kvalificéts personals. Sazinieties ar
piegadataju.

9. Nodosana atkritumos

9.1 lepakojuma nodosana atkritumos
Nododiet atkritumos iepakojuma materialu saskana ar
viet&jiem noteikumiem.

9.2 lekartas dalu nodosana atkritumos

Ja iekartai ir defekti, sazinieties ar piegadataju.
lespéjams, iekarta vél ir remontéjama. Ja jums tomer
ir janodod izstradajums atkritumos, sadaliet to
komponentos un atdodiet komponentus atkritumos,
attiecigi tos Skirojot atbilstosi viet&jiem noteikumiem.

11. Atbilstibas deklaracija

Ar So razotajs apliecina, ka Sis produkts atbilst visiem piemérojamajiem noteikumiem, kas paredzeti Masinbaves

10. Tehniskie dati

10.1 Galvenie izmeri

Lai gutu pilnigu iekartas galveno izméru un citu datu
parskatu, papildu informaciju, 0dzu, skatiet fimekla
vietné www.deltahoist.com.

10.2 Normeésanas plaksne

Normésanas plaksne atrodas uz iekartas. Uz
normésanas plaksnes ir atrodama talak minéta
informacija.

+Uznémuma nosaukums

+  Tips/modelis

+  Sérijas numurs

+ RaZo$anas gads

+  Svars

+Uznémuma timekla vietne

10.3 Specifikacijas

Maksimalais spriegums 500V AC
Darba temperatiira -40°C - +80°C
Kravas temperatira -40°C - +80°C
Relativais mitrums <100%
Troksna emisijas <70dB
Aizsardzibas [imenis IP65

10.4 Elektriska shema

Skat. attélu N.

Shéma ir paraditi iekartas elektriskie piesléegumi,
ieskaitot integraciju esos$aja ratinu elektriskaja
sistéma.

direktiva 2006/42/EK un Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES.

Turklat Sis razojums ir rlpigi parbaudits un testéts. Dati atbilst tam tehniskajam prasibam, kas apkopotas misu

dokumentacija.
Apraksts: DELTA - Krusta galaslédzis
Tips: DH.SG.DHM.LLS

Ir izmantoti §adi saskanotie standarti:

+ Direktiva 2014/35/ES

+  Direktiva 2014/30/ES

+ NEN-EN-IEC 60947-5-1

Pilnvarota persona:

Krusta galasledzis A LietoSanas rokasgramata
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Vards, uzvards:

Amats:
Vieta:

Paraksts:

M.F. Stam
Direktors




Wytacznik krancowy
poprzeczny
Instrukcja obstugi

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona na wiele
jezykéw. Oryginalna wersja instrukcji napisana jest w
jezyku angielskim. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa ttumaczeniami oryginalnej instrukciji.

Prawa autorskie

Tres$¢ niniejszej instrukc;ji jest chroniona prawem
autorskim i innymi prawami wtasnosci intelektualnej.
Tres$é niniejszej instrukcji moze by¢ kopiowana,
modyfikowana, powielana, ttumaczona wytgcznie za
wyrazng pisemng zgoda producenta. Niniejsza
instrukcja moze by¢ publikowana, przesytana,
prezentowana lub udostepniana osobom trzecim
wytgcznie za wyrazng pisemna zgoda producenta.

Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia urzadzenia lub szkody materialne
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem,
mozliwym do przewidzenia niewtasciwym
uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji. Dotyczy to réwniez
nieautoryzowanych modyfikacji urzadzenia oraz
korzystania z niezatwierdzonych cze$ci zamiennych,
narzedzi lub akcesoriéw.

Dane kontaktowe
W przypadku pytan dotyczacych urzadzenia lub
niniejszej instrukcji prosimy o kontakt:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandia

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Strona internetowa: www.deltahoist.com

1. Wprowadzenie

1.1 Informacje na temat tego dokumentu
Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie wskazowki i
informacje dotyczace bezpieczenistwa zwigzane z
instalacjg, uruchomieniem, obstugg i konserwacja
urzadzenia.
Niniejsza instrukcja skierowana jest do nastepujacych
osob
Pracownikéw odpowiedzialnych za instalacje
urzadzenia.
Pracownikéw odpowiedzialnych za obstuge
urzadzenia.
Pracownikéw i wykwalifikowanych technikéw
odpowiedzialnych za konserwacje urzadzenia.

Wytgcznik kranicowy poprzeczny A Instrukcja obstugi

Przed transportem, instalacjg, obstugg lub
konserwacjg urzadzenia nalezy upewni¢ sie, ze
uzytkownik w petni przeczytat i zrozumiat wskazéwki
zawarte w niniejszej instrukcji. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w poblizu urzadzenia do
wykorzystania w przysztosci.

1.2 Symbole zawarte w niniejszej instrukcji

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania $rodkéw zapobiegawczych prowadzi
do $mierci lub powaznych obrazer ciata.

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania Srodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen ciata.

A PRZESTROGA

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania Srodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen
ciata.

NOTYFIKACJA

Odnosi sie do czynnosci niegrozacych wystapieniem
obrazen fizycznych.

1.3 Terminologia

W niniejszej instrukcji uzyto nastepujacych terminéw

technicznych:
Obszar uruchamiania: Obszar na skrzyzowaniu,
w ktérym maszyna zostaje automatycznie
zatrzymana.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Przeznaczenie i mozliwe do przewidzenia
niewtasciwe uzycie
Maszyna ma za zadanie zapobiega¢ przemieszczaniu
sie wbzka poza okreslone, z géry ustalone granice
wzdtuz osi poziome;j.
Za przypadki mozliwego do przewidzenia
nlew+a30|wego uzycia uznaje sie:
Korzystanie z urzadzenia w sposéb odbiegajacy
od okreslonych warunkéw pracy lub wykraczajacy
poza nie.
Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji.
Zaniedbywanie koniecznosci usuwania usterek,
awarii lub wad urzadzenia stwarzajacych
zagrozenie dla bezpieczenstwa.
Nieautoryzowany demontaz lub modyfikacje czesci
maszyny.
Korzystanie z cze$ci zamiennych lub akcesoriéw,
ktore nie zostaty zatwierdzone przez producenta.
Przekroczenie dopuszczalnego obszaru
uruchamiania.
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2.2 Kwalifikacje personelu

Urzadzenle moga obstugiwaé wytacznie osoby, ktére:
maja ukoriczone 18 lat;
sg w dobrej kondycji fizycznej i psychicznej;
sg kompetentne i wykwalifikowane;

+  przeczytaly i zrozumiaty wskazéwki zawarte w
niniejszej instrukcji;
beda postepowac zgodnie z wskazéwkami
zawartymi w niniejszej instrukcji;
posiadaja doswiadczenie w obstudze podobnego
sprzetu;
sg $wiadome wszystkich potencjalnych zagrozen i
podejmuja odpowiednie dziatania.

2.3 Srodki ochrony indywidualnej

Aby zapobiec obrazeniom ciata, podczas transportu,
instalacji, obstugi i konserwacji urzadzenia nalezy
stosowac nastepujace $rodki ochrony osobistej:

Opis
Stosowac ochrone gtowy.
Stosowac odziez ochronna.

Stosowac rekawice ochronne.

Stosowac obuwie ochronne.

GO ®:

2.4 Srodki bezpieczenstwa

Pomimo bezpiecznego zaprojektowania i wykonania
urzadzenia oraz stosowania zalecanych srodkéw
ochronnych wciaz istnieje ryzyko szczatkowe. Aby
ograniczy¢ ryzyko szczatkowe do minimum, nalezy
podja¢ nastepujace srodki ostroznosci:

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenle elektryczne:
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy zawsze wytgczy¢
urzadzenie.
Przed wiaczeniem maszyny nalezy zawsze
upewni¢ sie, ze wszystkie ostony sg prawidtowo
zamontowane.

Zagrozenle dla bezpieczenstwa:

Przed transportem, instalacja, obstuga lub
konserwacjg urzadzenia nalezy upewnic sie,
ze uzytkownik w petni przeczytat i zrozumiat
wskazdéwki zawarte w niniejszej instrukcji.
Niniejsza instrukcje nalezy przechowywaé

w poblizu urzadzenia do wykorzystania w
przysztosci.

Przed uzyciem tego urzadzenia w potgczeniu
z innymi urzadzeniami nalezy uzyska¢ zgode
producenta.

Zagrozenie elektryczne i pozarowe: Nalezy zawsze
sprawdza¢, czy maszyna jest zgodna z napigeciem i
natezeniem pradu wézka.

Ryzyko rozproszenia uwagi:

+ Podczas pracy zawsze zachowywa¢ skupienie i nie
pozwoli¢, aby czynniki rozpraszajgce w otoczeniu
odwrécity uwage od wykonywanej czynnosci.
Nigdy nie uzywac urzadzenia pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw.

A PRZESTROGA

Zagrozeme elektryczne:
Nigdy nie upuszczaé urzadzenia i unika¢ jego
uderzen.
Nalezy zawsze zapobiega¢ drganiom lub innym
rodzajom wptywu podczas pracy urzadzenia.

Zagrozenie dla bezpieczenstwa: Nigdy nie zakrywaé
ani nie usuwac etykiet ostrzegawczych.

Zagrozenie przytrzasnigciem: Nigdy nie obstugiwac
urzadzenia z rozpuszczonymi wtosami, w luznej
odziezy ani w bizuterii.

Zagrozenie potknieciem: Nigdy nie pozostawia¢
urzadzenia beztadnie na ziemi.

Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie
czys$ci¢ urzadzenia bezposrednim strumieniem wody.
Sita strumienia wody moze uszkodzi¢ urzadzenie.

NOTYFIKACJA

Ryzyko uszkodzenia urzadzenia: Nie nalezy obraca¢
preta poprzecznego o wiecej niz 180° w zadna strone.

2.5 Sytuacje awaryjne

W nagtych wypadkach nalezy wykonaé nastegpujace

czynnosci:

1. Powiadomi¢ inne osoby znajdujace sie w poblizu o
sytuacji awaryjnej.

2. Poinstruowac innych, aby przeniesli sie na
bezpieczng odlegtos¢.

3. Wokot urzadzenia i bezposrednio pod tadunkiem
nalezy ustawic¢ strefe bezpieczerstwa, aby
uniemozliwi¢ dostep osobom nieupowaznionym.

4. Skontaktowac¢ sie z odpowiednimi stuzbami
ratunkowymi i przekaza¢ im wszystkie istotne
informacje.

5. Postepowac¢ zgodnie z wszelkimi dodatkowymi
procedurami awaryjnymi lub protokotami danej
firmy lub zaktadu.

3. Opis urzadzenia

3.1 Konstrukcja i dziatanie

Maszyna jest wyposazona w dzwignie poprzeczna
zawierajgca obszar uruchamiania, ktéry zapobiega
przekroczeniu przez wézek okreslonych limitow
wzdtuz osi poziomej. Gdy obszar uruchamiania
zostanie aktywowany poprzez osiggniecie okreslonego
punktu koricowego, maszyna automatycznie
zatrzymuje dalszy ruch wézka.



3.2 Giéwne czesci
Patrz ilustracja A.

Czesé Liczba
@ Korpus gtéwny 1x
© Plytka przytaczeniowa kabla 3x
© Ostona 1x
O Pret poprzeczny 1%
© Pret poprzeczny zerowy 1%
@ Ptytka mocujaca pret 1x
© Sruba mocujaca pret 4x
© Modut stykdw 2x
© Sruba ostony 4x

P

Transport i przechowywanie

4.1 Transport

1. Na czas transportu urzadzenie nalezy umiesci¢
w oryginalnym opakowaniu lub pojemniku, aby
zabezpieczy¢ je przed uszkodzeniem. Zastosowaé
odpowiednie materiaty wyscietajace, aby zapobiec
uderzeniom lub drganiom.

2. Prawidtowo zabezpieczy¢ urzadzenie w
pojezdzie transportowym, aby zapobiec jego
przemieszczaniu sie podczas transportu.

4.2 Przechowywanie

Urzadzenie nalezy przechowywaé w czystym i suchym
miejscu, na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Zapewnig,
by temperatura otoczenia w miejscu przechowywania
miescita sie w okreslonym zakresie.

5. Instalacja

5.1 Sprawdzanie zawartosci

1. Usuna¢ opakowanie i materiaty wyscietajace z
urzadzenia.

2. Sprawdzi¢ obecnos$¢ wszystkich czesci i ich stan.

Liczba Czesé

1x Dtawik kablowy ISO M20
1x Korpus gtéwny

2% Metalowy pret kwadratowy

5.2 Przygotowanie

Patrzrys. B - E.

1. Odkreci¢ przednig ostone od korpusu za pomoca
Srubokreta krzyzakowego.

2. Ostroznie oddzieli¢ ptytke wejsciowa kabla od
korpusu za pomocg ptaskiego $rubokreta.

3. Zdjac ptytke wejsciowa kabla z korpusu gtéwnego.

4. Wiozyé dtawik kablowy do utworzonego otworu.

5. Przymocowac dtawik kablowy do korpusu za
pomoca nakretki zabezpieczajace;j.

6. Odkreci¢ $ruby ostony z wézka.

7. Zdjac¢ ostone z wdzka.

Wytgcznik kranicowy poprzeczny A Instrukcja obstugi

Instalacja kabli
Petne informacje dotyczace
okablowania mozna znalez¢ na schemacie obwodu w
rozdziale §10.4.

5.3.1 Ponowne podtaczenie kabli wozka

Patrz ilustracja F i G.

1. Lekko poluzowaé¢ $ruby zaciskéw 2, R2, R4 i 4.

2. Lekko poluzowa¢ cztery sruby w miejscu, gdzie
cztery czarne przewody 2V2, 2V1, 2W2 i 2W1 s3
podtaczone do listwy zaciskowej.

3. Odtaczyé i wyjaé cztery czarne przewody 2V2, 2V1,
2W2 i 2W1 z zaciskéw.

4. Lekko poluzowa¢ sruby zaciskéw, do ktérych

podtaczone sg cztery przewody 2V2 (niebieski),

2V1 (czarny), 2W2 (pomaranczowy) i 2W1

(fioletowy).

Odtaczy¢ kable 2V2, 2V1, 2W2 i 2W1 od zaciskéw.

o

6. Podtaczyé kable 2V2, 2V1, 2W2 i 2W1 do zaciskéw:

2V2 do zacisku 2.
2V1 do zacisku R2.
2W1 do zacisku R4.
2W2 do zacisku 4.
7. Dokreci¢ $ruby na zaciskach, aby zamocowa¢
kable.

5.3.2  Podtaczanie kabli wézka do maszyny
Patrz ilustracja H.
1. Lekko poluzowaé $ruby zaciskéw w maszynie.
2. Podtaczy¢ kable:

Kabel 11-1 (bragzowy) do zacisku 1.

Kabel 11-2 (niebieski) do zacisku 2.

Kabel 13-2 (fioletowy) do zacisku 3.

Kabel 13-1 (czarny) do zacisku 4.

Kabel 15-1 (pomaranczowy) do zacisku 5.

Kabel 15-2 (ré6zowy) do zacisku 8.

5.4 Montaz pretéw

Patrzrys. | - K.

1. Przymocowac przednig ostong do maszyny za
pomoca czterech $rub i Srubokreta krzyzakowego.

2. 0Odkreci¢ $ruby z ostony za pomoca $rubokreta
krzyzakowego.

3. Umiescic¢ pret poprzeczny w poziomym wycieciu.

4. Umiesci¢ pret poprzeczny zerowy, z czerwonym
oznaczeniem skierowanym do gory, w pionowym
wycieciu.

5. Przymocowac ostone do obudowy za pomoca
czterech srub i Srubokreta krzyzakowego.

5.5 Montaz maszyny na wézku

Patrz ilustracja L i M.

1. Przymocowac¢ wspornik montazowy do wézka
za pomocg dwoch $rub z them szesciokatnym i
klucza imbusowego.

2. Przymocowa¢ maszyne do wspornika
montazowego za pomocga dwdéch $rub z tbem
szesciokatnym i klucza imbusowego.
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3. Przed zamontowaniem zespotu na belce nalezy
przeprowadzi¢ test funkcjonalny, aby sprawdzi¢,

czy maszyna dziata prawidtowo. Wiecej informacji

znajduje sie w rozdziale §8.2.

6. Uruchamianie

[0 p7L¢:\oN)- B8 Nalezy pamigta¢ o mechanicznym
potozeniu (x), jak pokazano na rysunku M.

Pret poprzeczny moze obracac sig o 180° w dowolnym kierunku. Gdy maszyna wykryje dwie przeszkody
mechaniczne, wysyta sygnat do wézka. Wézek stopniowo zatrzymuje sie, a nastepnie zmienia kierunek ruchu, aby

powrécié do pierwotnej pozyciji.

Kierunek obrotu B1 A1 A2 a2
" Y f ¢ g g
Aktywacja Y Pxy — ,:
A2 5
styku ¢ Bl A1 " & B1 m B1 m
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A

7. Rozwigzywanie probleméw

Problem

Wozek nie zatrzymuje sig na koricu
trasy.

Woézek zatrzymuje sig przed
osiggnieciem granicy.

Maszyna nie uruchamia si¢ po

osiggnieciu preta poprzecznego.

Nieregularne lub przerywane
zatrzymywanie sie.

Brak sygnatu elektrycznego z
maszyny.

Pret poprzeczny trudno sig obraca.

8. Konserwacja

8.1 Harmonogram konserwacji

Mozliwa przyczyna

Nieprawidtowe okablowanie lub
luZne potaczenia zaciskow.

Pret poprzeczny jest Zle ustawiony
lub zablokowany.

Uszkodzenie mechaniczne lub
nadmierne zuzycie modutu stykéw.

Wibracje lub luzne mocowanie.

Uszkodzenie kabla lub usterka
wewnetrzna.

Brud, zanieczyszczenia lub korozja
w obszarze przegubu.

Mozliwe rozwigzanie

Sprawdzi¢ okablowanie zgodnie z
instrukcja instalacji. Dokreci¢
mocno wszystkie $ruby zaciskéw.
Sprawdgzi¢, czy nie ma przeszkdd i
usunac je.

Wyregulowac¢ pret poprzeczny
zgodnie z procedurg montazu.
Sprawdzi¢ modut stykéw i
wymieni¢ go, jesli jest uszkodzony
lub zuzyty.

Dokreci¢ wszystkie Sruby
montazowe.

Upewni¢ sie, ze maszyna jest
dobrze zamocowana do wézka.
Sprawdzi¢, czy kabel nie jest
przeciety lub zgnieciony.

W razie potrzeby wymieni¢ kabel
lub maszyne.

Oczysci¢ obszar obrotu.

Natozy¢ odpowiedni srodek smarny
zgodnie z instrukcja konserwacji.

Zaleca sie prowadzenie dziennika eksploatacji od pierwszego dnia uzytkowania. Zachecamy do zapoznania sie z
szablonem dziennika zamieszczonym na korcu niniejszej instrukcji.
Uzytkownicy/wtasciciele musza przestrzega¢ lokalnych, krajowych i miedzynarodowych wytycznych dotyczacych
bezpieczenstwa, ktére wymagaja corocznego przeprowadzania profesjonalnych testéw i ponownej certyfikacji
urzadzenia. Dodatkowo, w zaleznosci od srodowiska pracy, konieczne moze by¢ przeprowadzanie ponownej



certyfikacji w krétszych odstepach czasu.

Czestotliwosé Dziatania

Przed obstuga Kontrola wzrokowa
Okresowo Czyszczenie
Co roku Szczegdbtowa kontrola

Instrukcja

Sprawdzi¢ pret poprzeczny i pret poprzeczny zerowy pod
katem uszkodzen, zuzycia lub przeszkdd.

Upewnic sig, ze zadne ciata obce nie utrudniaja ruchu.
Dokreci¢ wszystkie luzne $ruby.

Obudowe i ruchome czesci nalezy wyciera¢ suchg
szmatka; w razie potrzeby mozna uzy¢ lekko wilgotnej
szmatki — nigdy nie nalezy uzywa¢ bezposredniego
strumienia wody.

Sprawdzi¢ integralno$é potaczen elektrycznych, uszczelek

i modutéw stykéw; wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone
czesci.

W przypadku wykrycia nieprawidtowosci nalezy skontaktowaé sie z certyfikowanym specjalista.
Jesli podczas ktérejkolwiek z kontroli wystapi jakakolwiek nietypowa sytuacja, nalezy natychmiast wycofaé
urzadzenie z eksploatacji i skontaktowac sie ze sprzedawca lub certyfikowanym specjalista.

8.2 Przeprowadzanie testu funkcjonalnego
Testy funkcjonalne urzadzenia zapewniajg jego
prawidtowe i bezpieczne dziatanie.

1. Umiesci¢ wozek i zespo6t wytgcznika krancowego
na ptaskiej i rownej powierzchni o wystarczajacej
wytrzymatosci konstrukcyjnej, aby utrzymaé
zespot.

2. Sprawdzi¢, czy wézek dziata prawidtowo, a pret
poprzeczny znajduje sie w pozycji neutralnej.

3. Recznie obrécié pret poprzeczny o 180° w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

4. Obstugiwac wozek tak, aby silnik elektryczny
wykrywat ruch w lewo. Sprawdzi¢, czy wozek sie
zatrzymuje.

5. Recznie obrdci¢ pret poprzeczny o 180° w lewo.

6. Obstugiwa¢ wozek tak, aby silnik elektryczny
wykrywat ruch w prawo. Sprawdzi¢, czy wozek sie
zatrzymuje.

8.3 Inne czynnosci konserwacyjne

Czynnosci konserwacyjne, ktérych nie opisano w
niniejszym rozdziale, moga by¢ przeprowadzane
wytacznie przez wykwalifikowanych pracownikéw.
Nalezy skontaktowac sig z dostawca.

9. Utylizacja

9.1 Usuwanie odpadéw opakowaniowych
Materiat opakowaniowy nalezy utylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

9.2 Utylizacja czesci urzadzenia

Jesli urzadzenie jest uszkodzone, nalezy
skontaktowac sie z dostawca. Nadal mozliwa moze
by¢ naprawa urzadzenia. Jesli mimo to zachodzi
konieczno$¢ utylizacji produktu, nalezy oddzieli¢ i
zutylizowa¢ komponenty urzadzenia do odpowiednich

11. Deklaracja zgodnosci

strumieni odpaddéw w zaleznosci od tego, z jakiego
materiatu sg wykonane, zgodnie z lokalnymi
przepisami.

10. Dane techniczne

10.1 Giéwne wymiary

Petny przeglad gtéwnych wymiaréw urzadzenia i
innych danych znajduje sig¢ na stronie www.deltahoist.
com.

10.2 Tabliczka znamionowa
Na urzadzeniu umieszczona jest tabliczka
znamionowa. Na tabliczce znamionowej znajduja sie
nastepujace informacje:
+ Nazwa przedsigbiorstwa

Typ/model

Numer seryjny

Rok produkcji

Waga

Adres strony internetowej firmy

10.3 Specyfikacje

Maksymalne napigcie 500V AC
Temperatura robocza -40°C — +80°C
Temperatura tadunku -40°C - +80°C
Wilgotnosé wzgledna <100%

Emisja hatasu <70 dB

Poziom ochrony IP65

10.4 Schemat obwodu elektrycznego

Patrz ilustracja N.

Schemat przedstawia potaczenia elektryczne maszyny,
w tym integracje z istniejgcym okablowaniem wézka.

Niniejszym producent oswiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami
dyrektywy w sprawie maszyn 2006/42/WE oraz dyrektywy w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej

Wytgcznik kranicowy poprzeczny A Instrukcja obstugi
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2014/30/UE.

Ponadto produkt ten zostat doktadnie sprawdzony i przetestowany. Dane sg zgodne z wymaganiami

technicznymi, ktére zebrano w naszej dokumentacji.
Opis: DELTA - Wytgcznik kraficowy poprzeczny
Typ: DH.SG.DHM.LLS
Zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane:
Dyrektywa 2014/35/UE

Dyrektywa 2014/30/UE
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Osoba upowazniona:

Nazwisko: M.F. Stam
Stanowisko: Dyrektor
Miejsce: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Holandia

Podpis:




Krizovy koncovy spinac
Navod k pouzivani

Originalni navod

Tato pfirucka byla preloZzena do nékolika jazykd.
Originalni pfirucka je napsdna v britské anglictiné.
VSechny ostatni jazykové verze jsou preklady originalni
pFirucky.

Copyright

Obsah této prirucky je chranén autorskymi pravy a
dalSimi zakony o dusevnim vlastnictvi. Obsah této
prirucky Ize kopirovat, upravovat, reprodukovat,
prekladat pouze s vyslovnym pisemnym svolenim
vyrobce. Tato pfiru¢ka smi byt publikovéna, pfenasena,
vystavovédna nebo zpfistupnéna treti strané pouze s
vyslovnym pisemnym souhlasem vyrobce.

Zreknuti se odpovédnosti

Vyrobce nenese odpovédnost za zranéni osob,
poskozeni stroje nebo $kody na majetku zpisobené
nespravnym pouzitim, pfedvidatelnym nespravnym
pouZitim nebo nedodrZzenim pokyn{ uvedenych v
tomto navodu. To plati i pro neautorizované upravy
stroje a pouZziti neschvalenych néhradnich dil(,
nastrojli nebo prislusenstvi.

Kontaktni udaje

V piipadé dotazl tykajicich se stroje nebo této pfirucky
se obratte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Webové stranky: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumentu

Tato pfirucka obsahuje veskeré pokyny a bezpe¢nostni

informace pro instalaci, uvedeni do provozu, provoz a

Udrzbu stroje.

Tato pfirucka je uréena pro nasledujici osoby:
Persondl podilejici se na instalaci zafizeni.
Personal podilejici se na provozu zafizeni.
Persondl a kvalifikované techniky podilejici se na
udrzbé stroje.

Pred prepravou, instalaci, provozem nebo udrzbou

stroje se ujistéte, Ze jste si pIné precetli a porozuméli

pokyniim uvedenym v této pfirucce. Tento navod k

obsluze uschovejte v blizkosti stroje pro budouci

pouziti.

1.2 Symboly v této pfirucce

KFizovy koncovy spina¢ A Navod k pouzivani

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, zplsobi smrt nebo vazné zranéni.

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, mize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

A UPOZORNENI

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, miize mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni.

0ZNAMENI

Pouziva se k oznaceni postup(, které nemaji
souvislost s fyzickym zranénim.

1.3 Terminologie
V této pfirucce se pouzivaji nasledujici technické
terminy:
Oblast aktivace: Oblast na kfizi spinace, na niz
dojde automaticky k aktivaci zastaveni zafizeni.

2. Bezpecnost

2.1 Zamyslené pouziti a pravdépodobné nespravné

pouziti

Ugelem zafizeni je zabranit tomu, aby pojezdova ko&ka

prejela pres pfednastavené mezni body podél

horizontalni osy.

Za pravdépodobné nespravné pouziti se povazuje:
Provozovani stroje zplisobem, ktery se odchyluje
od stanovenych provoznich podminek nebo je
prekracuje.

Nedodrzeni pokyn( uvedenych v této pfirucce.
Zanedbani odstranovani zavad, poruch nebo zavad
stroje, které predstavuji bezpec¢nostni riziko.
Neopravnéné odstranéni nebo Uprava ¢4sti stroje.
Pouzivéni nédhradnich dild nebo pfislusenstvi, které
nebyly schvéleny vyrobcem.

+ Prekroceni pfipustné oblasti aktivace.

2.2 Kvalifikace pracovniku

Tento stroj smi obsluhovat pouze pracovnici, ktefi:
jsou starsi 18 let;
jsou v dobré fyzické a dusevni kondici;
jsou kompetentni a kvalifikovani;
si precetli a porozuméli pokynim v této prirucce;
budou pracovat v souladu s pokyny uvedenymi v
této pfirucce;
maji zkusenosti s obsluhou podobnych zafizeni;
jsou si védomi vSech moznych nebezpeéi a jednaji
odpovidajicim zptsobem.

2.3 Osobni ochranné prostiedky (PPE)

Aby se predeslo zranéni osob, je nutné pfi preprave,
instalaci, provozu a Uudrzbé stroje pouzivat nasledujici
osobni ochranné prostiedky:

Symbol Popis
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Pouzivejte ochranu hlavy.

Pouzivejte ochranny odév.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranu nohou.

=1=1=>1C)

2.4 Bezpecnostni pokyny

| pfes bezpecény ndvrh a konstrukci stroje a
predepsand ochranna opatreni stéle existuji zbytkova
rizika. Pro snizeni zbytkového rizika na minimum je
tfeba dodrZzovat nédsledujici bezpe¢nostni pokyny:

A NEBEZPECi

Hr02| nebezpeci drazu elektrickym proudem:
Pred provadénim jakékoli idrzby stroj vzdy
vypnéte.
Pfed zapnutim zafizeni vzdy zkontrolujte, ze jsou
v§echny kryty spravné nainstalovény na svém
miste.

Bezpeénostni riziko:

+ Pred pfepravou, instalaci, provozem nebo
udrzbou stroje se ujistéte, ze jste si pIné precetli
a porozuméli pokyntim uvedenym v této pfirucce.
Tento navod k obsluze uschovejte v blizkosti stroje
pro budouci pouziti.
Pred pouzitim stroje v kombinaci s jinymi stroji je
tfeba ziskat souhlas vyrobce.

Elektrické a pozarni nebezpeci: Vzdy zkontrolujte, zda
je zafizeni kompatibilni s napétim a proudem vasi
pojezdové kocky.

Nebezpeéi rozptyleni pozornosti:
Pfi praci se vzdy soustfedte a nenechte se
rozptylovat okolim.
Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo 1éku.

A UPOZORNENI

Hrozi nebezpeci drazu elektrickym proudem:
Nedopustte, aby stroj spadl a chrarite ho pred
ndrazy.

Béhem provozu chrarite stroj pred vibracemi a
dalSimi vlivy.

Bezpecénostni riziko: Nikdy nezakryvejte ani
neodstranujte vystrazné stitky.

Nebezpeci zachyceni: Prfi praci se strojem nikdy
nenoste rozpusténé vlasy, volné obleéeni ani $perky.
Nebezpeci zakopnuti: Nikdy nenechévejte stroj
nedbale leZet na zemi.

Nebezpeci poskozeni vodou: Stroj nikdy necistéte

pfimym proudem vody. Sila vodniho paprsku mlze
stroj poskodit.

OZNAMENI

Hrozi nebezpeti poskozeni stroje: Neotacejte pficnou
ty€i v zddném sméru o vice nez 180°.

2.5 Nouzové situace

V pfipadé nouze postupujte nasledovné:

1. Uvédomte o nouzové situaci ostatni osoby v okoli.

2. Vyzvéte osoby, aby se vzdalily do bezpecné
vzdalenosti.

3. Kolem stroje a pfimo pod bfemenem zfidte
bezpecnostni perimetr, do kterého nebudou mit
pFistup nepovolané osoby.

4. Kontaktujte pfislusné zachranné slozky a
poskytnéte jim vSechny dulezité informace.

5. Dodrzujte dal$i nouzové postupy nebo protokoly
stanovené vasi spole¢nosti nebo pracovistém.

3. Popis stroje

3.1 Konstrukce a funkce

Zafizeni je vybaveno pficnou pakou s oblasti aktivace,
kterd zabraruje tomu, aby pojezdova kocka prejela
prednastavené mezni body podél horizontalni osy.
Jakmile je oblast aktivace aktivovédna dosazenim
stanoveného koncového bodu, zafizeni automaticky
zastavi dalsi pohyb pojezdové kocky.

3.2 Hilavni éasti

Viz obrazek A.

Cast Mnozstvi
© Hlavnitélo 1x
@ Deska pro vstup kabell 3x
© Kyt 1x
@ Pricnatyc 1x
© Nulta pricna ty¢ Tx
@ Deska k upevnéni tyce 1x
© Sroub k upevnéni tyge 4x
© Kontaktni blok 2%
© Sroub krytu 4x

4. Preprava a skladovani

4.1 Preprava

1. Stroj umistéte do plvodniho obalu nebo
kontejneru, aby byl béhem prepravy chranén pred
poskozenim. Pouzijte vhodné polstrovani, abyste
zabranili jakymkoli nérazm nebo vibracim.

2. Stroj v pfepravnim vozidle fadné zajistéte, aby se
béhem prepravy nepohyboval.

4.2 Skladovani

Stroj skladujte v ¢istém a suchém prostfedi, na rovhém
a stabilnim povrchu. Zajistéte, aby okolni teplota v
misté skladovani byla v uvedeném rozmezi.



5.

5.1
1.

Instalace

Kontrola obsahu
Odstranite ze stroje obal a polstrovani.

2. Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje v§echny ¢asti,
které jsou v dobrém stavu.

Mnozstvi Cast
1x Kabelova prichodka 1ISO M20
Tx Hlavni télo
2x Kovova ¢tyrhranna ty¢
5.2 Priprava
Viz obrédzek B aZ E.

1. Odsroubujte predni kryt kfizovym Sroubovakem z
hlavniho téla.

2. Plochym Sroubovékem opatrné odseknéte desku
pro vstup kabelu od hlavniho téla.

3. Sejméte desku pro vstup kabelu z hlavniho téla.

4. Do vytvoreného otvoru vlozte kabelovou
prichodku.

5. Zajistéte kabelovou priichodku pojistnou matici v
hlavnim téle.

6. Odsroubujte Srouby krytu z pojezdové kocky.

7. Sejméte kryt z pojezdové kocky.

5.3 Instalace kabeld

[YATIVIA Veskeré informace o zapojeni najdete

ve schématu zapojeni v kapitole §10.4.

5.3.1 Prepojeni kabell pojezdové kocky
Viz obrazek F and G.

1. Mirné povolte Srouby na svorkéach 2, R2, R4 a 4.
2. Mirné povolte ¢tyfi Srouby na mistech, na nichz
jsou Ctyfi Cerné kabely 2V2, 2V1, 2W2 a 2W1

pfipojeny ke svorkovnici.

3. Odpojte a vyjméte ze svorek Ctyfi Cerné kabely 2V2,

2V1,2W2 a 2W1.

4. Mirné povolte Srouby na svorkach, na nichz jsou
pripojeny Ctyfi kabely 2V2 (modry), 2V1 (Cerny),
2W?2 (oranzovy) a 2W1 (fialovy).

5. Odpojte kabely 2V2, 2V1, 2W2 a 2W1 od svorek.

6. Pripojte ke svorkdm kabely 2V2, 2V1, 2W2 a 2W1:

6. Uvedeni do provozu

2V2 ke svorce 2.
2V1 ke svorce R2.
2W?1 ke svorce R4.
+ 2W2 ke svorce 4.
7. R&dné upevnéte kabely utazenim $roub( na
svorkéch.

5.3.2  P¥ipojeni kabel pojezdové kocky k zafizeni
Viz obrazek H.
1. Mirné povolte Srouby na svorkéch v zafizeni.
2. Pripojte kabely:
+  Kabel 11-1 (hnédy) ke svorce 1.
Kabel 11-2 (modry) ke svorce 2.
Kabel 13-2 (fialovy) ke svorce 3.
Kabel 13-1 (Cerny) ke svorce 4.
Kabel 15-1 (oranzovy) ke svorce 5.
Kabel 15-2 (rlizovy) ke svorce 8.

5.4 Montaz tyci

Viz obrazek | aZ K.

1. Pripevnéte predni kryt k zafizeni ¢tyfmi Srouby
pomoci kfizového Sroubovaku.

2. Vysroubujte Srouby kfizovym Sroubovékem z krytu.

3. Vlozte pficnou ty¢ do vodorovné drazky.

4. Umistéte nultou pficnou ty¢ s cervenym oznacenim
smérfujicim nahoru do svislé drazky.

5. Pripevnéte kryt k télu étyfmi Srouby pomoci
kfizového Sroubovaku.

5.5 Montaz zafizeni na pojezdovou kocku

Viz obrazek L and M.

1. Pfipevnéte montazni konzolu k pojezdové kocce
dvéma Srouby s vnitfnim Sestihranem pomoci
imbusového klice.

2. Pripevnéte zafizeni k montazni konzole dvéma
Srouby s vnitfnim Sestihranem pomoci imbusového
klice.

3. Pred namontovanim celé sestavy na traverzu
provedte funkéni zkousku, abyste se ujistili, Zze
zafizeni funguje spravné. Dalsi informace najdete v

kapitole §8.2.
Zajistéte, aby bylo dodrzeno umisténi

mechanickych ¢asti (x), jak je zndzornéno na obrazku
M.

Kfizova ty¢ se mlze otacet o 180° v obou smérech. Pokud zafizeni detekuje dvé mechanické prekazky, vysle
signal pojezdové kocce. Pojezdova kocka postupné zastavi, zméni smér pohybu a vraci se do plivodni polohy.

Smér otaceni »
Aktivace

T

A1 A2 A2
r B2 B2

kontaktu ¢ 0
B1 Al A2
B2
A2
B2

A

=
A2 B1 Al B1
B2
B1

-180° -90°

0° 90° 180°

A [ 1112

21-22
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7. Reseni problémi

Problém Mozna pficina Mozné feSeni

Pojezdova kocka se nezastavuje na  Nespravné zapojeni nebo uvolnéné  Zkontrolujte zapojeni podle pokyn(

konci drahy. svorkové spoje. k instalaci. Pevné utahnéte vSechny
Srouby svorek.

Pojezdova koc¢ka se zastavi pred Pfi¢nd ty¢ je Spatné vyrovnana nebo Zkontrolujte, zda se v draze pohybu

dosazenim mezniho bodu. je blokovéna. nevyskytuji prekazky, a odstrante je.

Vyrovnejte pfiénou ty¢ podle
instalacniho postupu.

Zafizeni se neaktivuje, je-li Mechanické poskozeni nebo Zkontrolujte kontaktni blok, a v

dosazeno pficné tyce. nadmérné opotfebeni kontaktniho  pfipadé poskozeni ¢i opotfebeni jej
bloku. vymeénte.

Nespravné nebo prerusované Vibrace nebo uvolnéni upevnénych  Utdhnéte vSechny montéazni Srouby.

zastavovani. soucésti. Zajistéte, aby bylo zafizeni pevné

pfipevnéno k pojezdové kocce.

Neni elektricky signal ze zafizeni. Poskozeni kabelu nebo vnitfni Zkontrolujte, zda neni kabel

porucha. preseknuty nebo zmacknuty.

V pfipadé potfeby vymérite kabel
nebo zafizeni.
Pfi¢na ty¢ se ztézka otaci. Necistoty, ulomky nebo koroze v Vycistéte oblast Cepu.
oblasti ¢epu. Naneste vhodné mazivo podle
pokynt k provadéni udrzby.

8. Udrzba

8.1 Plan udrzby

Doporuéujeme, abyste si hned od prvniho dne pouzivani zacali vést denik uvedeni do provozu. Na konci této
prirucky najdete $ablonu takového deniku.

Uzivatelé/maijitelé musi dodrzovat mistni, statni i mezinarodni bezpe¢nostni predpisy, které vyzaduji kazdoro¢ni
odborné prezkouseni a opétovnou certifikaci stroje. Navic miZou byt v zévislosti na pracovnim prostiedi potieba
kratsi intervaly opétovné certifikace.

Cetnost Cinnosti Pokyny

Pred zahajenim Vizualni kontrola Zkontrolujte kfiZzovou ty€ a nultou kfizovou ty¢, zda nejsou

provozu poskozené, opotfebené nebo zda se na nich nenachazeji
prekazky.

Ujistéte se, ze zadné cizi predméty nebrani v pojezdu.
Dotéhnéte vSechny povolené Srouby.

Pravidelné Cisténi Ocistéte kryt a pohyblivé ¢asti suchym hadfikem; pripadné
pouzijte mirné navlhéeny hadfik — nikdy nepouzivejte
pfimy proud vody.

Kazdoro¢né Detailni kontrola Zkontrolujte neporusenost elektrickych pfipojeni, tésnicich

podloZek a kontaktnich blok(; vymérite opotiebené nebo
poskozené dily.

V pripadé zjisténi nespravného fungovani kontaktujte certifikovaného odbornika.
Pokud béhem nékteré z kontrol nastane jakakoli neobvykla situace, okamzité vyfad'te stroj z provozu a
kontaktujte svého prodejce ¢i certifikovaného odbornika.

8.2 Provedeni testu funkénosti 1. Umistéte pojezdovou kocku a sestavu koncového
Test funkénosti stroje zajistuje, Ze stroj pracuje spinace na rovny a vodorovny povrch s
spravné a bezpecné. dostatecnou konstrukéni pevnosti/nosnosti

odpovidajici hmotnosti celé sestavy.
2. Zkontrolujte, Ze je pojezdovd kocka funkéni a Ze se
pfitna ty¢ nachazi v neutralni poloze.



3. Ruéné otoéte piicnou tyé o 180° ve sméru 10. Technické udaje
hodinovych rucicek.

4. Uvedte pojezdovou kocku do pohybu tak, aby 10.1 Hlavni rozméry
elektromotor identifikoval, Ze se pohybuje doleva. Kompletni prehled hlavnich rozmér( stroje a dalSich
Zkontrolujte, Ze se pojezdova kocka zastavi. Gdajl najdete na adrese www.deltahoist.com, kde se
5. Rucné otocte pFicnou ty¢ o 180° proti sméru nachdzeji také dalsi informace.
hodinovych rugicek.
6. Uvedte pojezdovou kocku do pohybu tak, aby 10.2 Vyrobni stitek
elektromotor identifikoval, Ze se pohybuje doprava. Vyrobni Stitek je umistén na stroji. Na vyrobnim Stitku
Zkontrolujte, Ze se pojezdova kocka zastavi. jsou uvedeny nésledujici informace:
+ Nazev spolecnosti
8.3 DalSiudrzba + Typ/model
Udrzbu, které neni popséna v této kapitole, smi + Vyrobni &islo
provadét pouze kvalifikovany persondl. Obratte se na + Rok vyroby
svého dodavatele. + Hmotnost

Internetové stranky spole¢nosti

9. Likvidace

10.3 Popis
9.1 Likvidace obalovych odpadu imalni nan&ti
Obalovy materidl zlikvidujte v souladu s mistnimi Maximalni napéti 500V AC
predpisy. Provozni teplota -40°C - +80°C
Teplota biemene -40°C - +80°C
9.2 Likvidace ¢asti stroje -
, . Relati lhkost %
Pokud ma stroj zavadu, obratte se na svého elativnivinkos =0
Emise hluku <70 dB

dodavatele. Je mozné, Ze stroj jesté pljde opravit.
Pokud presto potrebujete vyrobek zlikvidovat, oddélte Uroveri ochrany P65
a zlikvidujte jednotlivé soucasti stroje prislusnym
zpUsobem podle jejich materidlu a v souladu s
mistnimi pfedpisy. 10.4 Schéma elektrického zapojeni
Viz obrazek N.
Na schématu je zndzornéno elektrické pfipojeni
zafizeni, véetné integrace do stdvajici kabelaze
pojezdové kocky.

11. Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliuje vSechna pfislusna ustanoveni smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES a smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU.

Tento vyrobek byl navic diikladné zkontrolovan a otestovéan. Udaje jsou v souladu s technickymi pozadavky, které
jsou uvedeny v nasi dokumentaci.

Popis: DELTA- KfiZzovy koncovy spina¢
Typ: DH.SG.DHM.LLS
Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:

Smeérnice 2014/35/EU
Smeérnice 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Opravnéna osoba:

Jméno: M.F. Stam
Pozice: Reditel
Misto:

Podpis:
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Krizovy koncovy spinac
Navod na pouzitie

Originalny navod

Téato prirucka bola prelozena do viacerych jazykov.
P6vodna prirucka je napisana v britskej angli¢tine.
VSetky ostatné jazykové verzie su prekladmi pévodnej
prirucky.

Autorské prava

Obsah tohto navodu je chraneny autorskymi pravami a
inymi zakonmi o duSevnom vlastnictve. Obsah tohto
navodu je mozné kopirovat, upravovat, reprodukovat a
prekladat iba s vyslovnym pisomnym stihlasom
vyrobcu. Tento navod moze byt uverejneny, prenasany,
zobrazovany alebo spristupneny tretej strane iba s
vyslovnym pisomnym suhlasom vyrobcu.

Vylticenie zodpovednosti

Vyrobca nenesie zodpovednost za zranenia 0séb,
poskodenie zariadenia a ani za $kody na majetku
sposobené nespravnym pouzivanim, predvidatelnym
nespravnym pouzivanim alebo nedodrzanim pokynov
uvedenych v tejto prirucke. Plati to aj pre neschvalené
Upravy zariadenia a pouzivanie neschvélenych
néhradnych dielov, nradia alebo prislusenstva.

Kontaktné informacie

V pripade otazok tykajucich sa zariadenia alebo tejto
prirucky sa obrétte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Webova lokalita: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumente

Téato prirucka obsahuje vSetky pokyny a bezpe€nostné

informdcie o instaldcii, uvedeni do prevadzky,

prevadzke a udrzbe zariadenia.

Téato prirucka je urena pre nasledujice osoby:
Zamestnanci vykondvajlci instalaciu zariadenia.
Zamestnanci obsluhujuci zariadenie.
Zamestnanci a kvalifikovani technicki pracovnici
vykondvajuci tidrzbu zariadenia.

Pred prepravou, instaldciou, prevadzkou alebo tdrzbou

zariadenia si precitajte a pochopte vSetky pokyny

uvedené v tejto prirucke. Tento ndvod na obsluhu
uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli

v budicnosti precitat.

1.2 Symboly v tomto navode

A NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne hroziacu nebezpecnu
situdciu, ktord v pripade, Ze nebude odvratend, bude
mat za nasledok smrt alebo vazny traz.

Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, ze
nebude odvratena, moze spdsobit smrt alebo vazne
zranenie.

A UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, ze
nebude odvratena, moze sposobit l'ahké alebo
stredne tazké zranenia.

0ZNAMENIE

Pouziva sa na riesenie postupov, ktoré nesuvisia s
fyzickym zranenim.

1.3 Terminoldgia
V tomto navode na obsluhu je pouzita nasledujuca
technickd terminoldgia:
Aktivacna oblast: Oblast na krizi, v ktorej sa stroj
automaticky zastavi.

2. Bezpeénost

2.1 Urcené pouzitie a primerane predvidatelné
nespravne pouzitie

Stroj je ur¢eny na zabranenie pohybu vozika za urcité

vopred uréené limity pozdiz horizontalnej osi.

Za predvidatelné nespravne pouzitie sa povazuje:
Prevadzkovanie zariadenia spésobom, ktory
sa odchyluje od stanovenych prevadzkovych
podmienok alebo ich porusuje.
Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto névode.
Zanedbanie odstranenia poruch, nespravneho
fungovania alebo portich zariadenia, ktoré
predstavuju bezpe¢nostné riziko.
Neopravnené odstranenie alebo Uprava ¢asti
zariadenia.

+ Pouzivanie neschvalenych nahradnych dielov alebo
prisluSenstva.
Prekrocenie prijatelnej aktivacnej oblasti.

2.2 0dborna sposobilost zamestnancov
Toto zariadenie méZu obsluhovat iba zamestnanci,
ktorl
maju viac ako 18 rokov,
su fyzicky a psychicky spdsobili,
su opravneni a kvalifikovani,
si precitali a porozumeli pokynom v tejto prirucke,
budu pracovat v sulade s pokynmi uvedenymi v
tejto prirucke,
maju skusenosti s obsluhou podobného zariadenia,
su si vedomi vSetkych potencialnych
nebezpecenstiev a podla toho konaju.

2.3 Osobné ochranné prostriedky (OOP)
Pouzivajte nasledujuce osobné ochranné prostriedky,
aby ste zabranili zraneniu os6b pocas prepravy,
inStalacie, prevadzky a udrzby zariadenia:



Opis
Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte ochranny odev.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu obuv.

CCo®:

2.4 Bezpecnostné opatrenia

Napriek bezpe¢nému ndvrhu a konstrukcii zariadenia a
predpisanym ochrannym opatreniam stéle hrozia
zostatkové rizikd. Ak chcete znizit zostatkové riziko na
minimum je potrebné dodrZiavat nasledujice
bezpecnostné opatrenia:

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo suvisiace s elektrickym pradom:
Zariadenie pred samotnou udrzbou vzdy vypnite.
Pred kazdym zapnutim stroja sa uistite, Ze su
spravne nainstalované vsetky kryty.

Bezpeénostné riziko:

+ Pred prepravou, instaldciou, prevadzkou alebo
udrzbou zariadenia si precitajte a pochopte vSetky
pokyny uvedené v tejto prirucke. Tento ndvod na
obsluhu uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste
si ho mohli v budicnosti precitat.

Pred pouZzitim zariadenia v kombin&cii s inymi
strojmi je potrebné ziskat sthlas vyrobcu.

Elektrické a poziarne nebezpecenstvo: Vzdy
skontrolujte, ¢i je stroj kompatibilny s menovitym
napétim a pridom prislusného vozika.

Nebezpecenstvo odvedenia pozornosti:
Pocas préace sa vzdy sustredte a nenechajte sa
rozptylovat okolim.
Zariadenie nepouzivajte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo suvisiace s elektrickym prddom:
Zabrénte padu zariadenia a narazom.
Pocas prevadzky zariadenia zabrante vibraciam a
inym druhom vplyvov.

Bezpecnostné riziko: Nikdy nezakryvajte ani
neodstranujte vystrazné Stitky.

Nebezpecenstvo zachytenia: Pocas prace so
zariadenim nemajte rozpustené vlasy ani nenoste
volné oblecenie &i Sperky.

Nebezpecenstvo potknutia: Nenechavajte zariadenie
nahodne na zemi.

Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Zariadenie

Krizovy koncovy spina¢ /A Navod na pouzitie

necistite priamym prddom vody. Sila prddu vody moze
zariadenie poskodit.

O0ZNAMENIE

Riziko poskodenia stroja: PrieCnu ty¢ neotacajte o viac
ako 180° v ziadnom smere.

2.5 Nudzové situacie

V pripade nidze postupujte nasledovne:

1. Upozornite na nddzovu situéciu ostatné osoby v
okoli.

2. Dajte ludom pokyn, aby sa presunuli do bezpecnej
vzdialenosti.

3. V okoli stroja a priamo pod nakladom vytvorte
bezpecnostnu hranicu, aby ste zabranili pristupu
nepovolanym osobam.

4. Kontaktujte prislu§né zachranné sluzby a
poskytnite im vSetky dolezité informdacie.

5. Dodrziavajte vSetky dalSie nidzové postupy alebo
protokoly stanovené vasou spolo¢nostou alebo
pracoviskom.

3. Opis zariadenia

3.1 Konstrukcia a funkcia

Stroj je vybaveny prie¢nou pakou s aktivac¢nou
oblastou, ktora zabrariuje voziku prekrocit vopred
uréené limity pozdiz horizontalnej osi. Ked sa
aktivacna oblast aktivuje dosiahnutim uréeného
koncového bodu, stroj automaticky zastavi pohyb
vozika.

3.2 Hlavné casti
Pozrite si obrdzok A.

Diel MnoZstvo
© Hlavné teleso 1x
©® Doska na vstup kébla 3 x
© Kyt 1x
@ Priecnatyc 1x
© Nulova priecna ty¢ 1x
@ Doska na upevnenie ty¢e 1%
@ Skrutka na upevnenie tyce 4x
© Kontaktny blok 2 x
© Skrutka krytu 4x
4. Doprava a skladovanie

4.1 Doprava

1. Zariadenie vlozte do pdvodného obalu alebo
nadoby, aby ste ho poc¢as prepravy chranili
pred poskodenim. Pouzite vhodné materialy
na vypchatie, aby ste zabranili ndrazom alebo
vibraciam.

2. Zariadenie v prepravnhom vozidle riadne zaistite,
aby ste zabranili pohybu poc¢as prepravy.
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4.2 Uskladnenie

Zariadenie skladujte v ¢istom a suchom prostredi, na
rovnom a stabilnom povrchu. Uistite sa, Ze miesto
skladovania mé teplotu okolia v uréenom rozsahu.

5. Instalacia

5.1 Kontrola obsahu

1. Zo zariadenia odstrante obalové a vypchavkové
materialy.

2. Skontrolujte, ¢i st vSetky diely pritomné a v
dobrom stave.

Mnozstvo Diel
1x Kéblova priechodka ISO M20
1x Hlavné teleso
2% Kovova Stvorhranna ty¢
5.2 Priprava

Pozri obrézok B aZ E.

1. Odskrutkujte predny kryt z hlavného telesa
pomocou krizového skrutkovaca.

2. Opatrne odrezte dosku na vstup kabla od hlavného
telesa pomocou plochého skrutkovaca.

3. Vyberte dosku na vstup kabla z hlavného telesa.

4. Do vytvoreného otvoru vloZte kablovu priechodku.

5. Kaéblovu priechodku upevnite k hlavnému telesu
poistnou maticou.

6. Odskrutkujte skrutky krytu z vozika.

7. Vyberte kryt z vozika.

5.3 Instalacia kablov

(YA /AVIEYI38 Uplny navod na zapojenie najdete
v schéme zapojenia v kapitole §10.4.

5.3.1 Prepojenie kablov vozika

Pozrite si obrézok F a G.

1. Mierne uvolnite skrutky zo svoriek 2, R2, R4 a 4.

2. Mierne uvolnite Styri skrutky, ktorymi su pripojené
k svorkovnici Styri ¢ierne vodice 2V2, 2V1, 2W2
a2wi.

3. Odpojte a vyberte Styri Cierne vodice 2V2, 2V1,
2W2 a 2W1 zo svoriek.

4. Mierne uvolnite skrutky svoriek, kde su pripojené
Styri vodiCe 2V2 (modry), 2V1 (Cierny), 2W2
(oranzovy) a 2W1 (fialovy).

6. Uvedenie do prevadzky

5. Odpojte vodice 2V2, 2V1, 2W2 a 2W1 od svoriek.
6. Pripojte vodice 2V2, 2V1, 2W2 a 2W1 k svorkam:
+ 2V2ksvorke 2.
2V1 k svorke R2.
+ 2W1 k svorke R4.
+ 2W2 k svorke 4.
7. Utiahnite skrutky na svorkach, aby ste upevnili
vodice.

5.3.2  Pripojenie kablov vozika k stroju
Pozrite si obrdzok H.
1. Mierne uvolnite skrutky svoriek v stroji.
2. Pripojte vodice:
+ Vodi¢ 11-1 (hnedy) k svorke 1.
Vodi¢ 11-2 (modry) k svorke 2.
Vodic¢ 13-2 (fialovy) k svorke 3.
Vodi¢ 13-1 (Cierny) k svorke 4.
+ Vodi¢ 15-1 (oranzovy) k svorke 5.
Vodi¢ 15-2 (ruzovy) k svorke 8.

5.4 Montaz tyci

Pozri obrdzok | az K.

1. Pripevnite predny kryt k stroju pomocou $tyroch
skrutiek a krizového skrutkovaca.

2. Odskrutkujte skrutky z krytu pomocou krizového
skrutkovaca.

3. Umiestnite prie¢nu ty¢ do vodorovného zarezu.

4. Umiestnite nulovu prie¢nu ty¢ s ¢ervenou znackou
smerujicou nahor do zvislého zérezu.

5. Pripevnite krytku k puzdru pomocou Styroch
skrutiek a krizového skrutkovaca.

5.5 Montaz stroja na vozik

Pozrite si obrdzok L a M.

1. Pripevnite montaznu konzolu na vozik pomocou
dvoch skrutiek s vnatornym Sesthranom
a imbusového klica.

2. Pripevnite stroj na montazny drziak pomocou
dvoch skrutiek s vnatornym Sesthranom
a imbusového kluca.

3. Pred instaldciou zostavy na nosnik vykonajte
funkény test, aby ste zistili, Ci stroj funguje spravne.
Dalsie informacie najdete v kapitole §8.2.

[Y4YVTVIFY[38 Dbajte na mechanickd polohu (x)
podla obrazka M.

Prie¢na ty¢ sa moZze otacat o 180° v oboch smeroch. Ked stroj deteguje dve mechanické prekéazky, posle signal
do vozika. Vozik sa postupne zastavi a potom zmeni smer pohybu, aby sa vratil do pévodnej polohy.

Smer otacania ﬂ B1 \ r A1 A2 A2
B2 B2
>
Aktivacia s 2 = =
kontaktu J Bl T Al |2 § 7 m | B | B a
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°




7. Riesenie problémov

Problém

Vozik sa na konci drahy nezastavi.

Vozik sa zastavi pred dosiahnutim
limitu.

Stroj sa neaktivuje, ked sa dosiahne
prieéna ty¢.

Nepravidelné alebo prerusované
zastavovanie.

Ziadny elektricky signal zo stroja.

Prie¢na ty¢ sa tazko otaca.

8. Udrzba
8.1 Plan drzby

Mozna pricina

Nespravne zapojenie alebo
uvolnené pripojenia svoriek.

Prie¢na ty¢ je nespravne zarovnana
alebo zablokovana.

Mechanické poskodenie alebo
nadmerné opotrebenie kontaktného

bloku.

Vibracie alebo uvolnené upevnenie.

Poskodeny kébel alebo vnutorna

chyba.

Necistoty, ulomky alebo korézia
v oblasti otacania.

MozZné rieSenie
Skontrolujte zapojenie podla

pokynov na instaldciu. Pevne
utiahnite vSetky skrutky svoriek.

Skontrolujte, ¢i nie su pritomné
prekazky, a ak su pritomné,
odstrante ich.

Znova zarovnajte prie¢nu ty¢ podla
instalacného postupu.
Skontrolujte kontaktny blok a ak je
poskodeny alebo opotrebovany,
vymente ho.

Utiahnite vSetky montazne skrutky.
Uistite sa, Ze je stroj spravne
pripevneny k voziku.

Skontrolujte, ¢i kabel nie je
prerezany alebo stlaceny.

V pripade potreby vymerite kéabel
alebo stroj.

Vycistite oblast otacania.

Pouzite vhodné mazivo podla
pokynov na udrzbu.

0d prvého dia pouzivania sa odporuca zacat viest dennik uvadzania do prevadzky. Pozrite si $ablonu dennika,

ktoru néjdete na konci tejto prirucky.

Pouzivatelia/majitelia musia dodrziavat miestne, vnitro$tatne a medzinarodné bezpec¢nostné predpisy, ktoré
vyzaduju, aby bol stroj kazdoro¢ne odborne testovany a opatovne certifikovany. Okrem toho budu v zavislosti od
pracovného prostredia mozno potrebné kratsie intervaly opatovnej certifikacie.

Frekvencia Cinnosti

Pred prevadzkou

Pravidelne Cistenie

Kazdoro¢ne

Vizudlna kontrola

Podrobna kontrola

Pokyny

Skontrolujte prie¢nu ty¢ a nulovu prie¢nu ty¢, ¢i nie st
poskodené, opotrebované alebo zablokované prekazkou.
Uistite sa, Ze Ziadne cudzie predmety nebrania pohybu.
Utiahnite vSetky uvolnené skrutky.

Kryt a pohyblivé ¢asti utrite suchou handrickou; v pripade
potreby pouzite mierne navlhéent handri¢ku — nikdy
nepouzivajte priamy prad vody.

Skontrolujte neporugenost elektrickych pripojeni, tesneni
a kontaktnych blokov. Vymerite opotrebované alebo
poskodené diely.

Ak odhalite poruchy, obrafte sa na certifikovaného odbornika.
Ak pocas niektorej kontroly nastane neobvykla situacia, okamzZite stroj prestarite pouzivat a obratte sa na
predajcu alebo certifikovaného odbornika.

8.2

Vykonanie testu funkénosti

Krizovy koncovy spina¢ /A Navod na pouzitie



Test funkénosti zariadenia zabezpecuje jeho spravnu a

bezpecnu prevadzku.

1. Umiestnite vozik a zostavu koncového spinaca
na vyrovnany a vodorovny povrch s dostato¢nou
konstrukénou pevnostou, aby uniesol hmotnost
zostavy.

2. Skontrolujte, ¢i je vozik funkény a Ci je priecna ty¢
v neutralnej polohe.

3. Rucne otocte prie¢nu ty¢ o 180° v smere
hodinovych ruéiciek.

4. Ovladajte vozik tak, aby elektromotor vyhodnotil,
Ze sa pohybuje dolava. Skontrolujte, ¢i sa vozik
zastavil.

5. Rucne otocCte prienu ty¢ o 180° proti smeru
hodinovych ruéiciek.

6. Ovladajte vozik tak, aby elektromotor vyhodnotil,
Ze sa pohybuje doprava. Skontrolujte, ¢i sa vozik
zastavil.

8.3 Inaddrzba

Udrzbu, ktoré nie st opisana v tejto kapitole, moze
vykondvat vyluéne odborne spdsobili zamestnanci.
Obratte sa na svojho dodévatela.

9. Likvidacia

9.1 Likvidacia odpadov z obalov
Obalovy materidl zlikvidujte v sulade s miestnymi
predpismi.

9.2 Likvidacia casti zariadenia

Ak je zariadenie chybné, obrétte sa na svojho
dodéavatela. Zariadenie sa este da opravit. Ak aj
napriek tomu potrebujete vyrobok zlikvidovat, oddelte
a zlikvidujte Casti zariadenia do prislusnych tokov

11. Vyhlasenie o zhode

odpadu podla materidlu v stlade s miestnymi
predpismi.

10. Technické udaje

10.1 Hlavné rozmery

Kompletny prehl'ad hlavnych rozmerov stroja a dalSich
Udajov ndjdete na adrese www.deltahoist.com, kde su
uvedené dalsie informacie.

10.2 Stitok s menovitymi hodnotami
Stitok s menovitymi hodnotami sa nachadza na
zariadeni. Na stitku s menovitymi hodnotami st
uvedené tieto informécie:
+Nazov spolo¢nosti
Typ/model
Sériové Cislo
+ Rok vyroby
+ Hmotnost
Webové stranky spolo¢nosti

10.3 Specifikacie

Maximalne napatie 500v AC
Prevadzkova teplota -40°C - + 80°C
Teplota zatazenia -40°C - +80°C
Relativna vihkost <100 %

Emisie hluku <70dB

Uroveii ochrany IP65

10.4 Schéma elektrického obvodu

Pozrite si obrézok N.

Schéma znazornuje elektrické pripojenia stroja vratane
integracie do existujucej kabeldze vozika.

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze tento vyrobok spifia vetky prislusné ustanovenia smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES a smernice o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU.

Okrem toho bol tento vyrobok dékladne skontrolovany a otestovany. Udaje su v stlade s technickymi

poziadavkami, ktoré su zhrnuté v nasej dokumentdcii.
Opis: DELTA - Krizovy koncovy spina¢
Typ: DH.SG.DHM.LLS
Uplatfiuju sa tieto harmonizované normy:

Smernica 2014/35/EU

Smernica 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Opravnenéa osoba:
Meno: M. F. Stam
Pracovna pozicia:  Rjaditel

Miesto:

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Holandsko



Podpis:
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Keresztiranyu
végallaskapcsolo
Kezelési kézikonyv

Eredeti utmutato

A kézikonyvet tébb nyelvre leforditottdk. Az eredeti
kézikdnyv brit angol nyelven késziilt. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti kézikonyv forditasa.

Szerz6i jog

A haszndlati utasitas tartalmat szerzéi jogi és egyéb
szellemi tulajdonjogok védik. A hasznalati utasitas
tartalmat csak a gyarto kifejezett irdsbeli engedélyével
szabad masolni, médositani, reprodukalni, leforditani.
Ezt a kézikonyvet csak a gyartd kifejezett irdsbeli
engedélyével lehet k6zzétenni, tovabbitani,
megjeleniteni vagy harmadik fél rendelkezésére
bocsatani.

A felel6sség kizarasa

A gyarté nem vdllal felel6sséget a nem megfeleld,
illetve valészin(sithetéen helytelen hasznalatbdl vagy
a kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kivil
hagyasabdl ered6 személyi sériilésekért, gépben
keletkezett karokért és anyagi karokért. Ez a
felelésségkizaras vonatkozik a gép engedély nélkdili
atalakitdsdra és a nem jévahagyott pétalkatrészek,
szerszdmok vagy tartozékok hasznalatara is.

Elérhet6ségeink
A géppel vagy a kézikdnyvvel kapcsolatos kérdéseivel
kérjiik, keressen benniinket aldbbi elérhetéségeinken:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Hollandia

Tel.: +31 20 626 6666

E-mail-cim: sales@deltahoist.com
Weboldal: www.deltahoist.com

1. Bevezetés

1.1 A kézikonyvrdl
A kézikdnyv tartalmazza a gép 0sszeszerelésére,
lizembe helyezésére, lizemeltetésére és
karbantartasara vonatkozé valamennyi utasitast és
biztonsagi informaciét.
A kézikdnyv a kdvetkezé felhasznaloknak készilt:
A gép Osszeszerelését végzé felhasznalok.
+ A gép mikodtetését végzo felhasznaldk.
A gép karbantartasat végzé felhasznaldk és
szakképzett technikusok.
A gép szallitdsa, 0sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartasa el6tt mindenképpen olvassa el és értse
meg a kézikonyvben taldlhaté 6sszes utasitast. Tartsa
a kézikonyvet a gép kdzelében, mert a késébbiekben is
sziiksége lehet ra.

1.2 A kézikonyvben hasznalt szimbélumok

A VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kerdilik el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A VIGYAZAT!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertlik el, enyhe vagy kdzepesen sulyos sériiléshez
vezethet.

ERTESITES

Fizikai sériiléshez nem kothetd gyakorlatokra hivja
fel a figyelmet.

1.3 Szakkifejezések
A kézikdnyvben a kovetkezé szakkifejezéseket
hasznaljuk:
Mikodtetési teriilet: Az a zona keresztirdnyban,
ahol a gép automatikusan leall.

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat és észszeriien
valészinisitheté helytelen hasznalat
A gép célja, hogy megakadalyozza a kocsi mozgésat
az el6re meghatarozott vizszintes hatarok tullépése
esetén.
Az alabbi miveletek valdszinisithet6 helytelen
hasznalatnak mindsiilnek:
A gépnek a megadott lizemi feltételektdl eltérd
vagy azokat meghaladé iizemeltetése.
A kézikdnyvben foglalt utasitasok figyelmen kivil
hagyésa.
A biztonségi kockazatot jelent6 géphibak,
lizemzavarok vagy meghibasodasok elharitdsanak
elmulasztdsa.
A gépalkatrészek jogosulatlan eltavolitdsa vagy
atalakitasa.
A gyarté dltal nem jévahagyott pétalkatrészek vagy
tartozékok hasznalata.
A megengedett mikddtetési teriilet tullépése.

2.2 A személyzettel szembeni kovetelmények

A gepet csak olyan személyek kezelhetik, akik:
betoltotték 18. életéviiket;
megfelel6 fizikai és mentalis allapotban vannak;

+ hozzéaértbek és képesitettek;
elolvastak és megértették a kézikdnyvben talalhatd
utasitasokat;
a kézikonyvben foglalt utasitasoknak megfelelen
fognak eljarni;
rendelkeznek hasonlé berendezések kezelésében
szerzett tapasztalattal;
tisztdban vannak az 6sszes lehetséges veszéllyel,
és ennek megfeleléen jarnak el.



2.3 Egyéni véd6eszk6zok (PPE)

A személyi sériilések elkeriilése érdekében a gép
széllitasa, 6sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartdsa soran a kdvetkez6 egyéni
védbeszkozoket kell viselni:

Leiras
Viseljen védésisakot.

Szimb6lum

Viseljen védéruhazatot.

Viseljen védékesztyit.

Viseljen munkavédelmi cip6t.

CCo®

2.4 Biztonsagi 6vintézkedések

A gép biztonsagos tervezése és kivitelezése, valamint
az el6irt dvintézkedések ellenére szamolni kell
fennmaradé kockazatokkal. A fennmaradé kockéazatok
minimalizélasa érdekében tartsa be az alébbi
biztonsagi 6vintézkedéseket:

A VESZELY!

Elektromos veszélyforras:

+ Karbantartas el6tt minden esetben kapcsolja ki a
gépet.
A gép bekapcsolasa el6tt mindig gy6z6djon meg
arrél, hogy minden burkolat megfeleléen a helyén
van.

Blztonsagot fenyegeté veszély:
A gép szdllitdsa, 6sszeszerelése, lizemeltetése
és karbantartasa el6tt mindenképpen olvassa el
és értse meg a kézikonyvben talalhat6 sszes
utasitast. Tartsa a kézikdnyvet a gép kozelében,
mert a kés6bbiekben is sziiksége lehet ra.
A gép mas gépekkel valo egyiittes hasznélata el6tt
kérjen jovahagyast a gyartotol.

Elektromos és tlizveszély: Mindig gyéz6djon meg arrdl,
hogy a gép fesziiltség- és dramerésség-adatai
kompatibilisek a kocsi jellemzdivel.

Flgyelemelterelodesbol ered6 veszély:
A gép lizemeltetése kdzben mindvégig
Osszpontositson az emelésre — ne hagyja, hogy a
kornyezetében lévé zavard tényezdk eltereljék a
figyelmét.
Soha ne lizemeltesse a gépet kabitdszeres,
alkoholos vagy gyogyszeres befolyasoltsag alatt.

A VIGYAZAT!

Elektromos veszélyforras:
Ne ejtse le a gépet, és ligyeljen arra, hogy ne érje
azt Utédés.

Keresztiranyu végallaskapcsold A\ Kezelési kézikonyv

Ugyeljen arra, hogy lizemeltetése kézben ne érje a
gépet rezgés vagy barmely egyéb jellegl behatas.

Biztonsdgot fenyegetd veszély: Soha ne takarja le és
ne tavolitsa el a figyelmezteté cimkéket.
Beakaddsveszély: A gép lizemeltetése kdzben ne
viseljen kibontott hajat, bé ruhazatot és ékszereket.
Botlasveszély: Soha ne hagyja a gépet a foldon
heverni.

Viz okozta kdrosodds veszélye: Soha ne tisztitsa a
gépet kozvetlenl rd iradnyitott vizsugarral. A vizsugar
ereje ugyanis karosithatja a gépet.

ERTESITES
A gép karosodasdanak veszélye: Ne forditsa a
keresztrudat 180°-nal nagyobb mértékben egyik
irdnyba sem.

2.5 Vészhelyzetek

Vészhelyzetben az alabbiak szerint jarjon el:

1. Ertesitse a kdzelben tartézkoddkat a
vészhelyzetrdl.

2. Utasitsa az embereket, hogy helyezkedjenek
biztonsagos tavolsagba.

3. A gép korlil és kdzvetlendl a teher alatt allitson fel
biztonsagi védéovezetet, hogy megakadalyozza az
illetéktelen személyek hozzaférését.

4. Vegye fel a kapcsolatot a megfeleld siirgésségi
szolgalatokkal, és lassa el 6ket a sziikséges
informaciokkal.

5. Kovesse a vallalat vagy a telephely altal
meghatérozott tovabbi vészhelyzeti eljardsokat
vagy szabdlyzatokat.

3. Ageép leirasa

3.1 Kialakitas és funkcio

A gép egy keresztkarral van felszerelve, amely egy
olyan mikdodtetési teriilettel rendelkezik, amely
megakadalyozza, hogy a kocsi a vizszintes tengely
mentén tullépje az el6re meghatérozott hatarokat.
Amikor a mUkddtetési teriilet egy meghatarozott
végpont elérésével aktivalddik, a gép automatikusan
megallitja a kocsi tovabbi mozgdsat.

3.2 F6 alkatrészek
Ldsd az A abrat.

Alkatrész Mennyiség
@ Fétest 1db

© Kabelbevezets lemez 3db

© Burkolat 1db

O Keresztrud 1db

© Nulla keresztrud 1db

O Arud rogzitélemeze 1db

@ Arudrogzitécsavarja 4x

© Erintkez6blokk 2db

© Fedélcsavar 4x
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4. Szaillitas és tarolas

4.1 Szillitas

1. Helyezze a gépet eredeti csomagolasaba vagy
tarolédobozaba, hogy megdvja a szdllitas kdzbeni
sériilésektdl. Az itédés és razkodas elkeriilése

érdekében hasznaljon megfeleld kitomdanyagokat.

2. Rogzitse megfeleléen a gépet a szallité jarmdben,
hogy megakadalyozza a szallitads kozbeni
elmozdulasat.

4.2 Tarolas

Téarolja a gépet beltéren, tiszta és szaraz kdrnyezetben,

sik és stabil feliileten. Gondoskodjon arrél, hogy a
taroldsra szolgdl6 helyiség h6mérséklete a megadott
tartomanyon beliil legyen.

5. Osszeszerelés

5.1 A csomag tartalmanak ellenérzése

1. Téavolitsa el a csomagolé- és tomitéanyagokat a
géprél.

2. Ellenérizze, hogy megvan-e minden alkatrész,
illetve hogy jé allapotban vannak-e az alkatrészek.

Mennyiség Alkatrész

1db ISO M20-as témszelence

1db Fétest

2db Négyzet keresztmetszet( fém rad

5.2 Elékésziiletek

Ldsd a B - E 4brakat.

1. Csillagcsavarhlzé segitségével csavarozza le az
eliilsé fedelet a fétestrdl.

2. Laposfejl csavarhiz6 segitségével dvatosan
vélassza le a kdbelbevezetd lemezt a fétestrél.

3. Tavolitsa el a kabelbevezetd lemezt a fétestrél.

4. Helyezze be a tomszelencét a kialakitott furatba.

5. Arbgzitéanyag segitségével régzitse a
tomszelencét a fétestbe.

6. Csavarozza ki a kocsin taldlhaté fedélcsavarokat.

7. Tavolitsa el a fedelet a kocsirdl.

5.3 A kabelek telepitése
I3 A teljes vezetékelési tmutatét lasd a
§10.4 fejezetben talalhat6 kapcsolasi rajzon.

5.3.1  Akocsi kabeleinek tjrakabelezése

Ldsd az F és az G abrat.

1. Lazitsa meg kissé a 2., R2, R4 és 4. csatlakozd
csavarjait.

2. Lazitsa meg kissé a négy csavart, ahol a
négy fekete kabel (2V2, 2V1, 2W2 és 2W1) a
sorkapocshoz csatlakozik.

6. Uzembe helyezés

3. Huzza ki, majd tavolitsa el a négy fekete kabelt
(2V2,2V1, 2W2 és 2W1) a csatlakozokrol.

4. Lazitsa meg kissé a csavarokat azokon a
csatlakozékon, amelyekhez a négy kabel (2V2
(kék), 2V1 (fekete), 2W2 (narancssarga) és 2W1
(lila)) csatlakozik.

5. Huzzakia2V2,2V1,2W2 és 2W1 kabeleket a
csatlakozokbol.

6. Csatlakoztassa a 2V2, 2V1, 2W2 és 2W1 kabeleket
a csatlakozékhoz:

A 2V2 kabel a 2. csatlakozdéhoz.
A 2V1 kébel az R2 csatlakozéhoz.
A 2W1 kdbel az R4 csatlakozéhoz.
A 2W2 kébel a 4. csatlakozéhoz.

7. Akabelek rogzitéséhez hizza meg a csavarokat a

csatlakozdkon.

5.3.2  Akocsi kabeleinek csatlakoztatasa a géphez
Lédsd az H abrat.
1. Lazitsa meg kissé a gép csatlakozéinak csavarjait.
2. Csatlakoztassa a kabeleket:
+ A 11-1-es kébelt (barna) az 1. csatlakozdhoz.

A 11-2-es kabelt (kék) a 2. csatlakozdéhoz.

A 13-2-es kabelt (lila) a 3. csatlakozdéhoz.

A 13-1-es kabelt (fekete) a 4. csatlakozéhoz.

A 15-1-es kabelt (narancs) az 5. csatlakozdhoz.

A 15-2-es kabelt (rézsaszin) a 8. csatlakozdéhoz.

5.4 Arudak dsszeszerelése

Lédsd a | - K dbrakat.

1. A négy csavarral, valamint a csillagcsavarhizé
segitségével rogzitse az eliilsé burkolatot a
géphez.

2. Csillagcsavarhizé segitségével tavolitsa el a
csavarokat a takarésapkarél.

3. Helyezze a keresztrudat a vizszintes horonyba.

4. Helyezze a nulla keresztrudat a piros jeloléssel
felfelé a fligg6leges horonyba.

5. A négy csavarral, valamint a csillagcsavarhizé
segitségével rogzitse a takarésapkat a
burkolathoz.

5.5 A gép rogzitése a kocsira

Ldsd az L és az M &brat.

1. ROgzitse a szerel6konzolt a kocsira két imbuszfejii
csavarral és imbuszkulccsal.

2. RoOgzitse a gépet a szerel6konzolra két imbuszfej(i
csavarral és imbuszkulccsal.

3. Miel6tt a szerelvényt a tartégerendara
telepitené, végezzen miikodési probat, hogy
megbizonyosodjon a gép megfelelé mikddésérol.
Tovabbi informaciokért ldsd a §8.2 fejezetet.

A M képen lathaté modon tartsa

szem el6tt a mechanikai pozicionalast (x).

A keresztrid mindkét irdnyban 180°-kal elforgathaté. Amikor a gép két mechanikus akaddlyt észlel, jelez a
kocsinak. A kocsi fokozatosan megall, majd megforditja a mozgasi iranyt, és visszatér az eredeti helyzetébe.



7. Hibaelharitas

Probléma

A kocsi nem &ll meg az Ut végén.

A kocsi megall a végallas elérése
el6tt.

A gép nem lép m(ikodésbe, amikor
a kocsi eléri a keresztrudat.

Egyenetlen vagy szakaszos ledllés.

Nem érkezik elektromos jel a
gépbdl.

A keresztrudat nehéz elforgatni.

8. Karbantartas
8.1 Karbantartasi Gitemterv

Forgasirany - B1 Al & a2
Csatlakoz6 \ (
aktivélasa ! :‘ ’:
B1 A1 A2 = A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
o T
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A

Lehetséges ok

Helytelen kdbelezés vagy laza
csatlakozok.

A keresztrid rosszul van bedllitva
vagy el van torlaszolva.

Mechanikai sériilés vagy tulzott
kopés az érintkez6blokkon.

Razkddds vagy laza rogzités.

Kébelsériilés vagy belsé hiba.

Szennyez6dés, tormelék vagy
korrézié talélhaté a forgécsap
teriiletén.

Lehetséges megoldas

Ellendrizze a vezetékezést a
szerelési utasitdsokkal sszevetve.
Hulzza meg erésen a csatlakozok
csavarjait.

Ellendrizze, hogy van-e akadaly és
tavolitsa el azokat.

Allitsa be tjra a keresztrudat a
szerelési eljarasnak megfelel6en.

Ellendrizze az érintkezéblokkot, és
cserélje ki, ha sériilt vagy kopott.

Huzza meg a rogzit6csavarokat.
Gy6z8djon meg réla, hogy a gép
biztonsagosan rogzitve van a
kocsihoz.

Ellendrizze, hogy nincs-e vagas
vagy benyomddas a kabelen.
Sziikség esetén cserélje ki a kabelt
vagy a gépet.

Tisztitsa meg a forgdcsap teriiletét.
Alkalmazzon megfelelé
ken6anyagot a karbantartdsi
utasitasoknak megfeleléen.

Ajanlott a haszndlat els6 napjatol kezdve vezetni egy lizembe helyezési naplét. Nézze meg a kézikdnyv végén

talalhato naplésablont.

A felhasznaléknak/tulajdonosoknak be kell tartaniuk a helyi, nemzeti és nemzetkozi biztonsagi irdnyelveket,
amelyek megkovetelik a gép szakszerl vizsgalatat és évenkénti ujbdli tanusitasat. A munkakdrnyezettdl fliggéen
sziikség lehet rovidebb Ujboli tandsitasi id6kdzokre is.

Gyakorisag Tevékenységek
A miikodtetés el6tt

ellenérzés

Szemrevételezéses

Utmutaté

Ellendrizze a keresztrudat és a nulla keresztrudat

sériilések, kopas vagy akadalyok szempontjabdl.
Gy6z6djon meg roéla, hogy semmilyen idegen targy nem
akaddlyozza a mozgast.

Hlzza meg a meglazult csavarokat.

Keresztiranyu végallaskapcsold A Kezelési kézikonyv
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Gyakorisag Tevékenységek Utmutaté

Rendszeresen Tisztitds Torolje le szdraz ruhdval a késziilékhazat és a mozgé
alkatrészeket; szlikség esetén hasznéljon enyhén nedves
ruhat — soha ne alkalmazzon kdzvetlen vizsugarat.

Evente Részletes ellendrzés Ellendrizze az elektromos csatlakozasok, tomitések,

valamint az érintkez&blokkok épségét; cserélje ki az

elhasznaldédott vagy sériilt alkatrészeket.

Ha miikodési zavarokat észlel, forduljon mindsitett szakemberhez.
Ha barmelyik ellenérzés sordn barmilyen rendellenes helyzet all el6, azonnal sziintesse meg a gép hasznélatat, és
forduljon a keresked6hoz vagy egy mindsitett szakemberhez.

8.2 Funkcié-ellenérzé teszt

A funkcit-ellenérzé teszteléssel biztosithatja a gép

megfelel6 és biztonsdgos mikodését.

1. Helyezze a kocsit és a végallaskapcsolé-egységet
olyan sik és egyenletes feliiletre, amelynek
szerkezeti szildrdsaga elegendé a szerelvény
megtartdsahoz.

2. Ellendrizze, hogy a kocsi m(ikod6képes-¢, és a
keresztrid semleges helyzetben van-e.

3. Kézzel forgassa el a keresztrudat 180°-kal az
éramutatoé jardsaval megegyezd irdnyba.

4. Mikodtesse a kocsit Ugy, hogy az elektromos
motor ugy érzékelje, hogy balra mozog. Ellenérizze,
hogy a kocsi megallt-e.

5. Kézzel forgassa el a keresztrudat 180°-kal az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

6. Miukodtesse a kocsit tigy, hogy az elektromos
motor ugy érzékelje, hogy jobbra mozog.
Ellenérizze, hogy a kocsi megallt-e.

8.3 Egyéb karbantartasi tevékenységek

Az ebben a fejezetben nem szereplé karbantartasi
tevékenységeket csak szakember végezheti el. Kérjik,
forduljon beszallitéjahoz.

9. Artalmatlanitas

9.1 Csomagolasi hulladék artalmatlanitasa
A csomagoldanyagot a helyi eléirdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

9.2 Gépalkatrészek artalmatlanitasa

Ha a gép meghibdsodott, kérjiik, forduljon
beszallitéjahoz. Lehet, hogy a gépet még meg lehet
javitani. Ha mégis artalmatlanitania kell a terméket,
akkor a gép alkatrészeit anyaguk szerint vélogassa

11. Megfelel6ségi nyilatkozat

szét, majd a helyi el6irdsoknak megfeleléen helyezze
szelektiv hulladékgydjtékbe.

10. Miiszaki adatok

10.1 F6 méretek

A gép fébb méreteinek és egyéb adatainak teljes
attekintéséhez kérjik, latogasson el a www.deltahoist.
com weboldalra, ahol tovabbi informacidkat talal.

10.2 Adattabla
Az adattabla a gépen taldlhatd. Az aldbbi informaciok
szerepelnek az adattablan:
+  Cégnév
Tipus/modell
Gydrtdsi szam
Gyartasi év
Témeg
+  Céges weboldal

10.3 Miiszaki jellemzék

Maximalis fesziiltség 500V AC

Uzemi hémérséklet -40 °C — +80 °C
Teher hémérséklete -40°C - +80 °C
Relativ paratartalom <100%
Zajkibocsatas <70dB
Védelmi szint IP65

10.4 Elektromos kapcsolasi rajz

Lédsd az N 4brat.

Az 4bra a gép elektromos csatlakozasait szemlélteti,
beleértve a kocsi meglévé kabelezésébe vald
integraldst is.

A gyarté ezuton kijelenti, hogy ez a termék megfelel a 2006/42/EK gépekrél sz6l6 irdnyelv és a 2014/30/EU
elektromégneses 6sszeférhet6ségrél sz6l6 irdnyelv valamennyi vonatkozé rendelkezésének.

Ezenkiviil a terméket alapos ellenérzésnek és tesztelésnek vetettiik ald. Az adatok megfelelnek a
dokumentacionkban feltlintetett miiszaki kovetelményeknek.

Leiras:

Tipus: DH.SG.DHM.LLS

DELTA - Keresztiranyu végallaskapcsol6

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

2014/35/EU irdnyelv
2014/30/EU irdnyelv
NEN-EN-IEC 60947-5-1



Meghatalmazott képvisel6:

Név: M.F. Stam
Beosztas: lgazgato
Hely:

Aléiras:
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Krizno mejno stikalo
Navodila za uporabo

Prvotna navodila

Ta navodila so prevedena v ve¢ jezikov. Prvotna
navodila so napisana v britanski angles¢ini. Vse druge
razli¢ice so prevodi prvotnih navodil.

Avtorsko pravo

Vsebina tega prirocnika je zas¢itena z avtorskimi
pravicami in drugimi zakoni o intelektualni lastnini.
Vsebino tega priro¢nika je dovoljeno kopirati,
spremeniti, razmnoZevati in prevajati samo z izrecnim
pisnim dovoljenjem proizvajalca. Priro¢nik je dovoljeno
objaviti, posredovati, prikazati ali dati na voljo tretji
osebi samo z izrecnim pisnim dovoljenjem
proizvajalca.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec ne odgovarja za telesne poskodbe,
poskodbe stroja ali poskodbe osebne lastnine, ki so
nastale zaradi nepravilne uporabe, predvidljive
napacne uporabe ali neupostevanja navodil vtem
priro¢niku. To velja tudi za nepooblas¢ene spremembe
stroja in nedovoljene rezervne dele, orodja ali
pripomocke.

Podatki za stik

Ce imate vprasanja glede stroja ali tega priro¢nika,
stopite v stik z:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel.: +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com

Spletna stran: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tem dokumentu
Ta priro¢nik vsebuje vsa navodila in varnostne podatke
za namestitev, zagon, obratovanje in vzdrzevanje
stroja.
Ta priroénik je namenjen za naslednje posameznike:

osebje, vpleteno pri nameséanju stroja;

osebje, vpleteno pri obratovanju stroja,

osebje in usposobljeni tehniki, ki vzdrzujejo stroj.
Zagotovite, da ste popolnoma prebrali in razumeli
navodila v tem priro¢niku, preden stroj prenasate,
namestite, upravljate ali vzdrzujete. Hranite ta prirocnik
v blizini stroja za prihodnjo rabo.

1.2 Simboli tega prirocnika

A NEVARNOST

Nakazuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali resno
telesno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali
resno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

A POZOR

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjso
ali zmerno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

OBVESTILO

Se uporablja za naslavljanje praks, ki niso povezane
s fizienimi poskodbami.

1.3 Terminologija
V tem priro¢niku se uporabljajo naslednji tehni¢ni
termini:
Obmodje aktiviranja: Obmocje na krizu, kjer se
naprava samodejno ustavi.

2. Varnost

2.1 Predvidena uporaba in razumljivo predvidljiva

napacna uporaba

Namen naprave je prepreciti premikanje vozi¢ka preko

vnaprej dolo¢enih omejitev vzdolZ vodoravne osi.

Naslednje Steje kot predvidljiva napaéna uporaba:

+ Upravljanje stroja na nacin, ki se razlikuje od ali
presega doloCene pogoje obratovanja.
Neupostevanje navodil, ki so priloZzena tem
navodilom.

Nepopravljanje napak, okvar ali pomanjkljivosti
stroja, ki predstavljajo varnostno tveganje.
Nepooblas¢eno odstranjevanje ali spreminjanje
delov stroja.

Uporaba nadomestnih delov ali pripomockov, ki jih
proizvajalec ni odobril.

Preseganije sprejemljivega obmodja aktiviranja.

2.2 Usposobljenost osebja

Ta stroj lahko upravlja le oseba, ki:
je stara 18 let ali starejsa;
ima dobro fizi¢no in custveno zdravje;
je sposobna in usposobljena;
je prebrala in razumela navodila v tem priro¢niku;
uposteva navodila, ki so prilozena tem navodilom;
ima izkusnje z upravljanje podobne opreme;
se zaveda vseh moznih nevarnosti in temu
primerno ukrepa.

2.3 Osebna zascitna oprema (PPE)

Treba je nositi naslednjo osebno zas¢itno opremo, da
se preprecCi telesne poskodbe med prevozom,
namesc¢anjem, obratovanjem in vzdrzevanjem stroja:

Simbol Opis

@ Nosite zas¢ito za glavo.



Nosite zas¢itna oblacila.
Nosite zaScitne rokavice.

@ Nosite za$¢ito za noge.

2.4 Previdnostni ukrepi

Kljub varni zasnovi in konstrukciji stroja ter
predpisanim varnostnim ukrepom $e vedno ostajajo
preostala tveganja. Treba je sprejeti naslednje

previdnostne ukrepe, da ¢im bolj zmanjSate preostala
tveganja.

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara:

+ Vedno izklopite stroj, preden opravite kakrsno koli
vzdrzevanje.

+  Preden vklopite napravo, se vedno prepricajte, da
so vsi pokrovi pravilno namesceni.

Varnostna groznja:

+ Zagotovite, da ste popolnoma prebrali in razumeli
navodila v tem priro¢niku, preden stroj prenasate,
namestite, upravljate ali vzdrzujete. Hranite ta
priro¢nik v bliZini stroja za prihodnjo rabo.

+  Pred uporabo tega stroja v povezavi z drugimi stroji
morate pridobiti dovoljenje proizvajalca.

Nevarnost elektricnega udara in pozara: Vedno
preverite, ali je naprava zdruzljiva z nazivno napetostjo
in tokom vasega vozicka.

Nevarnost odvrac¢anja pozornosti:

+ Med obratovanjem vedno ostanite osredotoéeni in
ne pustite, da okolice odvra¢a vaso pozornost.

+  Nikoli ne upravljajte stroj pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil.

A POZOR

Nevarnost elektricnega udara:

+  Nikoli ne spustite stroja in izogibajte se trkom.

+ Vedno preprecujte vibracije ali druge oblike vpliva
na obratovanje stroja.

Varnostna groznja: Nikoli ne prekrivajte ali odstranjujte
opozorilnih oznak.

Nevarnost ujema: Nikoli ne imejte prostih las, ohlapnih
oblacil ali nakita, ko upravljate stroj.

Nevarnost spotikanja: Nikoli ne pustite stroja
neurejeno na tleh.

Nevarnost poskodbe zaradi vode: Nikoli ne Cistite
stroja z neposrednim curkom vode. Sila curka lahko
poskoduje stroj.

Krizno mejno stikalo A Navodilaza uporabo

OBVESTILO

Nevarnost poskodb naprave: Pre¢ne palice ne
obracajte za ve¢ kot 180° v katero koli smer.

2.5 lzredne razmere

V primeru sile, storite naslednje:

1. 0O izrednih razmerah obvestite druge v blizini

2. Povejte osebam, da pomaknejo do varne razdalje.

3. Okrog naprave in neposredno pod bremenom
postavite varnostno ograjo, da preprecite dostop
nepooblas¢enim osebam.

4. Pokli¢ite primerne sluzbe za pomo¢ v sili in jim
nudite vse relevantne informacije.

5. Sledite vsem postopkom v sili ali protokolom, ki jih
doloca vase podjetje ali delovno mesto.

3. Opis stroja

3.1 Zasnova in delovanje

Naprava je opremljena s pre¢nim vzvodom z
obmocjem aktiviranja, ki preprecuje, da bi vozi¢ek
presegel vnaprej dolo¢ene omejitve vzdolz vodoravne
osi. Ko se obmocje aktiviranja sprozi z dosegom
doloc¢ene koncne tocke, naprava samodejno ustavi
nadaljnje premikanje vozicka.

3.2 Glavni deli

Glejte sliko A.
Del Koli¢ina
© Glavno ohisje 1x
©®© Plosca za uvod kablov 3x
© Pokrov 1x
@ Precna palica 1x
© Nicelna precna palica 1x
@ Plosca za pritrditev palice 1x
@ Vijak za pritrditev palice 4x
© Kontaktni blok 2x
© Vijak pokrova 4x

4. Prevoz in shranjevanje

4.1 Prevoz

1. Postavite stroj v prvotno embalazo ali vsebnik,
da med prevozom za$¢itite stroj pred skodo.
Uporabite ustrezen blazilni material, da preprecite
udarce ali vibracije.

2. Pravilno zavarujte stroj znotraj vozila za prevoz, da
preprecite gibanje med prevozom.

4.2 Shranjevanje

Shranjujte stroj v notranjih prostorih v ¢istem in suhem
okolju na ravni in stabilni povrsini. Zagotovite, da ima
mesto za shranjevanje okolisko temperatura znotraj
dolo¢enega razpona.



5. Namestitev

5

1.

.1 Preverjanje vsebine
Odstranite embalazo in blazilni material iz stroja.

2. Preverite, ali so prisotni vsi deli in ali so v dobrem
stanju.
Koli¢ina Del
Tx Kabelska uvodnica ISO M20
Tx Glavno ohisje
2x Kovinska kvadratna palica
5.2 Priprava
Glejte sliko B do E.
1. Zizvijaéem Phillips odvijte sprednji pokrov z
glavnega ohisja.
2. Sploséatim izvijatem previdno odmaknite plos¢o
za uvod kablov z glavnega ohisja.
3. Odstranite plos¢o za uvod kablov z glavnega
ohisja.
4. V ustvarjeno odprtino vstavite kabelsko uvodnico.
5. Kabelsko uvodnico pritrdite na glavno ohisje z
zaklepno matico.
6. Odvijte vijake pokrova z vozicka.
7. Odstranite pokrov z vozicka.
5.3 Namestitev kablov

[0):37/ 34/l 7a popolno referenco ozicenja glejte

S

5

hemo vezja v poglavju §10.4.

3.1 Ponovno ozi¢enje kablov vozicka

Glejte sliko Fin G.
1.

2. Rahlo odvijte Stiri vijake, kjer so Stirje ¢rni kabli
2V2,2V1, 2W2 in 2W1 povezani s priklju¢nim
blokom.

3. Odklopite in odstranite Stiri rne kable 2V2, 2V1,
2W2in 2W1 s prikljuckov.

4. Rahlo odvijte vijake s prikljuckoyv, kjer so povezani
Stirje kabli 2V2 (modri), 2V1 (€rni), 2W2 (oranzni) in
2W1 (vijolicni).

5. Odklopite kable 2V2, 2V1,2W2in 2W1 s
prikljuckov.

6. Zagon

Rahlo odvijte vijake s priklju¢kov 2, R2, R4 in 4.

6.

7.

5.3.2

Kable 2V2, 2V1, 2W2 in 2W1 povezite z naslednjimi
prikljucki:

2V2 s prikljuékom 2.

2V1 s priklju¢kom R2.

2W1 s priklju¢kom R4.

2W2 s priklju¢kom 4.

Privijte vijake na prikljuckih, da pritrdite kable.

Povezava kablov vozicka z napravo

Glejte sliko H.

1.
2.

Rahlo odvijte vijake s priklju¢kov na napravi.
Povezite kable:

Kabel 11-1 (rjavi) s prikljuckom 1.

Kabel 11-2 (modri) s prikljuckom 2.

Kabel 13-2 (vijoli¢ni) s prikljuckom 3.

Kabel 13-1 (¢rni) s prikljuckom 4.

Kabel 15-1 (oranzni) s prikljuckom 5.

Kabel 15-2 (roza) s prikljuckom 8.

5.4 Sestavljanje palic

Glejte sliko | do K.

1. Pritrdite sprednji pokrov na napravo s pomocjo
Stirih vijakov in izvija¢a Phillips.

2. Odstranite vijake iz pokrova s pomoc¢jo izvijaéa
Phillips.

3. Prec¢no palico namestite v vodoravno rezo.

4. Nicelno preéno palico namestite v navpi¢no rezo z
rde¢o oznako navzgor.

5. Pritrdite pokrov na ohisje s pomoc¢jo stirih vijakov

in izvijaca Phillips.

5.5 Namestitev naprave na vozicek

Glejte sliko L in M.

1. Pritrdite okvir na vozi¢ek z dvema imbus vijakoma
in imbusnim kljuéem.

2. Na okvir pritrdite napravo z dvema imbus vijakoma
in imbusnim kljuéem.

3. Preden namestite sklop na nosilec, izvedite

preizkus delovanja, da preverite, ali naprava deluje

pravilno. Za vec¢ informacij glejte poglavje §8.2.
[0):0"/ L3 [Xol Upostevajte mehanski poloZaj (x), kot

je prikazano na sliki M.

Precna palica se lahko zavrti za 180° v obe smeri. Ko naprava zazna dve mehanski oviri, signalizira vozi¢ku.
Vozicek se postopoma ustavi in nato obrne smer gibanja, da se vrne v prvotni polozaj.

Smer vrtenja - B1 A1 s a2
Aktivacija ‘ r
kontakta ¢ 7 ,=< ,:.
B1 A1 A2 A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°

A 11-12
21-22
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21-22

I
|

7. Odpravljanje tezav

Tezava

Vozicek se ne ustavi na koncu poti.

Vozicek se ustavi, preden doseze
omejitev.

Naprava se ne aktivira, ko je
dosezena precna palica.

Neenakomerno ali prekinjeno
ustavljanje.

Ni elektri¢nega signala iz naprave.

Pre¢na palica se tezko vrti.

8. Vzdrzevanje
8.1 Urnik vzdrZevanja

Mozen vzrok

Nepravilno ozi€enje ali zrahljane
povezave priklju¢kov.

Prec¢na palica ni poravnana ali je
blokirana.

Mehanska poskodba ali
prekomerna obraba kontaktnega
bloka.

Vibracije ali slaba pritrditev.

Poskodba kabla ali notranja
napaka.

Umazanija, ostanki ali korozija v
obmoc¢ju vrtenja.

Mozna resitev

Preverite ozi¢enje s pomocjo
navodil za namestitev. Vse vijake
prikljuc¢kov trdno privijte.

Preverite morebitne ovire in jih
odstranite.

Preéno palico poravnajte v skladu s
postopkom namestitve.

Preverite kontaktni blok in ga
zamenjajte, Ce je poskodovan ali
obrabljen.

Privijte vse pritrdilne vijake.
Prepricajte se, da je naprava varno
pritrjena na vozicek.

Preverite kabel glede zarez ali
stisnjenih delov.

Po potrebi zamenjajte kabel ali
napravo.

Ocistite obmocje vrtenja.

Nanesite ustrezno mazivo v skladu
z navodili za vzdrzevanje.

Priporoéljivo je, da zacnete voditi dnevnik zagona od prvega dne uporabe. Preverite predlogo dnevnika, ki je na

voljo na koncu tega priroénika.

Uporabniki/lastniki morajo uposStevati lokalne, nacionalne in mednarodne varnostne smernice, ki zahtevajo, da
se naprava vsako leto strokovno preizkusi in ponovno certificira. Poleg tega so lahko glede na delovno okolje
potrebni krajsi intervali ponovnega certificiranja.

Frekvenca Dejavnosti

Pred delovanjem

Obg&asno Ciscenje

Letno

Ce odkrijete motnje v delovanju, se obrnite na poobla$enega strokovnjaka.

Vizualni pregled

Natancen pregled

Navodila

Preverite prec¢no palico in ni¢elno pre¢no palico glede

poskodb, obrabe ali ovir.

Prepri¢ajte se, da noben tujek ne ovira gibanja.
Ponovno privijte vse zrahljane vijake.

Ohisje in gibljive dele obrisite s suho krpo; po potrebi
uporabite rahlo vlazno krpo — nikoli ne uporabljajte
neposrednih vodnih curkov.

Preverite celovitost elektriénih povezav, tesnil in

kontaktnih blokov; zamenjajte obrabljene ali poskodovane

dele.

Ce se med katerim koli pregledom pojavi kakrsna koli neobi¢ajna situacija, napravo nemudoma izkljuéite iz
uporabe in se obrnite na prodajalca ali pooblas¢enega strokovnjaka.

8.2 Opravljanje preskusa delovanja. 2.
S preskusanje delovanja stroja se zagotavlja, da stroj

deluje pravilno in varno.

1. Vozicek in sklop mejnega stikala postavite na

Prepricajte se, da vozicek deluje in da je pre¢na
palica v nevtralnem polozaju.

3. Roéno zavrtite pre¢no palico za 180° v smeri

ravno in vodoravno povrsino z dovolj nosilnosti, da

lahko nosi sklop.

Krizno mejno stikalo A Navodilaza uporabo

urnega kazalca.
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4. Vozicek upravljajte tako, da elektromotor zazna,
da se premika v levo. Prepricajte se, da se vozi¢ek
ustavi.

5. Rocno zavrtite precno palico za 180° v nasprotni
smeri urnega kazalca.

6. Vozicek upravljajte tako, da elektromotor zazna, da
se premika v desno. Prepri¢ajte se, da se vozi¢ek
ustavi.

8.3 Drugo vzdrzevanje

VzdrZevalne dejavnosti, ki niso opisane v tem poglavju
lahko opravi le usposobljeno osebje. Stopite v stik z
dobaviteljem.

9. Odstranjevanje med odpadke

9.1 Odstranjevanje embalaze
Odstranite embalazo v skladu z lokalnimi predpisi.

9.2 Odstranjevanje strojnih delov

Ce je stroj okvarjen, stopite v stik z dobaviteljem. Stroj
se $e vedno lahko popravi. Ce morate stroj $e vedno
odstraniti med odpadke, li¢ite in odstranite sestavne
dele stroja v ustrezne odpadke glede na material v
skladu z lokalnimi predpisi.

10. Tehnicni podatki

10.1 Glavne dimenzije
Za popoln pregled glavnih dimenzij stroja in drugih

11. lIzjava o skladnosti

podatkov obiscite spletno stran www.deltahoist.com,
kjer boste nasli ve¢ informacij.

10.2 Plos¢ica za tehni¢ne navedbe
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na stroju: Na
njej najdete naslednje informacije:
+ Ime podjetja
Tip/model
Serijska Stevilka
Leto izdelave
Teza
Spletna stran podjetja

10.3 Specifikacije

Najvecja napetost 500V AC
Delovna temperatura -40°C - +80°C
Temperatura bremena -40 °C - +80 °C
Relativna vlaznost <100 %

Emisije hrupa <70dB

Stopnja zasgite IP65

10.4 Diagram elektricnega vezja

Glejte sliko N.

Diagram prikazuje elektriéne povezave naprave,
vkljuéno z integracijo v obstoje¢o napeljavo vozicka.

Proizvajalec s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z vsemi veljavnimi dolocbami Direktive o strojih 2006/42/ES in

Direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU.

Ta izdelek je bil poleg tega temeljito pregledan in testiran. Podatki so v skladu s tehni¢nimi zahtevami, ki so

navedene v nasi dokumentaciji.

Opis: DELTA - krizno mejno stikalo

DH.SG.DHM.LLS

Uporabljajo se naslednji usklajeni standardi:
Direktiva 2014/35/EU
Direktiva 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Vrsta:

Pooblas¢ena oseba:

Ime: M.F. Stam
PoloZaj: Direktor
Mesto:

Podpis:

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska



Comutator de limitare

Cu cruce
Manual de instructiuni

Instructiuni originale

Acest manual a fost tradus in mai multe limbi.
Manualul original este redactat in limba engleza
britanica. Toate celelalte versiuni lingvistice sunt
traduceri ale manualului original.

Drepturi de autor

Continutul prezentului manual este protejat prin
drepturi de autor si alte legi privind proprietatea
intelectuala. Continutul prezentului manual poate fi
publicat, transmis, afisat sau pus la dispozitie catre
terti doar cu permisiunea scrisd a producatorului.
Prezentul manual poate fi publicat, transmis, afisat sau
pus la dispozitie catre terti doar cu permisiunea scrisa
explicitd a producatorului.

Limitarea responsabilitatii

Producatorul nu poate fi tras la rdspundere pentru
vatamari corporale, deteriorari ale echipamentului sau
daune materiale provocate de utilizarea neadecvata,
de utilizarea gresita previzibild sau de nerespectarea
instructiunilor din acest manual. Acest lucru se aplica,
de asemenea, modificérilor neautorizate ale
echipamentului si utilizarii de piese de schimb, unelte
sau accesorii neaprobate.

Detalii de contact
Pentru intrebari despre echipament sau despre acest
manual, contactati:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Tarile de Jos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Pagina web: www.deltahoist.com

1. Introducere

1.1 Despre acest document
Acest manual contine toate instructiunile si
informatiile de siguranta pentru instalarea, punerea in
functiune, operarea si intretinerea echipamentului.
Acest manual este destinat urméatoarelor persoane:
+  Personalului implicat in instalarea echipamentului.
+ Personalului implicat in operarea echipamentului.
+ Personalului si tehnicienilor calificati implicati in
intretinerea echipamentului.
Asigurati-va ca ati citit integral si ati inteles pe deplin
instructiunile din acest manual inainte de a transporta,
instala, utiliza sau intretine echipamentul. Pastrati
acest manual in apropierea echipamentului, pentru
consultari ulterioare.

Comutator de limitare cu cruce 2\ Manual de instructiuni

1.2 Simbolurile din acest manual

A PERICOL

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitatd, va duce la moarte sau accidentare grava.

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitatd, poate duce la moarte sau accidentare grava.

A ATENTIONARE

Indica o situatie periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea duce la accidentare usoara sau
moderata.

NOTIFICARE

Se utilizeaza pentru a aborda practicile care nu au
legdtura cu vatamarea fizica.

1.3 Terminologie

in acest manual sunt utilizati urmétorii termeni tehnici:

+ Zona de actionare: zona de pe cruce in care
dispozitivul este automat activat sa efectueze
oprirea.

2. Siguranta

2.1 Utilizarea preconizata si utilizarea neadecvata

previzibila in mod rezonabil

Dispozitivul are rolul de a preveni un cérucior sa se

deplaseze in afara unor limite predeterminate specifice

de-a lungul axei orizontale.

Urmatoarele situatii sunt considerate utilizare

neadecvata previzibila:

+  Operarea echipamentului intr-un mod care se
abate de la sau depaseste conditiile de functionare
specificate.

+ Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual.

+  Neglijarea remedierii defectiunilor, avariilor sau
defectelor echipamentului, care prezinta riscuri
pentru siguranta.

- Indepartarea sau modificarea neautorizats a
pieselor echipamentului.

+ Utilizarea de piese de schimb sau accesorii care nu
au fost aprobate de cétre producator.

+ Depadsirea zonei de actionare acceptabile.

2.2 Calificarea personalului

Acest echipament poate fi utilizat numai de catre

personal care:

+ are cel putin varsta de 18 ani;

+ are o stare fizicd si psihicd buna;

+ este competent si calificat;

+ acitit si ainteles instructiunile din acest manual;

+ vamunci in conformitate cu instructiunile furnizate
in acest manual;

+ are experienta in operarea unor echipamente
similare;
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+ este constient de toate pericolele potentiale si
actioneaza in consecinta.

2.3 Echipament individual de protectie (EIP)

Pentru a preveni vatamadrile corporale, trebuie purtat
urmatorul echipament individual de protectie in timpul
transportului, instaldrii, operarii si intretinerii
echipamentului:

Descriere
Purtati protectie pentru cap.

Purtati imbracaminte de protectie.

Purtati méanusi de protectie.

Purtati protectie pentru picioare.

P 1=1=19]

2.4 Masuri de siguranta

in ciuda proiectarii si constructiei sigure a
echipamentului si a masurilor de protectie prescrise,
exista totusi riscuri reziduale. Trebuie luate
urmatoarele masuri de siguranta pentru a reduce la
minimum riscul rezidual:

Pericol electric:

Opriti intotdeauna echipamentul inainte de a

efectua orice activitate de intretinere.

- TInainte de a activa dispozitivul, asigurati faptul ca
sunt montate corect la locul lor toate capacele.

Pericol pentru siguranta:

+  Asigurati-va ca ati citit integral si ati inteles pe
deplin instructiunile din acest manual inainte
de a transporta, instala, utiliza sau intretine
echipamentul. Pastrati acest manual in apropierea
echipamentului, pentru consultari ulterioare.

- Tnainte de a utiliza echipamentul in combinatie
cu alte echipamente, trebuie obtinuta aprobarea
producatorului.

Pericol electric si de incendiu: Verificati intotdeauna ca
dispozitivul sa fie compatibil cu tensiunea nominald si
cu curentul nominal al caruciorului dumneavoastra.

Pericol de distragere a atentiei:

+ Mentineti intotdeauna concentrarea in timpul
operdrii si nu |dsati ca evenimentele din mediul
inconjurator sa va distraga atentia.

+ Nu folositi niciodatd echipamentul sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.

A ATENTIONARE
Pericol electric:
+ Nu scapati niciodata echipamentul si evitati

loviturile.
+  Evitati intotdeauna vibratiile sau orice alt tip de
influente in timpul functionarii echipamentului.

Pericol pentru siguranta: Nu acoperiti sau indepartati
niciodata etichetele de avertizare.

Pericol de ag&tare: Nu purtati niciodata parul desfacut,
haine largi sau bijuterii in timp ce folositi
echipamentul.

Pericol de impiedicare: Nu lasati niciodata
echipamentul la intdmplare pe jos.

Pericol de daune produse de apa: Nu curatati niciodata
echipamentul cu jeturi directe de apa. Forta jetului de
apa poate deteriora echipamentul.

NOTIFICARE

Risc de deteriorare a utilajului: Nu rotiti tijele in forma
de cruce cu mai mult de 180° in nicio directie.

2.5 Situatii de urgenta

in caz de urgent, procedati dup& cum urmeaza:

1. Anuntati-i pe cei din apropiere cu privire la situatia
de urgenta.

2. Indicati persoanelor s& se deplaseze la o distanta
sigura.

3. Configurati perimetrul de sigurantd in jurul utilajului
si direct sub sarcind, pentru a preveni accesul
persoanelor neautorizate.

4. Contactati serviciile de urgenta corespunzétoare si
furnizati-le toate informatiile relevante.

5. Urmati orice proceduri sau protocoale de
urgentd suplimentare specificate de compania
dumneavoastra sau de locul in care va aflati.

3. Descrierea echipamentului

3.1 Proiectare si functionare

Dispozitivul este echipat cu un levier in forma de cruce
care contine o zona de actionare care previne
céruciorul s& depaseasca limitele predeterminate de-a
lungul axei orizontale. Daca se activeaza zona de
actionare, prin intermediul atingerii unui punct final
specificat, dispozitivul opreste automat deplasarea in
continuare a caruciorului.

3.2 Partile principale
Consultati imaginea A.

Piesa Cantitate
© Corp principal 1x
©® Placéa de intrare a cablurilor 3x
©® Capac 1x
O Tijadecruce 1x
© Tija zero de cruce 1x
@ Placa de fixare a barelor 1x
@ Surub de fixare a barelor 4x
© Bloc de contacte 2%
© Surub de capac 4%



4. Transport si depozitare

4.1 Transport

1. Asezati echipamentul in ambalajul sau containerul
original pentru a proteja echipamentul impotriva
deteriorérilor in timpul transportului. Folositi
materiale de umpluturad adecvate pentru a preveni
orice impact sau vibratie.

2. Asigurati in mod corespunzator echipamentul
in vehiculul de transport, pentru a preveni orice
miscare in timpul transportului.

4.2 Depozitare

Depozitati echipamentul in interior, intr-un mediu curat
si uscat, pe o suprafata plana si stabild. Asigurati-va
ca locul de depozitare are o temperatura ambianta in
intervalul specificat.

5. Instalarea

5.1 Verificarea continutului

1. Indepartati ambalajul si materialele de umplutura
de pe echipament.

2. Verificati daca toate piesele sunt prezente siin
stare buna.

Cantitate Piesa

1x Presetupa M20 ISO

Tx Corp principal

2x Tija metalica cu sectiune patrata

5.2 Pregatirea

Consultati imaginile B - E.

1. Cu o surubelnita Phillips, desurubati capacul
frontal de pe corpul principal.

2. Cu o surubelnita cu cap plat, desprindeti cu atentie
de pe corpul principal placa de intrare a cablurilor.

3. indepértati de pe corpul principal placa de intrare a
cablurilor.

4. Introduceti presetupa in orificiul creat.

5. Cu piulita de blocare, asigurati presetupa pe corpul
principal.

6. Desurubati suruburile capacului de pe carucior.

7. Tndepértat,i capacul de pe carucior.

5.3 Instalarea cablurilor

LLedy[F[e7:Y:{3 Pentru referinte complete cu privire
la cablare, consultati diagrama de circuit din capitolul
§10.4.

5.3.1  Reconectarea cablurilor caruciorului

Consultatiimaginea F si G.

1. Slabiti usor suruburile de pe bornele 2, R2, R4 si 4.

2. Slabiti usor cele patru suruburi din locurile in care
cele patru cabluri negre 2V2, 2V1, 2W2 si 2W1 sunt
conectate la blocul de borne.

3. Deconectati si indepdrtati din borne cele patru
cabluri 2V2, 2V1, 2W2 si 2W1.

Comutator de limitare cu cruce 2\ Manual de instructiuni

4. Slabiti usor suruburile de pe bornele la care sunt
conectate cele patru cabluri 2V2 (albastru), 2V1
(negru), 2W2 (portocaliu) si 2W1 (violet).

5. Deconectati si indepértati din borne cablurile 2Vv2,
2V1,2W2 si 2W1.

6. Conectati la borne cablurile 2V2, 2V1, 2W2 si 2W1:

+ 2V2laborna2.

+ 2V1labornaR2.

+ 2W1 laborna R4.
2W2 la borna 4.

7. Strangeti suruburile de pe borne, pentru a fixa
cablurile.

5.3.2  Conectarea cablurilor caruciorului la

dispozitiv

Consultati imaginea H.

1. Slabiti usor suruburile de pe bornele din dispozitiv.

2. Conectati cablurile:

+  Cablul 11-1 (maro) la borna 1.

+  Cablul 11-2 (albastru) la borna 2.

+  Cablul 13-2 (violet) la borna 3.

+  Cablul 13-1 (negru) la borna 4.

+ Cablul 15-1 (portocaliu) la borna 5.

+  Cablul 15-2 (roz) la borna 8.

5.4 Asamblarea tijelor

Consultati imaginile | - K.

1. Cu cele patru suruburi si cu o surubelnita Philips,
aplicati pe dispozitiv capacul frontal.

2. Cu o surubelnita Philips, indepértati suruburile de
pe capacul acoperitor.

3. Pozitionati in canelura orizontala tija de cruce.

4. Cu marcajul rosu orientat in sus, pozitionati in
canelura verticala tija zero de cruce.

5. Cu cele patru suruburi si cu o surubelnita Philips,
aplicati pe carcasa capacul acoperitor.

5.5 Montarea dispozitivului pe un carucior

Consultati imaginea L si M.

1. Cu doud suruburi cu cap cilindric cu locas
hexagonal si cu o cheie tip imbus, aplicati consola
de montare pe carucior.

2. Cudoua suruburi cu cap cilindric cu locas
hexagonal si cu o cheie tip imbus, aplicati
dispozitivul pe consola de montare.

3. Tnainte de instalarea ansamblului pe o traversa,
efectuati un test functional pentru a vedea dacd
dispozitivul functioneaza in mod corespunzator.
Pentru mai multe informatii, consultati capitolul

8.2.
m Aveti grija sa respectati pozitionarea

mecanica (x), asa cum este indicat in imagine M.
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6. Punerea in functiune

Tijele in forméd de cruce au capacitatea de a se roti cu 180° in orice directie. Dacé dispozitivul detecteaza doud
obstacole mecanice, acesta transmite un semnal cdruciorului. Caruciorul se opreste treptat si inverseaza directia
de deplasare, pentru a reveni in pozitia sa initiala.

7. Depanare

Problema

Céruciorul nu se opreste la capatul
cursei.

Caruciorul se opreste inainte de
atingerea limitatorului.

Dispozitivul nu actioneaza, daca se
atinge tija de cruce.

Oprire neregulata sau intermitenta.

Fara semnal electric de la
dispozitiv.

Tija de cruce se roteste cu
dificultate.

8. intretinere
8.1 Program de intretinere

Cauza posibila

Cablare incorectd sau conexiuni
desprinse in borne.

Tija de cruce aliniata gresit sau
obstructionata.

Deteriorare mecanica sau uzura
excesiva a blocului de contacte.

Vibratii sau montare slabita.

Deteriorare a cablurilor sau
defectiune interna.

Murdarie, resturi sau coroziune in
zona de pivotare.

Directie rotatie B1 A1 A2 a2
S ; ; \ r B2 B2
Activare 2 2 = =
contact { B1 Al A2 A2 B1 Al B1 IS
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

Solutia posibila

Verificati cablarea, in conformitate
cu instructiunile de instalare.
Strangeti in siguranta toate
suruburile bornelor.

Verificati cu privire la obstructii si
indepartati obstructiile.

Realiniati tija de cruce, in
conformitate cu procedura de
instalare.

Verificati si, in cazul in care este
deteriorat sau uzat, inlocuiti blocul
de contacte.

Strangeti toate suruburile de
montare.

Asigurati faptul ca dispozitivul este
fixat in siguranta pe carucior.
Verificati cablurile, cu privire la
sectiondri sau striviri.

Daca este necesar, inlocuiti cablul
sau dispozitivul.

Curétati zona de pivotare.
Aplicati un lubrifiant adecvat, in
conformitate cu instructiunile de
intretinere.

Se recomanda s& se tina un jurnal al darii in functiune din prima zi de utilizare. Verificati modelul jurnalului

furnizat la finalul acestui manual.

Utilizatorii/proprietarii trebuie sa respecte orientérile locale, nationale si internationale in materie de sigurantd,
care impun ca utilajul sé fie verificat profesional si recertificat anual. In plus, ar putea fi necesare intervale de
recertificare mai scurte, in functie de mediul de lucru.



Frecventa Activitati

inainte de operare  Verificare vizuald

Instructiuni

Verificati cu privire la deteriorare, uzura sau obstructii tija

de cruce si tija zero de cruce.

Asigurati faptul ca niciun obiect extern nu interfereaza cu
miscarea.

Strangeti orice surub slabit.

Periodic Curatare

Cu o laveta uscata, stergeti carcasa si piesele mobile;

daca este necesar, utilizati o lavetd usor umezitd — nu
utilizati niciodata jeturi de apa directe.

Anual Verificare detaliata

Verificati integritatea conexiunilor electrice, garniturilor de

etansare si blocurilor de contacte; inlocuiti componentele
uzate sau deteriorate.

Daca se depisteaza disfunctionalitéti, contactati un profesionist certificat.
Daca apare orice situatie anormala in timpul oricareia dintre verificari, scoateti imediat utilajul din functiune si

contactati distribuitorul sau un profesionist certificat.

8.2 Efectuarea unui test de functionare

Testarea functionald a echipamentului garanteaza ca

acesta functioneaza corect si in siguranta.

1. Pozitionati caruciorul si ansamblul comutatorului
de limitare pe o suprafata plana si neteda, cu o
rezistenta structurald suficienta.

2. Confirmati faptul ca, caruciorul este operational si
ca tija de cruce se afld in pozitie neutra.

3. Rotiti manual cu 180° in sensul acelor de ceasornic
tija de cruce.

4. Operati in asa fel caruciorul, incat motorul electric
sa perceapa faptul ca efectueaza deplasarea
inspre stanga. Confirmati faptul ca, caruciorul se
opreste.

5. Rotiti manual cu 180° in sens opus sensului acelor
de ceasornic tija de cruce.

6. Operatiin asa fel caruciorul, incat motorul electric
sd perceapa faptul ca efectueaza deplasarea
inspre dreapta. Confirmati faptul cé&, caruciorul se
opreste.

8.3 Alte lucrari de intretinere

Activitatile de intretinere care nu sunt descrise in acest
capitol pot fi efectuate numai de personal calificat.
Contactati furnizorul dumneavoastra.

9. Eliminarea

9.1 Eliminarea deseurilor de ambalaje
Eliminati materialul de ambalaj in conformitate cu
reglementarile locale.

9.2 Eliminarea pieselor de masini

in cazul in care echipamentul este defect, contactati
furnizorul dumneavoastra. Este posibil ca
echipamentul sa mai poata fi reparat. Daca totusi
trebuie s eliminati produsul, separati si eliminati
componentele echipamentului in fluxurile de deseuri

11. Declaratia de conformitate

aplicabile in functie de materialul acestora, in
conformitate cu reglementarile locale.

10. Date tehnice

10.1 Dimensiuni principale

Pentru o prezentare completa a dimensiunilor
principale ale utilajului si alte date, vizitati site-ul www.
deltahoist.com, pentru mai multe informatii.

10.2 Placuta de identificare

Placuta de identificare se afla pe echipament. Pe
placuta de identificare se gdsesc urmatoarele
informatii:

+ Numele societatii

+  Tipul/modelul

+ Numarul de serie

+Anul de fabricatie

+  Greutatea

+  Site-ul companiei

10.3 Specificatii

Tensiune maxima 500V AC
Temperatura de functionare  -40°C — +80°C
Temperatura incarcaturii -40°C - +80°C
Umiditatea relativa <100%

Emisii de zgomot <70dB

Nivel protectie IP65

10.4 Diagrama circuit electric

Consultati imaginea N.

Diagrama ilustreaza conexiunile electrice pentru
dispozitiv, inclusiv integrarea in cablarea existenta a
céruciorului.

Prin prezenta, producétorul declara cé acest produs respecta toate dispozitiile aplicabile ale Directivei 2006/42/
CE privind echipamentele tehnice si ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica.
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in plus, acest produs a fost inspectat si testat cu atentie. Datele sunt in conformitate cu cerintele tehnice, care se
regasesc in documentatia noastra.
Descriere: Comutator de limitare cu cruce DELTA
Tipul: DH.SG.DHM.LLS
Au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate:
Directiva 2014/35/UE

Directiva 2014/30/UE
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Persoana autorizata:

Numele: M.F. Stam
Pozitia: Director
Locul: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Tarile de Jos

Semnatura:




KpbcTocaH KpaeH

npeeKnoYBaTen

PbkoBoACTBO 3a
ekcrnioartauusa

OpuruHanHo pbKoOBOACTBO

HacToAwoTo pbKOBOACTBO € NpeBeAeHO Ha HAKOKO
e3nka. OpUrnHanHOTO PbKOBOACTBO € HanMcaHo Ha
AHINIUIACKM e3UK, KOWTO ce roBopu B 06eiMHEHOTO
KpancTBo. Bcuyku Apyru eaukoBu Bepcum ca
NPEeBOAU Ha OPUTMHANTHOTO PbKOBOACTBO.

ABTOpCKO npaBo

C'b,El,‘bp)KaHI/IeTO Ha TOBa PbKOBOACTBO € 3allUTEHO C
ABTOPCKO NMpaBo U ApYyrn 3aKOHU 3a UHTeNEeKTyanHaTa
co6CTBEHOCT. CbAbpXKaHWETO Ha TOBa PbKOBOACTBO
MOXXe [a 6'b,D,e KOMUpaHo, NPOMEHSAHO,
Bb3npounssexgaHo, npesexaaHo caMo C U3pUYHO
NMNCMEHO pas3peLleHne oT npomnssoguTena. ToBa
PBKOBOACTBO MOXeE Aa 6bAe Ny6nmMKyBaHo,
npenaBsaHO, NOKa3BaHO UK NpefoCTaBAHO Ha TpeTa
CTpaHa caMO C U3PUYHO NMNUCMEHO pa3peLleHne ot
npounssoauTensa.

OTKas oT OTroBOPHOCT

Mpon3BOANUTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT 3a TENIECHU
HapaHsiBaHWs, NOBPEAN Ha MaluMHaTa unu
MaTepuasnHu LWEeTK, MPUYNHEHM OT HEMpaBuiHa
ynoTtpe6a, NpefBuaMMa HenpaBoMepHa ynoTpe6a unm
HecrnasBaHe Ha MHCTPYKUMWTE, AafileHU B HACTOALLOTO
pPBKOBOACTBO. TOBa Ce OTHAcs 1 3a HepaspeLleHn
NPOMEHM Ha MalUMHaTa U U3MoN3BaHe Ha
Heof06pEHN PE3EPBHM YacTK, UHCTPYMEHTN UK
aKcecoapum.

JlaHHM 3a KOHTaKT
3a BBMNPOCU OTHOCHO MallnHaTa UJin HacToAWwoTo
PBHKOBOACTBO, MOJ15l, CBbpXXeTe Ce CbC:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Hupepnanausa

Ten. +31 20 626 6666

Nmeiin: sales@deltahoist.com
Ye6cant: www.deltahoist.com

1. BbBepeHue

1.1 3a HacTosALLUA BOKYMEHT

HacToAwoTo pbKOBOACTBO ChAbPXXa BCUYKU

MHCTPYKLMK U MHbOpMaLMs 3a 6e30MacHOCT 3a

MOHTaXa, NycKaHeTo B eKcrnoaTauus, paéotarta u

TexHWYyeckaTa NofApbXKKa Ha MaluMHaTa.

HacToALwoTo pbKOBOACTBO € NpefiHa3Ha4yeHo 3a:

+ TepcoHana, KOMTO B3ema y4yacTme B MOHTaXa Ha
MaluuHaTa.

Kp'bCTOCaHKpaeHI'IpeBKJ'IIOLIBaTel'I A PbKoBoacTBO3aekcnnoaraums

+ TMepcoHana, KoWTO paboTu ¢ MalLMHaTa.

+ TlepcoHana n KBanuduLMpaHUTe TEXHULIW, KOUTO
B3eMar yyacTue B TexHuyeckaTa noafpbxka Ha
MaluvHarTa.

YBepeTe ce, Ye CTe NpoYenn n pasépanu usLsno

MHCTPYKLMWUTE B HACTOALLLOTO PbKOBOACTBO, Npeamn

[la U3BbpLUMTE [eNHOCTUN 3a TpaHCMopTUpaHe,

MOHTMpaHe, paboTa Unu TexHNYecka noaapbxKa Ha

MalunHaTa. CbxpaHsiBaiiTe HaCTOALLOTO

PbKOBOACTBO 3a GbAeLuyn cnpaBku B 61M30CT [0

MalumHarTa.

1.2 CMMBOHM, U3non3eaHu B TOBa PbKOBOACTBO

A OMNACHOCT

OsHauyaBa oracHa CUTyaLys,, KOSITO ako He 6bae
n3berHara, e 4oBeAe A0 CMbPT UK CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

OsHauyaBa oracHa CUTyaLys, KOSITO ako He 6bae
nsberHaTa, MoXe fja JoBefe A0 CMbPT Un
CEPUO3HO HapaHsABaHe.

A BHUMAHUE

OsHauyaBa oracHa CUTyaLys,, KOSITO ako He 6bae
nsberHaTa, Moxe fia floBefe 40 NIeKO UM YMEPEHO
HapaHsBaHe.

3ABE. KA

M3nonsBa ce 3a pasrnexgaHe Ha NpakTUKu, KouTo
He Ca CBbp3aHu C TesieCHO HapaHsABaHe.

1.3 TepmuHonorus

B HacToAWOTO pPbKOBOACTBO Ca U3NON3BaHU

CNnefHUTe TEXHUYECKN TEPMUHU:

+ 3o0Ha Ha 3ageicTBaHe: O6nacTTa Ha KpbCTa,
KbleTO MalMHaTa ce 3afeiicTBa aBTOMaTU4HO
3a cnupaxe.

2. besonacHocT

2.1 WN3nonssaHe no npegHasHayeHne U pasyMHO

npeaBuAUMa HenpaBoMepHa ynoTpe6a

MawmwnHaTa e NnpegHa3HaveHa fa npefoTBpaTABa

ABWKEHNETO Ha KoNinyKaTa U3BbH npeBapuTesiHo

onpeaeneHy rpaHnLM No XOpU3oHTanHaTta oc.

MocoyeHoTO NO-A0NY Cce pasrnexja Kato

npeABuAMMa HernpaBoMepHa ynorpe6a:

+ Pa6oTa c MaluMHaTa no HauuH, KOUTo ce
OTK/IOHAIBA UMK W3N1M3a U3BbH 06XBaTa Ha
onpefeneHuTe ycrnoBus Ha paboTa.

* HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE, NPEJOCTaBEHN B
HacCTOALLOTO PbKOBOACTBO;

+  TpeHebperBaHe Ha OTCTPAHSABAHETO Ha rpeLLKy,
HenanpaBHOCTW UK AedeKTn Ha MallKnHaTa,
KOWTO NpeAcTaBsiBaT pUCK 3a 6e30nacHoCTTa.

*  HepaspelueHo oTcTpaHsaBaHe UM NPOMsIHa Ha
4YacTu Ha MalunHaTa.
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©  M3nonsBaHe Ha pe3epBHM YacTu UK akcecoapu,
KOWTO He ca 0f06peHN OT NPOU3BOAUTENS.

+ [lpeBulwaBaHe Ha JoMyCcTUMaTa 30Ha Ha
3a/encTBaHe.

2.2 Keanudukaums Ha nepcoHana

C Tasn MalLinHa Moxke Aa paboTu camo nepcoHan,

KOWTO:

*  MMa HaBbpLIEHW 18 roAuHU UK NoBeye;

©  eB J06p0o GM3NYECKO 1 NCUXNYECKO 34PaBE;

© e KOMMeTeHTeH 1 KBanuduumpa;

©  enpoyen u pasbpasn MHCTPYKLMWUTE B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO;

*  Le paboTu B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUTE,

NpeAoCTaBeHN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO;

MMa onuT B paboTaTa ¢ Nofo6HO 060pyLBaHE;

€ 3aMno3HaT C BCUYKM NOTEHLMANTHW ONACHOCTH U

fleficTBa B CbOTBETCTBUE C TAX.

2.3 Jlvuuu npegna3ku cpegcTea (JIMNC)

3a fla ce NpeA0TBPaTAT HapaHsIBaHWs, Mo BpeMe Ha
TPaHCMOPTUPaHEeTo, MOHTAaXa, eKcrloaTauusaTa u
TexHWyeckaTa nofApbxKKa Ha MallmHaTa, Tpsibea Aa
ce HOCAT CNIeAHNUTE IMYHM NpefnasHu CpeacTBa:

Onucanue

Hocerte 3awura 3a rnaeara.

Cumson

HoceTe 3aluTHO 0671€KI10.

Hocerte 3aluTHU pbKaBuLM.

Hocerte 3awuTa 3a Kpakara.

=1=1=>1C)

2.4 Tpepna3Hu MepKu 3a 6e30MacHOCT

Bbnpeku 6e3onacHust AU3aiH U KOHCTPYKLMUS Ha
MallvHaTa 1 npefnucaHnTe Mepku 3a 6€30MacHoOCT,
BCe OLLe CbLLECTBYBaT OCTaTbYyHM pUckoBe. TpsibBa
[a ce B3emMaT cnefHuTe npeanasHn Mepku 3a
6e30MacHOCT, 3a [ja Ce CBeAie OCTaTbYHUAT PUCK 10
MUHUMYM:

A OMNACHOCT

EnexkTpuuecka onacHocT:

+  BuHaru uskniousainTe MalunHaTa, npeamn
[la n3BbpLIBaTe AeHOCTY 3a TeXHUYecka
NoAApbXKKa.

+ BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye BCUUKM Kanauu ca
NpaBUIHO MOHTUPAHN Ha MACTOTO CU, Npeaun a
BKJIIOUMTe MalLMHaTa.

OnacHOCT, CBbp3aHa ¢ 6e30mnacHocTTa:

+  YBeperTe ce, Ye CTe Npoyenu v pasépanv
M3LAMO MHCTPYKUMNUTE B HACTOSLLOTO
PbKOBOACTBO, NMPeAn ja U3BbPLLNTE AeHOCTU
3a TpaHcrnopTupaHe, MOHTUpaHe, paboTta

WK TEXHUYECKa NOAAPBXKKA Ha MaluMHaTa.
CbxpaHsiBaiTe HaCTOSAILLOTO PbKOBOACTBO 3a
6beLm cnpaBku B 61IM30CT A0 MaluMHaTa.

+ [Mpeau pa usnonseate MaluMHaTa B KOMGUHALMS
C ApYyru MaluuHu, Tps6Ba Aa nonyyuTe ofobpeHue
OT NpoOV3BOAUTENS.

OnacHOCT OT eNeKTPUYECTBO M ONAaCHOCT OT MoXap:
BuHaru npoBepsBaiiTe fanu MalumHaTta e
CbBMeCTMMa C HOMUHATHOTO HanpexeHue U ToK Ha
BallaTa KoJIn4dKa.

OnacHOCT OT OTBAINYAHE Ha BHUMaHWETO:

+  BwHaru no Bpeme Ha pa6oTa He OTKNOHsABaiTe
BHMMAaHMWETO CU U He flonycKanTe pascenBallum
akTopy B 3a06uKansiiaTa B4 cpefa Aa ro
OTK/OHAT.

+ Hukora He pa6oTeTe C MalLMHaTa Mog,
Bb3/Je/ACTBMETO Ha HapKOTULW, aNKOX0N Unn
nekapcTBa.

A BHUMAHMUE

EnexkTtpuyecka ornacHocT:

+ Hwukora He usnyckainTe MalimHaTa u usbsirsainte
yaoapw.

+  BuHaru npepoTBpaTaBanTe BUGpaLMuU Unv gpyru
BUAOBE Bb3ENCTBUS N0 BPEMe Ha paboTa ¢
MaluvHarTa.

OnacHocT, cBbp3aHa ¢ 6e3onacHocTTa: HuKora He
NoKpuBanTe NN He OTCTPaHsABanTe
npefsynpeauTesiHUTE eTUKETU.

OnacHocT oT 3axBaluaHe: Hukora He HoceTe KocuTe
CW pasnycHaTu, CBO6OAHMN Apexu unu 6uxyTa, oKaTo
pa6oTuTe C MallMHaTa.

OnacHoCT oT cnbBaHe: Hukora He ocTaBanTe
MallvHaTa Ha MPOM3BOJIHO MSICTO Ha 3eMATa.
OnacHocCT OT noBpeja oT Boaa: Hukora He
noyncTBaiiTe MallMHaTa ¢ AUPEKTHa BOAHA CTPYs.
Cunata Ha BofHaTa CTpys MOXe fia noBpeamn
MalluvHaTa.

3ABEJ1 A

Puck oT noBpefa Ha MalnHaTta: He 3aBbpraiiTe
HanpeyHaTa rpefa Ha noeeye ot 180° B KosiTO M fja e
nocoka.

2.5 ABapuitHu cuTyauumn

B cnyuait Ha aBapusa HanpaBeTe CnegHOTO:

1. YBefjomeTe ocTaHanuTe B HenocpefcTBeHa
61130CT 3a aBapusTa.

2. WHCTpyKTuMpaiiTe xopaTa fla ce oTaaneyart Ha
6e30MacHO pa3cTosiHue.

3. OcurypeTe 6e3onaceH NepMMeTbP OKOJIO
MallnHaTa U IMPEKTHO NoJ, ToBapa, 3a Aa
npeAoTBpaTUTe AOCTbNA HAa HEOTOPU3MPAHU
nua.

4. CBbpxeTe ce CbC CbOTBETHUTE CMYXKOM 3a
creLuHa NOMoLL U UM NpefocTaBeTe uanata
HeobxoanMa uHdopmauus.



5. CnasBaiTe BCUYKWN [OMbAHUTENHN aBapuiHu
npoueaypuv U NpoToKou, onpeaeneHn ot
BaLLETO [PY>KECTBO UK 06eKT.

3. OnucaHue Ha MalUMHaATA

3.1 KoHcTpyKums n pyHKUMA

MalumnHaTa e o6opyABaHa C HarnpeyeH JIOCT CbC 30Ha
3a 3ajlefiCTBaHe, KOeTo NpeoTBpaTABa ABUXEHNETO
Ha KOnMYKaTa U3BbH NpefBapuTesIHO onpeaeneHn
rpaHMLM No Xxopu3oHTanHaTa oc. Korato 3oHaTa 3a
3ajeiicTBaHe ce 3afieficTBa Npu fJOCTUraHe Ha
onpefeneHa KpanHa Touka, MallHaTa aBToMaTU4HO
cnupa no-HaTaTbLIHOTO [BMXEHWE Ha KoNlnyKaTa.

3.2 OcHOBHM YacTn
BuxTe nsobpaxeHue A.

Yact Konuuecteo
@© OcHoBHo TsiNO 1 6p.

© noua 3a Bxog Ha Ka6en 3 6p.

© Kanak 1 6p.

@ HanpeyHa rpega 1 6p.

© Hynesa HanpeyHa rpega 1 6p.

@ Tnoua 3a 3akpenBaHe Ha rpegaTta 1 6p.

@ BwuHT 3a 3aKkpenBaHe Ha rpegaTta  4x

© KoHTakTeH 610K 2 6p.

© BWHT Ha Kanaka 4x

>

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

4.1 TpaHcnopTupaHe

1. TNocTaBeTe MaliMHaTa B OpUrnHanHaTa onakoska
WM KOHTENHep, 3a Aa A npefnasuTe OT noBpeamn
no BpeMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. M3nonssaiTte
NOAXOAALLM YNNbTHUTENIHN MaTepuany, 3a ga
npeaoTBpaTUTe BCAKAKBU yaapy Uv Bubpauum.

2. 3akpenete npaBWIHO MallKHaTa B NPEBO3HOTO
CpeACcTBo, 3a a NpeloTBpaTUTe BCAKAKBO
[IBWXXEHWe Mo BPeMe Ha TpaHCMnopTUpaHeTo.

4.2 CobxpaHeHue

CbxpaHsiBaTe MallMHaTa Ha 3aKpUTO, B YMCTa U cyXa
cpefia, Ha paBHa v cTabunHa NoBBbPXHOCT. YBepeTe
ce, Ye TemrnepaTyparta Ha OKosiHaTa cpeja Ha
MSAICTOTO 3a CbXpaHeHue € B PpaMKUTE Ha MOCOoYeHus
AnanasoH.

5. MoHTax

5.1 TpoBepka Ha CbAbPXKAHUETO
OTcTpaHeTe onakoBKara v yTbTHUTENTHUTE
maTtepuanu oT MalluHaTa.

2. TpoBepeTe fanu BCUYKW YaCTN Ca HallMYyHN U B
[06pO CbCTOSAHMeE.

Yact
Ka6enHo ynnbTHeHue 1ISO M20

Konuuectso
1 6p.

Kp'bCTOCaHKpaeHI'IpeBKJ'IIOLIBaTel'I A PbKoBoacTBO3aekcnnoaraums

OCHOBHO TsI10
MeTanHa kBagpaTHa rpesa

1 6p.
2 6p.

5.2 MopgroToBKa

Bx. n3obpaxeHue B go E.

1. PasBuinTe NnpeaHMs Kanak oT OCHOBHOTO TS0 C
KpbCTaTa OTBEpPTKa.

2. BHuMaTenHo oTcTpaHeTe nnovaTa 3a BXof4 Ha
Kabena oT OCHOBHOTO TS/10 C MOMOLLTa Ha Niocka
oTBepTKa.

3. WsBapeTe nnoyata 3a BXOA Ha kabena ot
OCHOBHOTO TAJIO.

4. TlocTaBeTe KabeNHOTO YMTbTHEHME B NONyYeHUS]
OTBOP.

5. 3akpeneTe KabenHOTO YNNI BTHEHUE KbM
OCHOBHOTO TSI/I0 C KOHTpararkara.

6. PasBuinTe BUHTOBETE Ha Kanaka OT Kofimykara.

7. OTcTpaHeTe Kanaka OT KonmykarTa.

5.3 MoHTupaHe Ha Kabenute

3a MbJIHO ONncaHne Ha

okabensBaHETO BMXXTe CXxeMaTa Ha CBbp3BaHe B

rnasa §10.4.

5.3.1 MpeokabensaBaHe Ha kabenuTe Ha

KONUYKaTta

BuxxTte nsobpaxerne Fu G.

1. Pasxna6ete neko BUHTOBETE OT KNieMu 2, R2, R4 n
4.

2. Pasxnabete €KO YeTUpUTe BUHTA, KbAETO
YyeTupuTe YepHu kabena 2V2, 2V1, 2W2 n 2W1 ca
CBbp3aHN KbM KJIEMHWS 6110K.

3. U3knioyeTe M U3BageTe YeTUpUTE YepHU Kabena
2V2,2V1, 2W2 n 2W1 oT knemuTe.

4. Pa3sxnabeTe SIeKO BUHTOBETE OT KNeMUTe, KbIeTO
ca cBbp3aHu YeTupute kabena 2V2 (cuH), 2V1
(4epeH), 2W2 (opaHxeB) u 2W1 (nunas).

5. WUskntoyete Kabenute 2V2, 2V1, 2W2 1 2W1 ot
Knemute.

6. CBbpxeTe kabenuTe 2V2, 2V1, 2W2 1 2W1 kbM
KnemuTe:

+ 2V2 kbM Knema 2.

* 2V1KbM knema R2.

+ 2WT1 kbM knema R4.

+ 2W2 kbMm Kknema 4.

7. 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha KNemMuTe, 3a Aa
dukcupate kabenure.

5.3.2 Cebp3BaHe Ha KabenuTe Ha Konu4KaTa KbM

MaluMHaTa

BuxxTe nsobpaxerue H.

1. Pasxna6ete neko BUHTOBETE OT KJIeMUTE B
MallunHaTa.

2. CsbpxeTe Kabenute:

+ Kaben 11-1 (kadhsB) KkbM knema 1.

+  Ka6en 11-2 (cuH) KbM Knema 2.

+  Kab6en 13-2 (nunaB) kbM knema 3.

+  Ka6en 13-1 (uepeH) kbM Kknema 4.

+ Ka6en 15-1 (opaHxeB) KbM knema 5.

+  Ka6en 15-2 (po30B) KbM Knema 8.
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5.4 Crno6siBaHe Ha NpbTUTE
Bxx. nso6paxenme | go K.

1. TpukpeneTe npegHUs Kanak KbM MallnHaTa ¢ 1.
YyeTVpWTe BUHTA M KpbCTaTa OTBEpPTKa.
2. PasBuinTe BUHTOBETE OT Karnaka ¢ KpbcTaTa

oTBepTKa.

3. lNocTaBeTe HanpeyHaTta rpefia B XOpU3oHTanHUA

npopes.

4. TlocTaBeTe HyneBaTa HanpeyHa rpesa, 3.
C YepBeHaTa MapKWpPOBKa Harope, Bbe

BepTUKasHUS Npopes.

5. TpukpeneTe Kanaka KbM Kopryca ¢ YeTupute

BUHTa N KpbCTaTa OTBEPTKa.

5.5 OkaueTe maluMHaTa Ha KONMYKa
BuxkTe usobpaxenue L u M.

MpuKpeneTe MOHTa)HaTa cko6a KbM KonnyKaTa
C MOMOLLTa Ha [iBa LIECTOCTEHHW BUHTA U
LLIECTOCTEHEH KoY.

2. TpukpeneTe mMaluMHaTa KbM MOHTaXHaTa

ckoba c momolLLTa Ha [iBa LIECTOCTEHHU BUHTa U

LUECTOCTEHEH KJ1HO4.

M3BbplueTe beHKLI,VIOHaJ'IeH TecCT, 3a Aa BnguTe
Aanun MawmnHata paﬁOTM npaBuHO, Npean aa

MOHTUpaTe crno6kara BbpXy rpega. Bx. rnaea

.2 3a noBeye MHdopMaLms.

8
m YBepeTe ce, Ye cTe B3enu npeasug,

MexaHUYHOTO MO3ULMOHMPaHe (X), KaKTo e NokasaHo
Ha n3obpaxkeHue M.

6. [lyckaHe B ekcrnnoatauus
HanpeuHaTa rpega nma Bb3MOXHOCT Jia ce 3aBbpTa Ha 180° BbB Bcsika nocoka. KoraTto MalumHaTa oTKpue aBe
MeXxaHWUYHW NPEenATCTBUS, TS CUrHaNM3Mpa Ha KonmuykaTa. KosmukaTa nocTeneHHo cnvpa v creg toea o6pblua
nocokaTa Ha ABWXXeHUe, 3a fjla Ce BbpHe B NbpPBOHA4Ya/IHOTO CU MOJI0XKEHUE.

[Mocoka Ha B1 A1 2 2
BbpTeHe - \ r
AKTVBMpaHe Ha = =
KOHTaKTa ¢ Bl Al A2 A A2 B1 A B1 a1
B2 B2
A2
B2 A B1
-180° -90° 0° 90° 180°
A
B

7. OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTU

Mpo6nem

KonuukaTta He cnupa B Kpas Ha
NpUABMKBAHETO.

Konuykara cnupa, npeau aa
[LOCTUTHE OrpaHUYEHNETO.

MalunHaTta He ce 3aeNcTBa,
KOraTo ce fOCTUIHe HanpeyHaTa
rpepa.

HecTabunHo nnv nepuoamyHo
cnvpaHe.
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Bb3MoXKHa npuumHa

HenpaBunHo okabenssaHe unu
XnabaBu KNeMHW BPb3KU.

HanpeuHaTta rpeaa e HenpaBuiHO
NoApaBHeHa Uu 6110KMpaHa.

MexaHU4H1 NOBPeAn Unu
NpeKoMepHO U3HOCBaHe Ha
KOHTaKTHMS 610K.

Bubpauum unm xnabas MOHTax.

Bb3MOXHO pelueHue

MNMpoBepeTe okabenaBaHETO
crnopep UHCTPYKLMKUTE 38 MOHTaX.
3aTerHere 3/1paBo BCUYKM
BWHTOBE Ha KJieMuTe.

MpoBepeTe 3a NPENATCTBUS U T
oTCTpaHerTe.

MoppaBHeTe HanpeyHaTa rpefa
CbriacHo npoleaypara 3a
MOHTaX.

MpoBepeTe KOHTAKTHUS GI0K U rO
CMeHeTe, ako e MOBpeAeH uiu
M3HOCEH.

3aTerHete BCUYKU MOHTaXXHU
BUHTOBE.

YBepeTe ce, Ye MalLnHaTa e
3[paBo 3aKperneHa KbM
KOnun4yKaTa.



Mpo6nem Bb3MoXXHa npuumHa Bb3MOXHO pelueHue

Hama eneKTpu4ecku curHan ot
MallnHaTa.

MoBpepaa Ha kabena Unu BbTPeLLHa
noepepa.

MpoBepeTe Kabena 3a cpsA3BaHUA
W cMavykKBaHe.

CMeHeTe Kabena Unv MalumHaTa,
aKo e Heob6xoauMo.

MouucTteTe o6nactTa Ha
3aBbpTaHe.

HaneceTe noaxopsiia cMaska
CbINacHO UHCTPYKLMUTE 3a
noaApbXKa.

HanpeuHaTa rpeaa ce BbpTH
TPYyAHO.

3ambpcABaHUS, OTIOMKU UK
KOpO3uAa B o611acTTa Ha
3aBbpTaHe.

8. TexHuuyecka noaapbIKKa

8.1 Ipaduk 3a TexHMUYecka NoaapbXKKa

MpenopbunTenHo e Aa 3arnoyHeTe Aa BOAUTE JHEBHUK 3@ BbBEX/aHe B eKcrinoaTtauus oT MbpBUs AeH Ha
ynotpe6a. BuxTe obpaseLia Ha HEBHWK, NPefjOCTaBeH B Kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.
MoTpebutenute/co6eTBEHNLMUTE TPAGBA Aa CNa3BaT MECTHUTE, HaLMOHANHUTE U MEXAYHapOAHUTE yKasaHus
3a 6e30MacHOCT, KOMTO M3NCKBAT MallKHaTa Aa 6bje npodecnoHanHo TecTBaHa U NOBTOPHO cepTuduLMpaHa
BEAHDBX roAnwHo. OCBeH ToBa MOXe Jja Ca HeO6XOAMMMU NO-KPaTKN MHTEPBANUN Ha NOBTOPHO cepTudULMpaHe B
3aBUCUMOCT OT paboTHaTa cpefa.

YecToTa JeliHocTn UHCTpyKumn

Mpepav pabota Bw3ayanHa npoBepka MpoBepeTe HanpeyHaTa rpeaa v HynesaTa HanpeyHa
rpefia 3a NoBpeAM, M3HOCBAHE UMW MPENATCTBUS.
YBepeTe ce, Ye HAMa YyXXAu NpeaMeTH, KOUTO Npeyat Ha
LBUKEHUETO.

3aTerHete OTHOBO BCUYKM pa3xna6eHv| BUHTOBE.

MepuoanyHo MounctBaHe M36bpLueTe Kopryca 1 IBUXKELLUTE Ce YacTU CbC cyxa
Kbpra; ako e He06XOLMMO, U3MOM3BANTE IEKO BaXHa
Kbpna - HAKOra He U3Mo3BanTe AUPEKTHU BOAHU CTPYH.

FoaunwHo Moapo6Ha npoBepka MpoBepeTe LienocTTa Ha eNeKTPUYECKUTE BPb3KHY,

YNNbTHEHUATA N KOHTaKTHUTE 6710KOBE; CMEHeTe

M3HOCEeHUTe Uiu noBpegeHnTe YacTu.

AKO 6bAaT 3aceyeHn HapyLueHn GYHKLMY, Ce CBbpXKETe CbC cepTuduLmMpaH npobecuoHanucT.
AKO M0 BpeMe Ha HSIKOsi OT MPOBEPKUTE Bb3HUKHE Heo6MYaiHa CUTyaLms, HesabaBHO CpeTe fa u3non3Bsare
MallKHaTa 1 ce CBbpXKeTe C BallMs TbproBeL, Uu CbC cepTuduLmMpaH npodecuoHanucT.

8.2 BuHaru nssbpLuBainte GyHKLMOHaNeH
TecT cnep BcAKa AeMHOCT 3a TexHnYecka
noaapbXKa.

@OyHKLMOHANHOTO M3NMTBaHEe Ha MaluMHaTa

rapaHTupa, Ye Tt paboTu NpaBUIHO U Ge30MacHo.

1. TocTaBeTe KoNMYKaTa 1 KpaH1sa usknousarten
BbpXy paBHa 1 XOPM30HTasIHa MOBbPXHOCT
C AocTaTbyHa CTPYKTYpHa 3[paBuHa, 3a Aa
N3ABbPXM Bb3ena.

2. YBeperTe Ce, Ye KONNYKaTa e B eKcrjoarauus n
HanpeyHaTa rpefia e B HeyTpasiHO NosoXeHue.

3. 3aBbpTeTe pbYHO HanpeyHara rpefa Ha 180° no
YaCOBHMKOBaTa CTpesika.

4. YnpaBnsiBaliTe KonnykaTa Taka, ye
efIeKTPUYECKUAT MOTOP fAa CMATa, Ye ce ABUXKM
HansBo. YBepeTe Ce, Ye KonnykaTa cnumpa.

5. 3aBbpTeTe pbyHO HanpeyHaTa rpeaa Ha 180°
06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika.

6. YnpaBnsBailTe KonuykaTa Taka, ye
efIeKTPUYECKUAT MOTOP fa CMATa, Ye ce ABUXKM
HaAsACHO. YBepeTe ce, Ye Kosimykara cnvpa.

Kp'bCTOCaHKpaeHI'IpeBKJ'IIOLIBaTeI'I A PbKoBoacTBO3aekcnnoaraums

8.3 [Ipyra TexHuuyecka nogApbiKKa

JeHoCTUTe 3a TeXHNYeCKa NOAAPBXKKA, KOUTO He ca
onucaHu B HacTosLaTa rnaea, Morat fa ce
M3BbBPLUBAT CaMo OT KBannduLUMpaH nepcoHarn.
Mons, cBbpXeTe ce C Baluns J0CTaBYMK.

9. Ws3xebpnsHe

9.1 W3xBbpnsiHe Ha OTNagbLUTE OT ONAKOBKM
MN3xBbpreTe onakoBbYHUA MaTepuan B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeadu.

9.2 WN3xBbpNsiHe Ha YacTUTE Ha MaluMHaTa

AKo MalumHaTa e fieeKTHa, Moss, CBbpXKeTe ce ¢
JocTaBuKKa cu. Bee ole e Bb3MOXHO MalunHaTa Aa
6ble peMoHTMpaHa. AKO BCe nak ce Hanara aa
N3XBbPNINTE NPOAYKTa, pasaeneTte u Usxsbperte
KOMMOHEHTUTE Ha MaluMHaTa B CbOTBETHUTE NOTOLM
oTnaAbLy B 3aBUCUMMOCT OT MaTepuana, oT KOWTO ca
13paboTeHN, B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopen6éu.
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10. TexHUYECKMN JaHHU 10.3 Cneuudukaumm

10.1 OcHOBHM pa3mepu M 10 Hanp 500V AC

3a UsNoCTeH npernes Ha OCHOBHUTE pasMepu Ha Pa6oTHa Temnepatypa -40°C — 480 °C
MalluHaTa 1 Apyrute AaHHU noceteTe WwWw. TemnepaTtypa Ha ToBapa -40°C — +80 °C
deltahoist.com 3a noBeye nHbopmaums. OTHOCHTENHA BRAKHOCT <100%

10.2 Ta6enka ¢ HOMUHa/NHU CTOHOCTY LLlymosu emmcim <70dB

Ta6enkaTa ¢ HOMUHaHU JaHHU € pa3nosioXeHa HuBo Ha 3awuTa P65

BbpXYy MallnHaTa. TabenkaTta CbAbpXa cnepHaTa

MHbopMaLms:

* WMe Ha apy»ecTBOTO: 10.4 Cxema Ha eneKTpuyecKara Bepura

+ Tun/mopen BuxTe nsobpaxeHnue N.

+ CepwueH Homep [narpamaTa untocTpupa enekTpuyecknTe Bpb3ku Ha
+  ToanHa Ha NPou3BOACTBO MallKHaTa, BKIOUYNTENHO UHTErpupaHeTo B

+ Terno CbLLECTBYBALLOTO OKabessiBaHe Ha Konnykara.

+ YebcaWT Ha Apy>XecTBOTO:
11. deknapauus 3a cbOoTBETCTBUE

C HacTOALLOTO NPOVU3BOANTENAT AeKNapupa, Ye TO3W NPOAYKT OTroBaps Ha BCUYKM NPUIOXKUMU pasnopesoun Ha
[upekTusata 3a MawwmHuTe 2006/42/EO 1 Ha [lupekTnBaTa 3a eneKTpoMarHutHa cbBMecTumocT 2014/30/EC.

OcBeH ToBa TO3M NPOAYKT € 61 LWaTesIHO MPOBEPEH U U3NUTaH. [laHHWUTEe OTroBapAT Ha TEXHUYECKUTe
M3WNCKBaHUSA, NOCOYEHM B HalllaTa JOKYMeHTaLus.

Onucaxue: DELTA — KpbcTocaH KpaeH rnpesk/toyBaTes

Bua: DH.SG.DHM.LLS

MpunoxeHun ca cnegHUTe XapMOHU3NMPaHW CTaHAAPTH:

+  JOupektusa 2014/35/EC

+ JOupektusa 2014/30/EC

* NEN-EN-IEC 60947-5-1

YNb/IHOMOLLEHO SnLiE:

Nme: M.®. Ctam
[AnbXHocT: [OuvpekTop
Mscro: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Hugepnanaus

Moanuc: m
3 /\1
P an) )
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Granicni prekidac¢
Priruc¢nik s uputama

Originalne upute

Ovaj je priru€nik preveden na viSe jezika. Originalni je
priru¢nik napisan na britanskom engleskom jeziku. Sve
inacice na drugim jezicima prijevodi su originalnog
priru¢nika.

Autorsko pravo

Sadrzaj ovog prirucnika zasti¢en je autorskim pravima
i drugim zakonima o intelektualnom vlasnistvu.
Sadrzaj ovog priru¢nika smije se kopirati, mijenjati,
umnozavati, prevoditi samo uz izri¢ito pisano

Ukazuje na opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

A OPREZ

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati laksu ili umjereno tesku ozljedu.

OBAVIJEST

Upotrebljava se za upucivanje na prakse koje nisu
povezane s tjelesnom ozljedom.

dopustenje proizvodaca. Ovaj priruénik smije se 1.3 Nazivlje
objavljivati, prenositi, prikazivati ili u€initi dostupnim U ovom su priru¢niku upotrijebljeni sljedec¢i tehnicki
tre¢oj strani samo uz izri¢ito pisano dopustenje izrazi:

proizvodaca. Podrucje djelovanja: Podrucje na krizu na kojem se
stroj automatski zaustavlja.

Odricanje od odgovornosti

Proizvoda¢ ne moze biti odgovoran za tjelesne ozljede,
osStecenje stroja ili imovine uzrokovane nepravilnom
upotrebom, predvidivom zloupotrebom ili 2.1
nepostivanjem uputa iz ovog priru¢nika. To vrijedi i za
neovlastene izmjene stroja i upotrebu neodobrenih
rezervnih dijelova, alata ili dodatne opreme.

2. Sigurnost

Namijenjena upotreba i opravdano predvidiva
zloupotreba

Stroj je namijenjen sprje¢avanju pomicanja kolica
izvan odredenih, unaprijed navedenih granica duz
horizontalne osi.

Podaci za kontakt Sljedece se smatra predvidivom zloupotrebom:

Za pitanja o stroju ili ovom priru€niku obratite se:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel. +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com
MreZno mjesto: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 0 ovom dokumentu
Ovaj priruénik sadrzi sve upute i informacije o
sigurnosti za ugradnju, pustanje u rad, rukovanje i
odrzavanje stroja.
Ovaj je priruénik namijenjen sljede¢im osobama:
Osoblju koje sudjeluje u ugradniji stroja
Osoblju koje sudjeluje u rukovanju strojem
Osoblju i obu€enim tehni¢arima koji sudjeluju u
odrzavanju stroja.
Pobrinite se da u potpunosti procitate i razumijete
upute u ovom priru¢niku prije prijevoza, ugradnje,
rukovanja ili odrzavanja stroja. Ovaj priruénik drzite u
blizini stroja za buduée potrebe.

Rukovanje strojem na nacin kojim se odstupa od
definiranih uvjeta rukovanja ili se oni prekoracuju.
Nepostivanje uputa iz ovog priru¢nika.
Neispravljanje pogreski, nepravilnosti ili kvarova
stroja koji predstavljaju sigurnosne rizike.
Neovlasteno uklanjanje ili mijenjanje dijelova
stroja.

Upotreba rezervnih dijelova ili dodatne opreme koju
proizvodacé nije odobrio.

Prelazak prihvacene povrsine djelovanja.

2.2 Obucenost osoblja
OV|m strojem moze rukovati samo:

osoblje staro 18 ili viSe godina

osoblje dobrog fizickog i psihickog zdravlja
struéno i obu¢eno osoblje

osoblje koje je proéitalo i razumjelo upute u ovom
priru¢niku

osoblje koje ¢e raditi u skladu s uputama u ovom
priru¢niku

osoblje koje posjeduje iskustvo u rukovanju
slicnom opremom

osoblje koje je svjesno mogucih opasnosti i
postupa s tim u skladu.

2.3 Osobna zastitna oprema (0Z0)

Radi spreCavanja tjelesnih ozljeda, tijekom prijevoza,
ugradnje, rukovanja i odrzavanja stroja osoblje mora
nositi sljede¢u zastitnu opremu:

1.2 Znakovi u ovom priruéniku.

A OPASNOST

Znak Opis

Granicni prekidac A Priru¢nik s uputama 131
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Nosite zastitu za glavu.

Nosite zastitnu odjecu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitnu obucu.

=1=1=>1C)

2.4 Mijere opreza

Unato¢ sigurnom dizajnu i izgradniji stroja te
propisanim mjerama opreza, preostali rizici i dalje
postoje. Kako bi se preostali rizici sveli na minimum,
moraju se poduzeti sljede¢e mjere opreza:

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara:
Uvijek iskljucite stroj prije obavljanja bilo kakve
aktivnosti odrzavanja.
Uvijek provjerite jesu li svi poklopci ispravno
instalirani prije uklju¢ivanja stroja.

Opasnost za sigurnost:

+  Pobrinite se da u potpunosti pro¢itate i razumijete
upute u ovom priru¢niku prije prijevoza, ugradnje,
rukovanja ili odrzavanja stroja. Ovaj prirucnik drzite
u blizini stroja za buduée potrebe.

Prije upotrebe stroja u kombinaciji s drugim
strojevima potrebno je dobiti odobrenje
proizvodaca.

Opasnost od strujnog udara i pozara: Uvijek provjerite
je li stroj kompatibilan s nazivnim naponom i jako$¢u
struje kolica.

Opasnost od odvrac¢anja pozornosti:

+  Uvijek ostanite usredotoceni tijekom rukovanja i ne
dopustite da vam smetnje u vasoj okolini odvrate
pozornost.

Nikada ne rukujte strojem pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

A OPREZ

Opasnost od strujnog udara:
Nikada ne ispuStajte stroj i izbjegavajte udaranje.
Uvijek sprijecite vibracije ili bilo koju drugu vrstu
utjecaja tijekom rukovanja strojem.

Opasnost za sigurnost: Nikada ne prekrivajte ili
uklanjajte naljepnice s upozorenjima.

Opasnost od povlacenja: Nikada ne nosite raspustenu
kosu, Siroku odjeéu ili nakit pri rukovanju strojem.
Opasnost od spoticanja: Nikada ne ostavljajte stroj
nasumce na tlu.

Opasnost od osteé¢enja vodom: Nikada ne Cistite stroj
izravnim mlazovima vode. Silom vodenog mlaza
moguce je oStetiti stroj.

OBAVIJEST

Opasnost od osteéenja stroja: Popre¢nu Sipku ne
okredite za vise od 180° u bilo kojem smijeru.

2.5 Hitni slucajevi

U hitnim slu€ajevima poduzmite sljedece:

1. Obavijestite ljude u blizini o hitnom slu¢aju.

2. Uputite ljude da se udalje na sigurnu udaljenost.

3. Uspostavite sigurnosni krug oko stroja i
izravno ispod tereta kako biste sprijecili pristup
neovlastenim osobama.

4. Obratite se odgovaraju¢im hitnim sluzbama i
pruzite im sve vazne informacije.

5. Slijedite sve dodatne procedure ili protokole za
hitne slu¢ajeve koje definira vase poduzece ili
lokacija.

3. Opis stroja

3.1 Dizajn i funkcija

Stroj je opremljen popre¢nom polugom koja sadrzi
podrucje djelovanja za sprjecavanje izlaska kolica
izvan unaprijed odredenih granica duz horizontalne
osi. Kada podrucje djelovanja pokrene dosezanje
odredene krajnje tocke, stroj automatski zaustavlja
kolica radi sprjecavanja daljnjeg kretanja.

3.2 Glavni dijelovi
Pogledajte fotografiju A.

Dio Koli¢ina
© Glavno kuciste 1x
©® Plocica za ulazak kabela 3 x
© Poklopac 1x
@ Poprecna Sipka 1x
© Pocetna poprecna Sipka 1%
@ Ploca za pri¢vr§civanje Sipke 1%
©@ Vijak za pricvrscéivanje Sipke 4x
© Blok s kontaktima 2%
© Vijak poklopca 4x
4. Prijevoz i skladistenje

4.1 Prijevoz

1. Stavite stroj u originalnu ambalazu ili spremnik
da biste ga zastitili od ostecenja tijekom
prijevoza. Upotrijebite odgovarajuc¢e materijale za
podstavljanje za sprecavanje bilo kakvog udara ili
vibracija.

2. Pravilno priévrstite stroj u prijevoznom vozilu da
biste sprijecili bilo kakvo pomicanje stroja tijekom
prijevoza.

4.2 Skladistenje

Stroj skladistite u zatvorenom, ¢istom i suhom
prostoruy, na ravnoj i stabilnoj povrsini. Pobrinite se da
je temperatura u prostoru za skladistenje unutar
definiranog raspona.



5. Ugradnja

5.1 Provjera sadrzaja

1. Uklonite ambalazu i materijal za podstavljanje.

2. Provjerite jesu li isporu¢eni svi dijelovi i jesu li u
dobrom stanju.

Koli¢ina Dio
1x Kabelska uvodnica ISO M20
1x Glavno kuciste
2 x Metalna Sipka kvadratnog popreénog
presjeka
5.2 Priprema

Pogledajte slike od B do E.

1. Odbvijte prednji poklopac na glavnom ku¢istu
kriznim odvijacem.

2. Pazljivo izradite otvor na ploci za ulazak kabela

na glavnom ku¢ista pomocu odvijaca s ravhom

glavom,

Skinite plo€u za ulazak kabela s glavnog kuéista.

Kabelsku uvodnicu umetnite u izradeni otvor.

Pri¢vrstite kabelsku uvodnicu na glavno kucéiste

protumaticom.

6. Odbvijte vijke poklopca s kolica.

7. Uklonite poklopac s kolica.

5.3 Instalacija kabela
[):7:\"/N] X3l Za potpunu referencu ozi¢enja

pogledajte shemu strujnog kruga u poglavlju §10.4.

ok w

5.3.1 Ponovno provlacenje kabela kolica

Pogledajte fotografiju F i G.

1. Malo otpustite vijke s priklju¢aka 2, R2, R4 i 4.

2. Malo otpustite Cetiri vijka na mjestima na kojima
su Cetiri crna kabela 2V2, 2V1, 2W2 i 2W1 spojena
na prikljucni blok.

3. Iskopcajte i uklonite Eetiri crna kabela 2V2, 2V1,
2W2 i 2W1 s prikljucaka.

4. Malo otpustite vijke na prikljuécima na kojima su
spojena Cetiri kabela: 2V2 (plavi), 2V1 (crni), 2W2
(narancasti) i 2W1 (ljubicasti).

5. Iskopcajte kabele 2V2, 2V1,2W2i2W1 s
prikljucaka.

6. Pustanje urad

6. Prikljucite kabele 2V2, 2V1,2W2 i 2W1 na
prikljucke:
2V2 na priklju¢ak 2.
2V1 na priklju¢ak R2.

+ 2W1 na priklju¢ak R4.

+ 2W2 na prikljucak 4.

7. Pritegnite vijke na priklju¢cima kako biste priévrstili
kabele.

5.3.2  Spajanje kabela kolica sa strojem

Pogledajte fotografiju H.

1. Malo otpustite vijke s priklju¢aka stroja.

2. Spojite kabele:

+ Kabel 11-1 (smedi) na prikljucak 1.
Kabel 11-2 (plavi) na prikljucak 2.
Kabel 13-2 (ljubic¢asti) na prikljucak 3.
Kabel 13-1 (crni) na prikljuc¢ak 4.

+ Kabel 15-1 (narancasti) na prikljucak 5.
Kabel 15-2 (ruzi¢asti) na prikljucak 8.

5.4 Sastavljanje Sipki

Pogledajte slike od I do K.

1. Prednji poklopac pri¢vrstite na stroj s pomoc¢u
kriznog odvijaca s Cetiri vijka.

2. Skinite vijke s pokrovne kapice s pomocu kriznog
odvijaca.

3. Popreénu Sipku postavite u horizontalni utor.

4. Pocetnu poprecnu Sipku postavite s crvenom
oznakom okrenutom prema gore u vertikalni utor.

5. Pokrovnu kapicu pri¢vrstite na kuéiste s pomocu
kriznog odvijaca s Cetiri vijka.

5.5 Montiranje stroj na kolica

Pogledajte fotografiju L i M.

1. Montazni nosac pri¢vrstite na kolica pomocu dva
vijka sa Sesterokutnom glavom i Sesterokutnog
nasadnog kljuca.

2. Stroj priévrstite na montazni nosa¢ pomoéu dva
vijka sa Sesterokutnom glavom i Sesterokutnog
nasadnog klju¢a.

3. Provjerite rad kako biste bili sigurni da stroj
ispravno funkcionira prije nego $to sklop instalirate
na gredu. Pogledajte poglavlje §8.2 za vise
informacija.

Pazite na mehanicko pozicioniranje

(x) prikazano na slici M.

Krizna Sipka se moze okretati za 180° u oba smjera. Kada stroj otkrije mehanicke prepreke, o njima Salje signal
kolicima. Kolica se postepeno zaustavljaju, a zatim se kre¢u u suprotnom smjeru kako bi se vratila u originalni

polozaj.
Smijer rotacije » B1 A1 2 a2
Aktivacija \ r
kontakta { s L :< );
B1 “HV A1 A2 < 4 A2 B1 Al B1 Al
B2 B2
A2
B2 Al B1
-180° -90° 0° 90° 180°

Granicni prekidac A Priru¢nik s uputama
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7. Rjesavanje problema

Problem

Kolica se ne zaustavljaju na kraju
svoje putanje.

Kolica se zaustavljaju prije

dosezanja granice.

Stroj se ne pokrec¢e kad se dosegne
poprecna Sipka.

Nepravilno ili povremeno
zaustavljanje.

Nema elektricnog signala od stroja.

Poprecna Sipka tesko se okrece.

8. Odrzavanje
8.1 Raspored odrzavanja

Moguci uzrok

Neispravno ozicenje ili labavi
spojevi priklju¢aka.

Poprecna Sipka nije poravnata ili je
zaklonjena.

Mehanicko ostecenije ili istroSeni
blok s kontaktima.
Vibracije ili slaba montaza.

Ostecenje kabela ili interna
pogreska.

Prljavstina, krhotine ili korozija u
podruéju okretanja.

Moguce rjesSenje

Provjerite ozicenje prema uputama
za instalaciju. Cvrsto pritegnite sve
vijke prikljuc¢aka.

Provjerite postoje li prepreke i
uklonite ih.

Ponovno poravnajte popre¢nu Sipku
prema postupku montaze.

Pregledajte blok s kontaktima i
zamijenite ga ako je istroSen.

Pritegnite sve montazne vijke.
Pazite da je stroj dobro pri¢vrséen
na kolicima.

Pregledajte kabel radi rezova ili
lomova.

Ako je potrebno, zamijenite kabel ili
stroj.

Ocistite podrucje okretanja.
Nanesite odgovaraju¢e mazivo
prema uputama za odrzavanje.

Preporucuje se zapoceti dnevnik pustanja u pogon od prvog dana koristenja. Pogledajte predlozak dnevnika koji

se nalazi na kraju ovog priruénika.

Korisnici/vlasnici moraju se pridrzavati lokalnih, nacionalnih i medunarodnih sigurnosnih smjernica koje
zahtijevaju da stroj bude profesionalno testiran i recertificiran jednom godisnje. Osim toga, mogu biti potrebni

kraéi intervali recertifikacije ovisno o ra

Ucestalost Aktivnosti
Prije rada Vizualni pregled
Povremeno Ciséenje
Godisnje Detaljni pregled

dnom okruzenju.

Upute

Provjerite popre¢nu i poCetnu popreénu Sipku zbog
ostecenja, istroSenosti ili prepreka.

Pazite da strani objekti ne sprjecavaju pomicanje.
Ponovno pritegnite sve labave vijke.

Obrisite kuciste i pokretne dijelove suhom krpom; ako je
potrebno, upotrijebite blago navlazenu krpu — nikada ne
koristite visokotlacne vodene mlazove.

Provijerite integritet elektri¢nih prikljuaka, brtvi i blokova s
kontaktima; zamijenite istroSene ili oStec¢ene dijelove.

Ako se otkriju disfunkcije, obratite se ovlastenom stru¢njaku.
Ako se tijekom bilo koje provjere dogodi bilo kakva neuobi¢ajena situacija, odmah iskljucite stroj iz upotrebe i
kontaktirajte svog prodavaca ili certificiranog stru¢njaka.

8.2

pravilno i sigurno rukovanje strojem.

1. Kolica i sklop grani¢nog prekidaca postavite na

ravnu i niveliranu povrsinu dovoljne

Obavljanje funkcionalnog ispitivanja
Funkcionalnim se ispitivanjem stroja osigurava

2. Provjerite rade li kolica i je li popreéna Sipka u
neutralnom poloZaju.

3. Rukom okrenite popre¢nu Sipku za 180° u smjeru

nosivosti.

kazaljke na satu.



4. Pomicite kolica tako da elektri¢ni motor misli kako podatke, molimo posjetite www.deltahoist.com za vise

se pomicu ulijevo. Provjerite zaustavljaju li se informacija.
kolica.
5. Rukom okrenite popre¢nu Sipku za 180° u smjeru 10.2 Natpisna plocica
suprotnom od kazaljke na satu. Nazivna se ploc¢ica nalazi na stroju. Na nazivnoj je
6. Rukujte kolicima tako da elektri¢ni motor misli plo¢ici moguce pronadi sljedece informacije:
kako se pomi¢u udesno. Provjerite zaustavljaju li + Naziv poduzeca
se kolica. + Vrsta/model
Serijski broj
8.3 Druge aktivnosti odrzavanja + Godina proizvodnje
Aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u ovom +  Tezina
poglavlju moze obavljati samo obuéeno osoblje. + Mrezno mjesto poduzeéa

Obratite se svojem dobavljacu.
. 10.3 Specifikacije
9. Odlaganje

Maksimalni napon 500V AC

9.1 Odlaganje ambalaZnog otpada Radna temperatura -40°C - +80°C
Ambalazni otpad odlozite sukladno lokalnim Temperatura tereta -40°C - +80°C
propisima. Relativna vlaznost <100 %
9.2 Odlaganje dijelova stroja Emisije buke <70dB
Ako je stroj u kvaru, obratite se svojem dobavljacu. Razina zastite P65
Mozda je jo$ uvijek moguce popraviti stroj. Ako i dalje
trebate odloziti proizvod, odvojite i odlozite dijelove
stroja u vazece tokove otpada s obzirom na njihov 10.4 Shema elektriénog kruga
materijala, sukladno lokalnim propisima. Pogledajte fotografiju N.

. X Shema prikazuje elektriéne veze za stroj, ukljucujuci
10. Tehnicki podaci integraciju u postojecée oZicenje kolica.

10.1 Glavne dimenzije
Za potpuni pregled glavnih dimenzija stroja i ostale

11. Izjava o sukladnosti

Ovime proizvodac izjavljuje da ovaj proizvod zadovoljava sve primjenjive odredbe Direktive o strojevima 2006/42/
EZ i Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU.

Uz to, ovaj je proizvod podrobno provjeren i ispitan. Podaci su sukladni tehnickim zahtjevima koji su prikupljeni u
nasoj dokumentaciji.

Opis: DELTA - graniéni prekida¢

Vrsta: DH.SG.DHM.LLS

Primijenjene su sljedec¢e uskladene norme:
Direktiva 2014/35/EU
Direktiva 2014/30/EU
NEN-EN-IEC 60947-5-1

Ovlastena osoba:

Ime: M.F. Stam
Funkcija: Direktor
Mijesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska
Potpis: <Xl
T
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Logbook / Commissioning Log

Company name: Article:
Model:
Serial number:
First use*:

Last inspection:

* Please make sure that you perform the required / mandatory annual inspection based on this date.

Before use / Periodically

Type of inspection Date Performed by
Annually
Type of inspection Date Performed by

After successful inspection and when put in use again, please start the logbook again from the
inspection date. Use last inspection as reference date for the next annual inspection.
Always keep inspection certificates together with the logbook for your own administration.

If you have any malfunctions, put the equipment out of use, contact a certified professional.
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